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FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON CUSTOMS FORMALITIES FOR
THE TEMPORARY IMPORTATION OF PRIVATE ROAD MOTOR VEHICLES AND FOR TOURISM

1. The United Nations Conference on Customs
Formalities for the Temporary Importation of Pri-
vate Road Motor Vehicles and for Tourism was con-
vened by the Secretary-General of the United
Nations in accordance with resolution 468 F (XV)
adopted by the Economic and Social Council on 15
April 1953. This resolution reads as follows:

"The Economic and Social Council,

"Referring to resolution 5 of the Transport and
Communications Commission on the subject of Cus-
toms formalities for the temporary importation of
private vehicles and for tourism,

"Instructs the Secretary-General :

" (a) To convene as early as possible in 1954, and
preferably in Geneva, a conference of governments
for the conclusion on a world-wide basis of two con-
ventions relating to Customs formalities, namely:

" ( i ) For the temporary importation of private road
motor vehicles carrying persons and the
equipment of such vehicles ;

"(ii) For tourism (i.e., the personal effects of tour-
ists travelling by any means of transport) ;

"(b) To circulate to all the governments invited
to the conference:

"(i) The Secretary-General's report entitled 'Cus-
toms Formalities for the Temporary Impor-
tation of Private Vehicles and for Tourism'
containing drafts of such conventions and
comments thereon; and

"(ii) The relevant part of the report of the Trans-
port and Communications Commission (sixth
session) ;

"(c) To invite governments which have not yet
done so to transmit their comments on the texts con-
tained in documents E/CN.2/135 and Corr.l and
2 and Add. land 2;

"((/) To draw up a provisional agenda for the
conference and to prepare provisional rules of pro-
cedure for it :

"(e) (i) To invite to participate in the con-
ference all States Members of the
United Nations or any of the special-
ized agencies,

"(ii) To request the governments of the
States invited to give their delegates
full powers to sign, subject to ratifica-
tion, such conventions as may be con*
eluded at the conference;

"(/) To invite the specialized agencies, inter-
governmental organizations and international or-
ganizations in this field, as may be appropriate, to
send observers to the conference;

"(g) To invite territories which are not fully
responsible for their foreign relations, but which are
self-governing in the fields covered by the terms of
reference of the conference, to attend the conference
without the right to vote;

"(h) To designate an executive secretary and
provide the conference with the necessary staff and
services."

2. In accordance with the terms of paragraph 1
(e) (i) of the above resolution, the following States
were invited by the Secretary-General to participate
in the Conference:

Afghanistan
Albania
Argentina
Australia
Austria
Belgium
Bolivia
Brazil
Bulgaria
Burma
Byelorussian Soviet

Socialist Republic
Cambodia
Canada
Ceylon
Chile

China
Colombia
Costa Rica
Cuba
Czechoslovakia
Denmark
Dominican Republic
Ecuador
Egypt
El Salvador
Ethiopia
Finland
France
Federal Republic

of Germany
Greece



Guatemala
Haiti
Honduras
Hungary
Iceland
India
Indonesia
Iran
Iraq
Ireland
Israel
Italy
Japan
Hashemite Kingdom

of the Jordan
Republic of Korea
Laos
Lebanon
Liberia
Libya
Luxembourg
Mexico
Monaco
Nepal
Netherlands
New Zealand
Nicaragua
Norway
Pakistan
Panama

Paraguay
Peru
Philippines
Poland
Portugal
Romania
San Marino
Saudi Arabia
Spain
Sweden
Switzerland
Syria
Thailand
Turkey
Ukrainian Soviet

Socialist Republic
Union of South Africa
Union of Soviet Socialist

Republics
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland

United States of America
Uruguay
Vatican City
Venezuela
Viet-Nam
Yemen
Yugoslavia

Iran
Israel
Italy
Japan
Hashemite Kingdom

of the Jordan
Lebanon
Luxembourg
Mexico
Monaco
Netherlands
Panama
Peru
Philippines

The Governments of

Portugal
San Marino
Spain
Syria
Sweden
Switzerland
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland

United States of America
Uruguay
Vatican City
Yugoslavia

the following States sent
observers to the Conference :

Brazil
Denmark
Finland
Greece

•

Hungary
Iraq
Thailand
Turkey

The following organizations were represented at
the Conference:

A. Specialized agencies

United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization;

B. Other intergovernmental organizations:

3. The United Nations Conference on Customs
Formalities for the Temporary Importation of Pri-
vate Road Motor Vehicles and for Tourism was held
at the United Nations Headquarters, New York,
from 11 May to 4 June 1954.

4. The Governments of the following States were
represented at the Conference by representatives:

Argentina
Australia
Austria
Belgium
Bolivia
Burma
Cambodia
Canada
Ceylon
Chile
China
Colombia

Costa Rica
Cuba
Dominican Republic
Kruador
Kgypt
France
Federal Republic of

Germany
Guatemala
Haiti
Honduras
India

Customs Co-operation Council,
Organization of American States,
Organization for European Economic Co-

operation ;

C. Non-governmental organizations in consultative
status with the Economic and Social Council:
Category A:

International Chamber of Commerce;

Category B:

Inter-American Federation of Automobile
Clubs,

International Automobile Federation,
International Touring Alliance,

International Air Transport Association,
International Road Federation,
International Union of Official Travel Organ-

izations ;

D. Other non-governmental organizations:

Caribbean Tourist Association.



•
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5. In accordance with Rules 52, 54 and 55 of the.
Rules of Procedure adopted by the Conference, the
observers and the representatives of the above-men-
tioned organizations participated in the work of the
Conference without the right of vote.

6 The Conference elected as President Mr. Phi-
lippe de Seyiies Í France) and Mr. A. S. Lall (India)
«ml Mr. Orencio Nodarse (Cuba) respectively as
Fiivt and Second Vice-Chairman.

7. The Conference set up a Credentials Commit-
tee wliieli elected as Chairman Mr. H. Scheltema
(Netherlands) and two Working Parties which
elected respectively as Chairmen : Mr. Franz Luethi
(Switzerland) and Mr. Charles Hopchet (Belgium).

A Legal Committee was also set up, which elected
Mr. G. de Sydow (Sweden) as Chairman.

8. Working Party I adopted as a basis for its dis-
cussion the provisions of the Draft International
Customs Convention on Touring, prepared by the
Economic Commission for Europe, which were rele-
vant to Customs formalities for the temporary im-
portation of private road motor vehicles ;

Working Party II adopted as a basis for its dis-
cus-ions the Draft Convention on the Concessions
and Facilities to be Granted to Tourists, submitted
by the Government of France, which was based in
part on the draft convention of the Economic Com-
mission for Europe referred to above.

9. The deliberations of the Conference are re-
corded in the summary records of the respective
\\ •M'kin̂  Parlies and of the plenary meetings.

10. The Conference adopted and opened for sig-
nature the following instruments:

A Convention concerning Customs Facilities for
Touring;

An Additional Protocol to the. Convention con-
cerning Customs Facilities for Touring, relating to
ihe Importation of Tourist Publicity Documents
and Material; and

A Customs Convention on the Temporary Impor-
tation of Private Road Vehicles.

1.1. L» the course of its work the Conference
reached certain other decisions, recommendations
and declarations which are hereby placed on record:

I. In relation to the Convention on Customs
Facilities for Touring; to the Additional Protocol

to the Convention on Customs Facilities for Tour-
ing, relating to the importation of Tourist Publicity
Documents mid Material; and to the. Customs Con-
vention on the Temporary Importation of Private
Road Vehicles:

(a) That the terms of these Agreements set out
minimum facilities, which are less than those al-
lowed by many of the Contracting States. The Con-
tracting States will endeavour to increase the facili-
ties which they now grant ;

(b) That the Contracting States reserve the right
to grant the same advantages to persons residing in
non-contracting States;

(c) That it is understood that the grant of free
admission shall not preclude the levying of small
charges in the nature of statistical fees.

II. In relation to the Convention on Customs
Facilities for Touring:

(a) That the Contracting States shall endeavour
to make all arrangements to acquaint tourists by all
appropriate means (folders, posters, notices, loud-
speakers in stations, etc. ), with the regulations with
which they must comply and the facilities granted to
them in their respective territories ;

if») That the Contracting States shall endeavour
to dispense with a written declaration for the articles
and commodities covered by the Convention ;

(c) (i) Admission of a reservation by Egypt to
the Convention concerning Customs Facilities for
Touring in the following terms:

"The Delegation of Egypt reserves its Govern-
ment's right to withhold the advantages provided
for by the Convention concerning Customs Facili-
ties for Touring from any person who, while vis-
iting Egypt as a tourist, takes up employment with
or without pay."

(ii) Admission of a reservation by Guatemala in
respect of articles 1 and 19 of the Convention con-
cerning Customs Facilities for Touring in the fol-
lowing terms :

"The Guatemalan Government reserves the
right:

"(1) Not to consider as tourists persons who
enter the country for business as provided in ar-
ticle 1 ;
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"(2) Not to accept the provisions of article
19 in respect of territories in dispute which are
under the de facto administration of another
State."

(iii) Admission of a reservation by Haiti to the
Convention concerning Customs Facilities for Tour-
ing in the following terms :

"The Delegation of Haiti reserves its Govern-
ment's right to withhold the advantages provided
for by the Convention concerning Customs Facili-
ties for Touring from any person who, while vis-
iting Haiti as a tourist, accepts any paid employ-
ment or engages in any other form of gainful
occupation."

(iv) Admission of a reservation by Lebanon to
the Convention concerning Customs Facilities for
Touring in the following terms:

"The Delegation of Lebanon reserves its right
to withhold the advantages provided for by the
Convention concerning Customs Facilities for
Touring from any person who, while visiting
Lebanon as a tourist, takes up paid employment
or any other form of gainful occupation."

(v) Admission of a reservation by Sweden in re-
spect of article 3 of the Convention concerning Cus-
toms Facilities for Touring in the following terms :

"Notwithstanding the provisions of article 3 of
the Convention concerning Customs Facilities for
Touring, the Scandinavian countries shall be per-
mitted to make special rules applicable to per-
sons residing in those countries."

III. In relation to the Additional Protocol to the
Convention on Customs Facilities for Touring, re-
lating to the Importation of Tourist Publicity Docu-
ments and Material:

(a) The Conference took note that two agree-
ments have already been concluded, covering similar
matter, namely the Agreement on the Importation
of Educational, Scientific and Cultural Materials
adopted under the auspices of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization,
which came into force on 21 May 1952 and the In-
ternational Convention to Facilitate the Importa-
tion of Commercial Samples and Advertising Mate-
rial concluded under the auspices of the United
Nations and signed at Geneva on 7 November 1952.

(b) Admission of a reservation by the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in

respect of article 2 to the Additional Protocol of
the Convention concerning Customs Facilities for
Touring, relating to the Importation of Tourist Pub-
licity Documents and Material in the following
terms:

"The United Kingdom shall not be bound by
article 2 of the Additional Protocol in so far as
it refers to unframed photographs and unframed
photographic enlargements; but undertakes to
allow the temporary duty and tax free admission
of these articles under the provisions applicable
to article 3 of the Protocol."

IV. In relation to the Customs Convention on the
Temporary Importation of Private Road Vehicles:

(a) That the Customs authorities of the Contract-
ing States shall endeavour to bring into general use,
for visas on temporary importation papers, date
stamps marking the date of the entry or exit and
the name of the Customs office at which the entry or
exit was recorded ;

(b) That the Contracting State shall endeavour
to dispense with temporary exportation papers when
the vehicles are covered by papers for temporary
importation into another country by which they may
be identified on their return ;

(c) That the Contracting States recognize that
the satisfactory operation of this Convention re-
quires the provision of facilities to the authorized
association for:

(i) the transfer of the currency necessary for the
payment of import duties and import taxes claimed
by Customs authorities of one of the Contracting
States for non-discharge of the temporary importa-
tion papers covered by this Convention :

(ii) the transfer of currency when repayment of
import duties or import taxes is made in accordance
with the arrangements laid down in article 27 of
th is Convention ; and

(iii) the transfer of currency for payment for
temporary importation or international circulation
papers sent to the authorized associations by the
corresponding associations or federations;

(d) (i) Admission of a reservation by Ceylon in
respect of article 2 of the Customs Convention on
the Temporary Importation of Private Road Vehi-
cles in the following terms:

"Notwithstanding the provisions of article 2 of
this Convention, the Government of Ceylon re-
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serves to itself the right to exclude from the bene-
fits of this article persons normally resident out-
side Ceylon who, on the occasion oí a temporary
visit to Ceylon, take up paid employment or any
other form of gainful occupation.''

(ii) Admission of a reservation by Guatemala in
respect of articles I. 1 and 355 of the Customs Con-
vention on the Temporary Importation of Private
lin.id Vehicles in the following term*:

"The Guatemalan Government reserves its
right:

"(1) To consider that the provisions of the
Convention shall apply solely to natural persons
and not to legal persons and bodies corporate a*
provided in chapter I, article 1 ;

" (2 ) To consider that article 4 shall not be ap-
plicable to Guatemala;

**(3 ) Not to accept the provisions of article 38
in respect of territories in dispute which are under
the de facto administration of another State."

(iii ) Admission of a reservation by India to cer-
tain provisions of the Customs Convention on the
Temporary Importation of Private Road Vehicles
in the following terms:

With reference to article 1 (e) :

"'The Government of India reserves the right
to exclude 'legal" persons from the categories of
persons to whom concessions envisaged in this
Convention are applicable/'

With reference to article 2 :

"Notwithstanding the provisions of article 2 of
this Convention, the Government of India re-
serves the right to exclude from the benefits of
this article persons normally resident outside
India who. on the occasion of a temporary visit
to India, take up paid employment or any other
form of gainful occupation."

( iv) Admission of a reservation by Mexico in re-
spect of article 4 and other articles of the Customs
Convention on the Temporary Importation of Pri-
vate Road Vehicles in the following terms:

"The Delegation of Mexico, in accordance with
the declaration it duly made when the matter was
under discussion in Working Party I, reserves its
rights with regard to article 4, which authorizes
the temporary importation of component parts
for the repair of motor vehicles. The Delegation

cannot agree to this article because the procedure
in question is contrary to the legislation of its
country, and because such spare parts do not
usually have the specifications which would per-
mit of their identification on exit. In the Delega-
tion's opinion, this procedure would be prejudi-
cial to the country's fiscal interests, because in this
way it would be possible to import new spare
parts without payment of duty by re-exporting
old parts belonging to a vehicle not the tourist's
own. It has therefore been considered more ap-
propriate that in such cases the proper duty
should be paid.

"'The same reservation is made with regard to
oilier articles of tlii» Convention which refer to
component parts for making repairs."

(e) Admission of a recommendation in the fol-
lowing terms:

'Tin* Conference recommends that the stand-
ard documents provided for by the annexes to
the Custom* Convention on the Temporary Im-
portation of Private Road Vehicles be utilized, for
commercial road vehicles transporting tourists,
by any Contracting! State which permita the entry
and operation of such vehicles in internalional
traffic."

12. The Conference look note of the provisions
i>t article V ol the Agreement pro\ ¡ding for the pro-
visional application of the Draft International Cus-
toms Convention* on Touring, on Commercial Road
Vehicle* and on the International Transport of
Good* by Road done at Geneva on .16 June 1949,
which provides that:

"In the event that the world-wide Conventions
contemplated in the second paragraph of the
Preamble should be concluded, and upon their
entry into force, any Government party to this
\greement which becomes a party to one or more
of those Conventions shall automatically be re-
garded as having denounced the present Agree-
ment with respect to the Draft Convention or
Conventions corresponding to any of those Con-
ventions to which that Government has become a
party."

13. The original of the present Final Act shall be
deposited with the Secretary-General of the United
Nations who will send certified i-opies thereof to
each of the States invited to participate in the Con-
ference.



IN WITNESS WHEREOF the undersigned represen- The Secretary-General is requested to prepare an
tatives and observers have signed this Final Act at authoritative translation of this Final Act in the
the Headquarters of the United Nations, New York, Chinese and Russian languages and to add the
this fourth day of June, one thousand nine hundred Chinese and Russian texts to the English, French
and fifty-four, in a single copy in the English, and Spanish texts when transmitting certified copies
French and Spanish languages, each text being thereof to the States in accordance with the provi-
equally authentic.

•

•

•
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sions of paragraph 13 above.
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ACTE FINAL DE LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES SUR LES FORMALITES
DOUANIERES CONCERNANT L'IMPORTATION TEMPORAIRE DES VEHICULES DE

TOURISME ET LE TOURISME

1. La Conférence des Nations Unies sur les for-
malités douanières concernant l'importation tem-
poraire des véhicules de tourisme et le tourisme a
été convoquée par le Secrétaire général de l'Organi-
sation des Nations Unies, conformément à la réso-
lution 468 F (XV) adoptée le 15 avril 1953 par
le Conseil économique et social. Cette résolution a
la teneur suivante :

"La Conseil économique et social,

"l 'a la résolution 5 de la Commission des trans-
ports et des communications relative aux formalités
douanières concernant l'importation temporaire des
véhicules de tourisme et le tourisme,

''''Charge le Secrétaire général :

"a) De réunir le plus tôt possible en 1954, de
préférence à Genève, une conférence de gouverne-
ments, en vue de la conclusion de deux conventions
mondiales relatives aux formalités douanières:

"i ) L'une concernant l'importation temporaire des
véhicules routiers privés transportant des per-
sonnes et l'équipement de ces véhicules ;

*'ii) L'autre concernant le tourisme (c'est-à-dire
les effets personnels de touristes voyageant par
un moyen de transport quelconque) ;

"6) De communiquer à tous les gouvernements
invités à la conférence:

"i) Le rapport du Secrétaire général intitulé
"Formalités douanières concernant l'importa-
tion temporaire des véhicules de tourisme et le
tourisme", qui contient plusieurs projets des
conventions précitées et des observations for-
ïïEmlées au sujet de ces textes ;

"íí) Les passage? pertinents du rapport de la Com-
mission des transports et des communications
(sixième session) ;

"c) D'inviter les gouvernements qui ne l'ont pas
encore fait à transmettre leurs observations sur les

textes cités dans les documents E/CN.2/135 et
Add.l et 2;

"d) D'établir un ordre du jour provisoire pour
cette conférence et d'établir son règlement intérieur
provisoire ;

"e ) i ) D'inviter à participer à la conférence tous
les Etats Membres de l'Organisation des
Nations Unies ou d'une institution spé-
cialisée ;

ii) De prier les gouvernements des Etats qui
sont invités à la conférence de donner à
leurs délégués pleins pouvoirs pour si-
gner, sous réserve de ratification, les con-
ventions qui pourront être conclues à la
conférence ;

"/) D'inviter, comme il le jugera bon, les institu-
tions spécialisées, les organisations intergouverne-
mentales et les organisations internationales dans ce
domaine à envoyer des observateurs à cette con-
férence ;

"g) D'inviter à la conférence, sans leur accorder
le droit de vote, les territoires qui n'ont pas entière-
ment la direction de leur politique étrangère, mais
qui sont autonomes dans les domaines sur lesquels
porte le mandat de la conférence;

"/t) De nommer un secrétaire de la conférence
et de fournir à la conférence le personnel de secré-
tariat et les services nécessaires."

2. En conformité des dispositions du point i) de
l'alinéa e du premier paragraphe de la résolution
précitée, les Etats suivants ont été invités par le
Secrétaire général à participer à la Conférence :

Australie
Autriche

Afghanistan
Albanie
Allemagne (République

fédérale d')
Arabie Saoudite
Argentine

Belgique
Biélorussie (République

socialiste soviétique
de)



Birmanie
Bolivie
Brésil
Bulgarie
Cambodge
Canada
Ceylan
Chili
Chine
Colombie
Corée (République de)
Costa-Rica
Cuba
Danemark
Egypte
Equateur
Espagne
Etats-Unis d'Amérique
Ethiopie
Finlande
France
Grèce
Guatemala
Haïti
Honduras
Hongrie
Inde
Indonésie
Irak
Iran
Irlande
Islande
Israël
Italie
Japon
Jordanie (Royaume

hachémite de)
Laos
Liban
Libéria
Libye

Luxembourg
Mexique
Monaco
Népal
Nicaragua
Norvège
Nouvelle-Zélande
Pakistan
Panama
Paraguay
Pays-Bas
Pérou
Philippines
Pologne
Portugal
République

Dominicaine
Roumanie
Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Saint-Marin
Salvador
Suède
Suisse
Syrie
Tchécoslovaquie
Thaïlande
Turquie
Ukraine (République

socialiste soviétique d')
Union des Républiques

socialistes soviétiques
Union Sud-Africaine
Uruguay
Vatican (Cité du)
Venezuela
Viet-Nam
Yemen
Yougoslavie

3. La Conférence des Nations Unies sur les for-
malités douanières concernant l'importation tem-
poraire des véhicules de tourisme et le tourisme s'est
tenue au Siège de l'Organisation des Nations Unies
à New-York, du 11 mai au 4 juin 1954.

4. Les Gouvernements des Etats ci-après étaient
représentés à la Conférence par des représentants:

Allemagne (République Argentine
fédérale d') Australie

Autriche
Belgique
Birmanie
Bolivie
Cambodge
Canada
Çeylan
Chili
Chine
Colombie
Costa-Rica
Cuba
Egypte
Equateur
Espagne
Etats-Unis d'Amérique
France
Guatemala
Haïti
Honduras
Inde
Iran
Israël

Japon
Jordanie (Royaume

hachémite de)
Liban
Luxembourg
Mexique
Monaco
Panama
Pays-Bas
Pérou
Philippines
Portugal
République

Dominicaine
Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Saint-Marin
Suède
Suisse
Syrie
Uruguay
Vatican (Cité du)
YougoslavieItalie

Les Gouvernements des Etats ci-après étaient re-
présentés à la Conférence par des observateurs:
Brésil Hongrie
Danemark Irak
Finlande Thaïlande
Grèce Turquie

Les organisations ci-après étaient représentées à
la Conférence:

A. Institutions spécialisées:
Organisation des Nations Unies pour l'éduca-

tion, la science et la culture;

B. Autres organisations inter gouvernementales:
Conseil de coopération douanière,
Organisation des Etats américains,
Organisation européenne de coopération éco-

nomique;

C. Organisations non gouvernementales dotées du
statut consultatif auprès du Conseil économique
et social:
Catégorie A:

Chambre de commerce internationale;
Catégorie B:

fFédération interaméricaine des automobile-
J clubs,
I Fédération internationale de l'automobile,
[Alliance internationale de tourisme,



Association du transport aérien international,
Fédération routière internationale,
Union internationale des organismes officiels

de tourisme ;

D. Autres organisations non gouvernementales:
Association du tourisme des Caraïbes.

5. En conformité des articles 52, 54 et 55 du
règlement intérieur adopté par la Conférence, les
observateurs délégués par les Etats et les représen-
tants des organisations susdites ont participé, sans
droit de vote, aux travaux de la Conférence.

6. La Conférence a élu M. Philippe de Seynes
(France) Président, M. A. S. Lall (Inde) premier
Vice-Président, et M. Orencio Nodarse (Cuba) se-
cond Vice-Président.

7. La Conférence a constitué un Comité de véri-
fication des pouvoirs, qui a élu M. H. Scheltema
( Pays-Bas) Président, et deux groupes de travail, qui
ont élu comme Présidents M. Franz Luethi (Suisse)
et M. Charles Hopchet (Belgique) respectivement.

Un Comité juridique a également été constitué;
il a élu M. G. de Sydow (Suède) Président.

8. Le Croupe de travail I a adopté pour base de
discussion les dispositions du projet de convention
douanière internationale sur le tourisme établi par
la Commission économique pour l'Europe : disposi-
tions relatives aux formalités douanières visant l'im-
portation temporaire des véhicules de tourisme;
le Croupe de travail II a adopté pour base de dis-
cussion le projet de convention sur les tolérances et
facilités à accorder aux touristes établi par le Gou-
vernement français, en partie d'après le projet de
convention de la Commission économique pour
l'Europe mentionné ci-dessus.

9. Les délibérations de la Conférence sont rap-
portées dans les comptes rendus des Croupes de
travail ainsi que dans ceux des séances plénicres.

10. La Conférence a adopté et ouvert à la signa-
ture les instruments ci-après:

Une Convention sur les facilités douanières en
faveur du tourisme ;

Un Protocole additionel à la Convention sur les
facilités douanières en faveur du tourisme, relatif
à l'importation de documents et de matériel de
propagande touristique ;

Une convention douanière relative à l'importation
temporaire des véhicules routiers privés.

11. Au cours de ses travaux, la Conférence a
adopté certaines autres décisions, recommandations
ou déclarations qui sont enregistrées ci-après:

I. En ce qui concerne la Convention sur les facili-
tés douanières en faveur du tourisme, le Protocole
additionnel à la Convention sur les facilités doua-
nières en faveur du tourisme, relatif à l'importation
de documents et de matériel de propagande touristi-
que et la Convention douanière relative à Vimporta-
tion temporaire de véhicules routiers privés:

a) Les dispositions de ces instruments détermi-
nent des facilités minimums, qui sont inférieures à
celles qu'accordent un grand nombre d'Etats con-
tractants. Les Etats contractants s'efforceront d'éten-
dre les facilités qu'ils accordent actuellement;

b) Les Etats contractants se réservent le droit de
consentir les mêmes avantages aux personnes rési-
dant dans des Etats non contractants;

c) II est entendu que l'admission en franchise
n'exclut pas de faibles perceptions ayant le caractère
d'un droit de statistique.

II. En ce qui concerne la Convention sur les
facilités douanières en faveur du tourisme:

a) Les Etats contractants s'efforceront de pren-
dre toutes dispositions pour faire connaître aux
touristes, par tous moyens appropriés (dépliants,
affiches, notices, haut-parleurs dans les gares, etc. ) ,
la réglementation applicable dans leurs territoires
respectifs et les facilités qui leur y sont consenties;

b) Les Etats contractants s'efforceront de ne pas
exiger de déclaration écrite pour les objets ou pro-
duits visés par la Convention ;

c) i) Admission d'une réserve faite par l'Egypte
à la Convention sur les facilités douanières en faveur
du tourisme, et formulée comme suit :

"La délégation égyptienne réserve le droit de
son gouvernement de ne pas admettre au béné-
fice des dispositions de la Convention sur les fa-
cilités douanières en faveur du tourisme les per-
sonnes qui, lorsqu'elles visitent l'Egypte en qua-
lité de touristes, prennent un emploi, rémunéré
ou non."

ii) Admission d'une réserve faite par le Guate-
mala aux articles premier et 19 de la Convention sur



les facilités douanières en faveur du tourisme, et
formulée comme suit :

"Le Gouvernement du Guatemala se réserve
le droit:

"1 ) Nonobstant les termes de l'article premier,
de ne pas considérer comme touristes les person-
nes qui se rendent dans le pays pour affaires ;

"2 ) De considérer que les dispositions de l'arti-
cle 19 ne s'appliquent pas aux territoires dont la
situation fait l'objet d'une contestation et qui sont
administrés de facto par un autre Etat."

iii) Admission d'une réserve faite par Haïti à la
Convention sur les facilités douanières en faveur du
tourisme, et formulée comme suit:

"La délégation d'Haïti réserve le droit de son
gouvernement de ne pas admettre au bénéfice des
avantages prévus par la Convention sur les facili-
tés douanières en faveur du tourisme les person-
nes qui, au cours de leur visite comme touristes en
Haïti, accepteraient un emploi salarié ou une quel-
conque occupation rémunérée."

iv ) Admission d'une réserve faite par le Liban à
la Convention sur les facilités douanières en faveur
du tourisme, et formulée comme suit:

"La délégation du Liban réserve le droit de ne
pas admettre au bénéfice des avantages prévus par
la Convention sur les facilités douanières en
faveur du tourisme les personnes qui, au cours de
leur visite comme touristes au Liban, accepte-
raient un emploi salarié ou une quelconque oc-
cupation rémunérée."

v) Admission d'une réserve faite par la Suède à
l'article 3 de la Convention sur les facilités doua-
nières en faveur du tourisme, et formulée comme
suit:

'"Nonobstant les dispositions de l'article 3 de la
Convention sur les facilités douanières en faveur
du tourisme, les pays Scandinaves pourront édic-
ter des règles particulières applicables aux per-
sonnes qui résident dans ces pays."

III. En ce qui concerne le Protocole additionnel
à la Convention sur les facilités douanières en faveur
du tourisme, relatif à Vimportation de documents et
de matériel de propagande touristique :

a) La Conférence a constaté que deux accords
concernant des sujets analogues avaient déjà été con-
clus, à savoir l'Accord pour l'importation d'objets

de caractère éducatif, scientifique et culturel, adopté
sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies
pour l'éducation, la science et la culture et entré en
vigueur le 21 mai 1952, et la Convention interna-
tionale pour faciliter l'importation d'échantillons
commerciaux et du matériel publicitaire conclue
sous les auspices de l'Organisation des Nations
Unies, signée à Genève le 7 novembre 1952;

6 ) Admission d'une réserve faite par le Royaume-
Une de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord à
l'article 2 du Protocole additionnel à la Convention
sur les facilités douanières en faveur du tourisme,
relatif à l'importation de documents et de matériel
de propagande touristique, et formulée comme suit :

"Le Royaume-Uni n'est pas lié par les disposi-
tions de l'article 2 du Protocole additionnel en
ce qui concerne les photographies et agrandisse-
ments photographiques non encadrés visés audit
article ; cependant, il s'engage à admettre ces arti-
cles en franchise temporaire des droits et taxes
d'entrée en application des dispositions de l'arti-
cle 3 du Protocole."

IV. En ce qui concerne la Convention douanière
relative à l'importation temporaire des véhicules
routiers privés:

a) Les autorités douanières des Etats contractants
s'efforceront de généraliser l'emploi, pour les visas
des titres d'importation temporaire, de composteurs-
dateurs marquant la date du passage et le nom du
bureau de douane où le passage est constaté;

b) Les Etats contractants s'efforceront de ne pas
exiger de titres d'exportation temporaire lorsqu'il
existe, pour les véhicules, des titres d'importation
temporaire valables pour un autre pays, qui per-
mettent d'identifier les véhicules à leur retour;

c) Les Etats contractants reconnaissent que la
bonne exécution de la Convention requiert l'octroi
de facilités aux associations autorisées en ce qui con-
cerne :

i) Le transfert des devises nécessaires au règle-
ment des droits et taxes d'entrée réclamés par les
autorités douanières d'un des Etats contractants
pour non-décharge des titres d'importation tempo-
raire prévus par la Convention ;

ii) Le transfert des devises lorqu'il y a restitution
de droits on taxes d'entrée en conformité des dis-
positions de l'article 27 de la Convention ; et

iii) Le transfert des devises nécessaires au paie-



fnent des formulaires d'importation temporaire ou
de circulation intermit ¡"tuile, envoyés aux associa-
tions autorisées par leurs associations ou fédérations
correspondantes.

d) i) Admission d'une réserve faite par Ceylan
à l'article 2 de la Convention douanière relative à
l'importation temporaire «les véhicules routiers
privés, et formulée comme suit :

"Nonobstant les dépositions de l'article 2 de
la présenti- Convention, le Gouvernement de
Ceylssn se réserve li- droit de ne pas admettre au
bénéfice des disposition!- diidit article les person-
nes qui résident normalement hors de Ceylan et
qui, à l'occasion d'une visite temporaire dans ce
pays, prennent un emploi rémunéré ou se livrent
à une occupation quelconque donnant lieu à ré-
munération."

ii) Admission d'une réserve faite par le Guate-
mala aux articles premier. 4 et .'18 de la Convention
relative à l'importation temporaire des véhicules
routiers privés, et formulée comme suit:

'fLe Gouvernement du Guatemala se réserve
ïe droit:

1) De considérer que les dispositions de la
Convention ne s'appliquent qu'aux seules person-
nes physique*, et non pas aux personnes physiques
et morale5 comme le prévoit l'article premier du
chapitrt premier;

2) De ne pas appliquer sur son territoire les
dispositions de l'article 4 ;

3 t De considérer que les dispositions de l'arti-
cle M) ne s'appliquent pas aux territoires dont la
situation fait l'objet d'une contestation et qui sont
administrés de facto par un autre Etat."

¡ii ) Admission d'une réserve faite par l'Inde à
des dispositions de la Convention relative à l'im-
portation temporaire des véhicules routiers privés,
formulée comme suit:

En c<" qm concerne l'alinéa e de l'article premier:

"Le Gouvernement de l'Inde se réserve le droit
de ne. pas taire bénéficier les personnes morales
des facilité» accordées par la présente Conven-
tion."

En ce qui concerne l'article 2:

"Nonobstant les dispositions de l'article 2 de la
présente Convention, le Gouvernement de l'Inde

se réserve le droit de ne pas admettre au bénéfice
de cet article les personnes qui résident normale-
ment hors de l'Inde et qui, à l'occasion dune visite
temporaire dans ce pays, prennent un emploi ré-
munéré ou se livrent à une occupation quelcon-
que donnant lieu à rémunération."

iv) Admission d'une réserve faite par le Mexique
à l'article 4 et à d'autres articles de la Convention
douanière relative a l'importation temporaire des
véhicules routiers privés, et formulée comme suit:

"Comme elle a eu l'occasion de le faire remar-
quer, lorsque la question est venue en discussion
devant le Groupe de travail I, la délégation du
Mexique réserve sa position en ce qui concerne
l'article t qui autorise l'importation temporaire
des jueces détachées destinées à la réparation des
véhicules automobiles; elle ne peut accepter cet
article parce que le système qui y est prévu va à
l'eiicontre de la législation du Mexique et parce
qu'il n'est généralement pas possible de. donner
des pièces détachées une description qui permette
de les identifier à la sortie. La délégation du ¡Mexi-
que estime que, de ce fait, le système prévu risque
de porter atteinte aux intérêts financiers de ce
pays, tin ce. sens qu'il permettrait à un touriste
d'importer des pièces neuves, sans payer de taxes,
en réexportant des pièces usagées sur un véhicule
autre que le sien; il serait donc préférable de
prévoir, en pareils cas, le paiement des taxes
exigibles.

"La délégation du Mexique formule la même
réserve en ce qui concerne les autres articles de
la présente Convention où il est fait mention des
pièces détachées destinées à la réparation des
véhicules."

(?) Admission d'une recommandation formulée
comme suit:

'"La Conférence recommande à tout Ktat con-
tractant qui autorise l'entrée et l'utilisation, en
circulation internationale. de> vehículo routiers
commerciaux transportant des touristes, d'em-
ployer, relativement à ces véhicules, des docu-
ments conformes aux modèles prévus dans les
annexes à la Convention douanière relative à
l'importation temporaire des véhicules routiers
privés."

12. lia Conférence a pris acte des dispositions de.
l'article V de l'Accord relatif à l'application provi-
soire des projets de conventions internationales



douanières sur le tourisme, sur les véhicules routiers
commerciaux et sur le transport international des
marchandises par la route, fait à Genève le 16 juin
1949, lequel article stipule ce qui suit:

'"Dans le cas où les conventions mondiales, en-
visagées au deuxième paragraphe du préambule,
viendraient à être conclues, et à dater du jour de
leur entrée en vigueur, tout gouvernement partie
au présent Accord, qtii deviendrait partie à l'une
ou l'autre de ces conventions, sera ipso facto
censé avoir déno?icé le présent Accord en ce qui
concerne le ou les projets de conventions corres-
pondant à la convention ou aux conventions aux-
quelles il sera devenu partie."

13. L'original du présent Acte final sera déposé
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des

Nations Unies, qui en transmettra des copies certi-
fiées conformes aux Etats qui ont été invités à se faire
représenter à la Conférence.

EN FOI DE QUOI les représentants et les observa-
teurs soussignés ont signé le présent Acte final au
Siège de l'Organisation des Nations Unies, à New-
York, le quatre juin mil neuf cent cinquante-quatre,
en un seul exemplaire, en langues anglaise, espa-
gnole et française, chaque texte faisant également
foi.

Le Secrétaire général est invité à établir, du pré-
sent Acte final, une traduction en langues chinoise
et russe faisant autorité et à joindre les textes chinois
et russe aux textes anglais, espagnol et français
lorsqu'il transmettra aux Etats les copies certifiées
conformes en exécution des dispositions du para-
graphe 13 ci-dessus.
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ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE FORMALIDADES

ADUANERAS PARA LA IMPORTACIÓN TEMPORAL DE VEHÍCULOS AUTOMOTORES
PARTICULARES DE CARRETERA Y PARA EL TURISMO

1. La Conferencia de las Naciones Unidas sobre
Formalidades Aduaneras para la Importación Tem-
poral de Vehículos Automotores Particulares de
Carretera y para el Turismo fue convocada por el
Secretario General de las Naciones Unidas de con-
formidad con la resolución 468 F (XV) aprobada
por el Consejo Económico y Social el 15 de abril de
1953. La resolución dice así:

"El Consejo Económico y Social,

"Refiriéndose a la resolución 5 de la Comisión de
Transportes y Comunicaciones que trata de las for-
malidades aduaneras para la importación temporal
de vehículos particulares y para el turismo,

"1. Encarga al Secretario General que:

"a) Convoque lo antes posible en 1954, de pre-
ferencia en Ginebra, una conferencia de Estados con
miras a la conclusión de dos convenciones mundiales
sobre formalidades aduaneras, a saber:

"i) Una referente a la importación temporal de
vehículos automotores de turismo para el trans-
porte de pasajeros y el equipo de tales vehícu-
los, y

"ii) Otra referente al turismo (es decir, los efectos
personales de los turistas que viajen por cual-
quier medio de transporte) ;

"&) Envíe a todos los gobiernos invitados a la con-
ferencia :

"i) El informe del Secretario General titulado
"Formalidades Aduaneras para la Importación
Temporal de Vehículos Particulares y para el
Turismo" que contiene proyectos de tales con-
venciones y observaciones presentadas sobre
esos textos, y

"ii) La parte correspondiente del informe de la
Comisión de Transportes y Comunicaciones
(sexto período de sesiones) ;

"c) Invite a los gobiernos que no lo hayan hecho
todavía, a que transmitan sus observaciones sobre

los textos contenidos en los documentos E/CN.2/
135 y Corr.l y 2, y Add.l y 2 ;

"(/) Prepare un programa y un reglamento provi-
sionales para esa conferencia;

"e) i) Invite a participar en la conferencia a
todos los Estados Miembros de las Nacio-
nes Unidas o de cualquiera de los or-
ganismos especializados;

"ii ) Pida a los gobiernos de los Estados invita-
dos que den a sus delegados plenos po-
deres para firmar a reserva de ratifica-
ción, las convenciones que se concluyan
en la conferencia;

"/) Invite a los organismos especializados, a las
organizaciones intergubernamentales y a las organi-
zaciones internacionales interesadas en esta materia,
según proceda, a que envíen observadores a esa con-
ferencia ;

"g) Invite a los territorios que, sin ser plena-
mente responsables de sus relaciones exteriores, dis-
frutan de autonomía en las materias de que han de
tratarse en la conferencia, a asistir a ella sin derecho
a voto;

"h) Designe un secretario ejecutivo y propor-
cione el personal y los servicios necesarios para la
celebración de la conferencia."

2. En cumplimiento de lo dispuesto en el apar-
tado i ) , inciso e) , del párrafo 1 de la resolución
citada, el Secretario General invitó a los siguientes
Estados a participar en la Conferencia:

Afganistán
Albania
Arabia Saudita
Argentina
Australia
Austria
Bélgica

Birmania
Bolivia
Brasil
Bulgaria
Camboja
Canadá
Ceilán



Ciudad del Vaticano
Colombia
Costa Rica
Cuba
Checoeslovaquia
Chile
China
Dinamarca
Ecuador
Egipto
El Salvador
España
Estados Unidos de

América
Etiopía
Filipinas
Finlandia
Francia
Grecia
Guatemala
Haití
Honduras
Hungría
India
Indonesia
Irak
Irán
Irlanda
Islandia
Israel
Italia
Japón
Laos
Líbano
Liberia
Libia

Luxemburgo
México
Monaco
Nepal

3. La Conferencia de las Naciones Unidas sobre
Formalidades Aduaneras para la Importación Tem-
poral de Vehículos Automotores Particulares de
Carretera y para el Turismo se celebró en la Sede
de las Naciones Unidas, Nueva York, del 11 de mayo
al 4 de junio de 1954.

4. Los Gobiernos de los siguientes Estados en-
viaron representantes a la Conferencia :

Argentina Austria
Australia . Bélgica

Nicaragua
Noruega
Nueva Zelandia
Países Bajos
Pakistán
Panamá
Paraguay
Perú
Polonia
Portugal
Reinó Hachemita de

Jordania
Reino Unido de Gran

Bretaña e Irlanda del
Norte

República de Corea
República Dominicana
República Federal

Alemana
República Socialista

Soviética de
Bielorrusia

República Socialista
Soviética de Ucrania

Rumania
San Marino
Siria
Suecia
Suiza
Tailandia
Turquía
Unión de Repúblicas

Socialistas Soviéticas
Unión Sudafricana
Uruguay
Venezuela
Vietnam
Yemen
Yugoslavia

Italia
Japón
Líbano
Luxemburgo
México
Monaco
Países Bajos
Panamá
Perú
Portugal
Reino Hachemita de

Jordania
Reino Unido de Gran

Bretaña c Irlanda del
Norte

República Dominicana
República Federal

Alemana
San Marino
Siria
Suecia
Suiza
Uruguay
Yugoeslavia

Los Gobiernos de los siguientes Estados enviaron
observadores a la Conferencia:
Brasil Hungría
Dinamarca Irak
Finlandia Tailandia
Grecia Turquía

Las siguientes organizaciones estuvieron represen-
tadas en la Conferencia :

Birmania
Bolivia
Camboja
Canadá
Ceilán
Ciudad del Vaticano
Colombia
Costa Rica
Cuba
Chile
China
Ecuador
Egipto
España
Estados Unidos de

América
Filipinas
Francia
Guatemala
Haití
Honduras
India
Irán
Israel

A.

B.

C.

Organismos especializados:
Organización de las Naciones Unidas para la

Educación, la Ciencia y la Cultura;
Otras organizaciones inter gubernamentales:

Consejo de Cooperación Aduanera,
Organización de los Estados Americanos,
Organización de Cooperación Económica Eu-

ropea;

Organizaciones no gubernamentales reconocidas
como entidades consultivas por el Consejo Econó-
mico y Social:
Categoría A:

Cámara de Comercio Internacional;
Categoría B:

fFederación Interamericana de Automóvil
I Clubs,
I Federación Automovilística Internacional,
[Alianza Internacional de Turismo,



•

Asociación de Transporte Aéreo Internacio-
nal,

Federación Internacional de Carreteras,
Unión Internacional de Organizaciones Ofi-

ciales de Viajes ;

D. Otras organizaciones no gubernamentales:
Asociación Turística del Caribe.

5. De conformidad con los artículos 52, 54 y 55
del reglamento aprobado por la Conferencia, los
observadores y los representantes de las organiza-
ciones antes mencionadas participaron sin voto en
las deliberaciones de la Conferencia.

6. La Conferencia eligió para el cargo de Presi-
dente al Sr. Philippe de Seynes (Francia) y para los
de Vicepresidente Primero y Vicepresidente Segun-
do a los Sres. A. S. Lall (India) y Orencio Nodarse
(Cuba), respectivamente.

7. La Conferencia estableció una Comisión de
Verificación de Poderes, que eligió como Presidente
al Sr. H. Scheltema (Países Bajos), y dos Grupos de
Trabajo, que eligieron respectivamente como Presi-
dentes a los Sres. Franz Luethi (Suiza) y Charles
Hopchet (Bélgica).

También se estableció una Comisión Jurídica, que
eligió como Presidente al Sr. G. de Sydow (Suecia).

8. El Grupo de Trabajo I adoptó como base para
sus deliberaciones las disposiciones del proyecto de
convención aduanera internacional sobre el turismo
preparada por la Comisión Económica para Europa,
que son pertinentes en lo que respecta a las formali-
dades aduaneras para la importación temporal de
vehículos automotores particulares de carretera.

El Grupo de Trabajo II adoptó como base para sus
deliberaciones el proyecto de convención sobre las
concesiones y facilidades que se otorgarán a los
turistas, presentado por el Gobierno de Francia e
inspirado en parte en el proyecto de convención de
la Comisión Económica para Europa a que antes se
ha hecho referencia.

9. Las deliberaciones de la Conferencia constan
en las actas resumidas de los grupos de trabajo
respectivos y de las sesiones plenarias.

10. La Conferencia adoptó y abrió a la firma los
instrumentos siguientes :

Una Convención sobre facilidades aduaneras
para el turismo,

Un Protocolo adicional a la convención sobre
facilidades aduaneras para el turismo, relativo a la
importación de documentos y material de propa-
ganda turística, y

Una Convención sobre formalidades aduaneras
para la importación temporal de vehículos particu-
lares de carretera.

11. En el curso de sus trabajos la Conferencia
produjo algunas otras decisiones, recomendaciones
y declaraciones, de las cuales se deja constancia a
continuación :

I. Con respecto a la Convención sobre facilidades
aduaneras para el turismo; al Protocolo adicional
a la Convención sobre facilidades aduaneras para el
turismo, relativo a la importación de documentos y
material de propaganda turística; y ala Convención
sobre formalidades aduaneras para la importación
temporal de vehículos particulares de carretera:

a) Que las disposiciones de esos convenios esta-
blecen las facilidades mínimas, que son menos am-
plias que las que conceden muchos Estados Contra-
tantes. Los Estados Contratantes se esforzarán por
ampliar las facilidades que conceden en la actua-
lidad;

b) Que los Estados Contratantes se reservan el
derecho de conceder las mismas ventajas a personas
residentes en Estados no contratantes ;

c) Que se entiende que la libre admisión no im-
pedirá cobrar pequeñas sumas en calidad de de-
rechos de estadística ;

II. Con respecto a la Convención sobre facilida-
des aduaneras para el turismo:

a) Que los Estados Contratantes se esforzarán
por adoptar las disposiciones necesarias para asegu-
rar por todos los medios adecuados (volantes, car-
teles, avisos, altavoces en las estaciones, etc.) la
difusión entre los turistas de la reglamentación que
les es aplicable y de las facilidades que se les con-
ceden en sus respectivos territorios;

b) Que los Estados Contratantes se esforzarán
por no exigir una declaración escrita con respecto a
los objetos y productos comprendidos en la Conven-
ción;

c) i) Admisión de una reserva formulada por
Egipto respecto a la Convención sobre facilidades
aduaneras para el turismo, en los términos si-
guientes:



"La delegación de Egipto reserva el derecho de
su Gobierno de excluir de las ventajas de la Con-
vención sobre facilidades aduaneras para el tu-
rismo a toda persona que, durante su visita a
Egipto en calidad de turista, acepte un empleo
con o sin remuneración."

ii ) Admisión de una reserva formulada por Gua-
temala respecto a los artículos 1 y 19 de la Conven-
ción sobre facilidades aduaneras para el turismo,
en los términos siguientes :

"El Gobierno de Guatemala se reserva el de-
recho :

" 1 . De no considerar como turistas a las per-
sonas que ingresen al país con fines de negocios,
que establece el artículo 1.

"2. A no aceptar dentro de las prescripciones
del artículo 19 lo referente a los territorios en
disputa que estén en administración de hecho por
otro Estado."

iii) Admisión de una reserva formulada por
Haití respecto a la Convención sobre facilidades
aduaneras para el turismo, en los términos si-
guientes:

"La delegación de Haití reserva el derecho de
su Gobierno de excluir de las ventajas de la Con-
vención sobre facilidades aduaneras para el tu-
rismo a toda persona que, durante su visita a Haití
en calidad de turista, acepte un empleo a sueldo o
cualquier ocupación remunerada."

iv) Admisión de una reserva formulada por el
Líbano respecto a la Convención sobre facilidades
aduaneras para el turismo, en los términos si-
guientes:

"La delegación del Líbano reserva el derecho
de su Gobierno de no incluir entre los beneficia-
rios de las ventajas de la Convención sobre facili-
dades aduaneras para el turismo a las personas
que, durante su visita al Líbano en calidad de
turistas, acepten un empleo a sueldo o cualquier
ocupación remunerada."

v) Admisión de una reserva formulada por Sue-
cia respecto al artículo 3 de la Convención sobre
facilidades aduaneras para el turismo, en los tér-
minos siguientes:

"No obstante las disposiciones del artículo 3
de la Convención sobre facilidades aduaneras

para el turismo, los países escandinavos podrán
promulgar disposiciones especiales aplicables a
los residentes en dichos países."

III. Con respecto al Protocolo adicional a la Con-
vención sobre facilidades aduaneras para el turismo,
relativo a la importación de documentos y material
de propaganda turística:

a) La Conferencia tomó nota de que ya se han
suscrito dos convenios sobre materias análogas, a
saber, el Acuerdo sobre la Importación de Mate-
riales Científicos, Culturales y para la Enseñanza,
adoptado bajo los auspicios de la Organización de
las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia
y la Cultura, que entró en vigor el 21 de mayo de
1952, y la Convención Internacional para Facilitar
la Importación de Muestras Comerciales y de Mate-
rial de Propaganda, adoptada bajo los auspicios de
las Naciones Unidas y firmada en Ginebra el 7 de
noviembre de 1952;

b) Admisión de una reserva formulada por el
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte
respecto al artículo 2 del Protocolo adicional a la
Convención sobre facilidades aduaneras para el
turismo, relativo a la importación de documentos y
material de propaganda turística, en los términos
siguientes :

"El Reino Unido no estará obligado por el ar-
tículo 2 del Protocolo en lo que se refiere a foto-
grafías y ampliaciones fotográficas sin marco,
pero se compromete a permitir la importación
temporal de esos artículos con franquicia de de-
rechos y gravámenes de importación, de confor-
midad con las disposiciones del artículo 3 del
Protocolo."

IV. Con respecto a la Convención sobre formali-
dades aduaneras para la importación tem,poral de
vehículos particulares de carretera:

a) Que las autoridades aduaneras de los Estados
Contratantes se esforzarán por generalizar en los
visados de los documentos de importación temporal,
los sellos con la fecha que indique el día de entrada
o salida y el nombre de la aduana que registró
dichas entradas o salidas.

b) Que los Estados Contratantes se esforzarán
por no exigir títulos de exportación temporal cuando
los vehículos los posean de importación temporal
en otro país, mediante los cuales se les pueda identi-
ficar a su regreso.



c) Que los Estados Contratantes reconocen como
condición necesaria para que la Convención se
aplique satisfactoriamente, que las asociaciones au-
torizadas cuenten con facilidades para:

i) La transferencia de las divisas necesarias para
el pago de los derechos y gravámenes de importación
reclamados por las autoridades aduaneras de uno
de los Estados Contratantes por la falta de refrendo
de salida de los títulos de importación temporal a
que se refiere la Convención;

ii) La transferencia de las divisas necesarias
cuando se efectúe el reintegro de derechos y gra-
vámenes de importación de conformidad con las
disposiciones establecidas en el artículo 27 de la
Convención ; y

iii) La transferencia de las divisas necesarias
para el pago de los documentos de importación tem-
poral o de circulación internacional enviados a las
asociaciones autorizadas por las asociaciones o fede-
raciones correspondientes.

ti) i) Admisión de una reserva formulada por
Ceilán respecto al artículo 2 de la Convención sobre
formalidades aduaneras para la importación tem-
poral de vehículos particulares de carretera, en los
términos siguientes:

"No obstante las disposiciones del artículo 2
de la presente Convención, el Gobierno de Ceilán
se reserva el derecho de excluir de los beneficios
de dicho artículo a las personas que normalmente
residen fuera de Ceilán y que, con ocasión de una
visita a Ceilán, aceptan u obtienen un empleo re-
munerado o cualquier otra forma de ocupación
remuneradora."

ii) Admisión de una reserva formulada por Gua-
temala respecto a los artículos, 1, 4 y 38 de la Con-
vención sobre formalidades aduaneras para la im-
portación temporal de vehículos particulares de
carretera, en los términos siguientes :

"El Gobierno de Guatemala se reserva sus
derechos:

" 1 . De considerar que las estipulaciones de la
Convención se extenderán únicamente a las per-
sonas individuales y no a las jurídicas o colectivas,
como lo dispone el artículo 1, Capítulo I.

"2. Que el artículo 4 no podrá tener aplicación
en el país.

"3. A no aceptar dentro de las prescripciones
del artículo 38 lo referente a los territorios en
disputa que estén en administración de hecho por
otro Estado."

iii) Admisión de una reserva formulada por la
India respecto a las disposiciones de la Convención
sobre formalidades aduaneras para la importación
temporal de vehículos particulares de carretera, en
los términos siguientes:

Respecto al párrafo e) del artículo 1 :

"El Gobierno de la India se reserva el derecho
de excluir a las personas "jurídicas" de la cate-
goría de personas que pueden beneficiarse de las
facilidades previstas en la Convención."

Respecto al artículo 2:

"No obstante las disposiciones del artículo 2 de
la presente Convención, el Gobierno de la India
se reserva el derecho de excluir de los beneficios
de dicho artículo a las personas que normalmente
residen fuera de la India y que, con ocasión de
una visita a la India, aceptan u obtienen un em-
pleo remunerado o cualquier otra forma de ocu-
pación remuneradora."

iv) Admisión de una reserva formulada por
México respecto al artículo 4 y otros varios de la
Convención sobre formalidades aduaneras para la
importación temporal de vehículos particulares de
carretera, en los términos siguientes:

"La Delegación de México, como oportuna-
mente lo hizo constar al discutirse el asunto en el
Grupo de Trabajo I, se reserva sus derechos sobre
el artículo 4, que autoriza la importación tem-
poral de piezas sueltas para reparación de auto-
móviles, que no puede admitir por ser contrario
el procedimiento de la legislación de su país y por
no tener generalmente esas refacciones datos que
permitan su identificación a la salida, lo cual con-
sidera que pone en peligro sus intereses fiscales,
porque en esa forma se pueden importar re-
facciones nuevas sin pagar impuestos, reexpor-
tando las viejas de otro vehículo que no sea pre-
cisamente el del turista ; en tal virtud, se ha esti-
mado más conveniente que en esos casos se paguen
los impuestos correspondientes.

"Esta misma reserva se hace por lo que se refiere
a otros artículos de esta Convención en que se
haga cita de las piezas sueltas para reparación.'"



e) Admisión de una recomendación formulada
en los términos siguientes :

"Se recomienda que todo Estado Contratante
que permita la entrada y explotación de vehículos
comerciales de carretera para el transporte inter-
nacional de turistas haga uso de documentos del
tipo previsto en los anexos a la Convención sobre
formalidades aduaneras para la importación tem-
poral de vehículos particulares de carretera."

12. La Conferencia tomó nota de las disposiciones
del artículo Y del acuerdo relativo a la aplicación
provisional de los proyectos de convenciones adua-
neras internacionales sobre turismo, sobre vehículos
comerciales de carretera y sobre transporte interna-
cional de mercaderías por carretera, concluido en
Ginebra el 16 de junio de 1949, que dispone:

"En caso de concluirse las convenciones mun-
diales previstas en el párrafo segundo del Pre-
ámbulo, y a partir de su entrada en vigor, se con-
siderará que todo Gobierno parte en el presente
Acuerdo que llegue a ser parte en una o más de
dichas convenciones, ha denunciado ipso facto

el presente Acuerdo en lo que respecta al proyecto
de convención o proyectos de convenciones corres-
pondientes a la convención o convenciones en las
cuales haya llegado a ser parte."

13. El original de esta Acta final se depositará en
poder del Secretario General de las Naciones Unidas,
quien remitirá copia certificada de él a todos los
Estados invitados a la Conferencia.

E N FE DE LO CUAL, los infrascritos representantes
y observadores firman la presente Acta Final, en la
Sede de las Naciones Unidas, Nueva York, a los
cuatro días del mes de junio de mil novecientos cin-
cuenta y cuatro en un solo ejemplar en.español,
inglés y francés, siendo los tres textos igualmente
auténticos.

Se pide al Secretario General se sirva preparar
una traducción fehaciente de esta Acta Final a los
idiomas chino y ruso, y agregar los textos ruso y chino
a los textos español, inglés y francés cuando remita
copia certificada de ésta a los Estados de conformi-
dad con lo dispuesto en el párrafo 13.
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FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

POR LA ARGENTINA:

—7¿S w~r»
0

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:

POR AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

POR AUSTRIA:

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM :

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

POR EL REINO DE BÉLGICA:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

POR BOLIVIA:



FOR THE UNION OF BURMA:

POUR L'UNION BIRMANE:

POR LA UNIÓN BIRMANA:

• . .

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:

POR CAMBO JA:

• • '

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

POR EL CANADÁ:
•

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

POR CEDÍAN:
•

•

V ^

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

POR CHILE:



E'OR CHINA:

POUR LA CHINE:

POR LA CHINA:

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

POR COLOMBIA:

•

.

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA-RICA:

POR COSTA RICA:

FOR CUBA:

POUR CUBA:

POR CUBA:

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE :

POR LA REPÚBLICA DOMINICANA:



FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

POR EL ECUADOR:

FOR EGYPT:

POUR L'EGYPTE:

POR EGIPTO:

•

• • .

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

POR FRANCIA: ¿ ̂ 7'
:

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

POR LA REPÚBLICA FEDERAL ALEMANA:

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

POR GUATEMALA:

' : • ' :



FOR HAITI:

POUR HAÏTI:

POR HAITÍ:

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

POR HONDURAS:

FOR INDU:

POUR L'INDE:

POR LA INDU:

FOR IRAN:

POUR L'IRAN:

POR IRÁN:

FOR ISRAEL:

POUR ISRAËL:

POR ISRAEL:



FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

POR ITALIA: ..
-

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

POR EL JAPÓN:

• : - • •

FOR THE HASHKIMITE KINGDOM OF THE JORDAN:

POUR LE ROYAUME HACHÉMITE DE JORDANIE:

POR EL REINO HACHEMITA DE JORDANIA:

. • •

FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

POR EL LÍBANO:

FOR THE ORAN» DUCHY OF LUXEMBOURG:

POUR I.K GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG:

POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:



FUR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

POR MÉXICO:

FOR MONACO:

POUR MONACO:

POR MONACO:

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

POR EL REINO DE LOS PAÍSES BAJOS :

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

POR PANAMÁ:

FOR PERU:

POUR LE PÉROU:

PORELPESÚ:



FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC:

POUR LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

POR LA REPÚBLICA DE FILIPINAS:

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

POR PORTUGAL:

FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

POR SAN MARINO:

X

•

• -

FOR SPAIN:

POUR L'ESPAGNE:

POR ESPAÑA:

\ !
i

-.

¿,

FOR SWEDEN:

POUR I-A SUÈDE:

POR SUECIA: ¿L



FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

POR SUIZA:

FOR SYRIA:

POUR LA SYRIE:

POR SIRIA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA :

POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE: i ¡ I f

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA :

FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

POR EL URUGUAY: a
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•
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FOR VATICAN CITY:

POUR LA CITÉ DU VATICAN:

POR LA CIUDAD DEL VATICANO:

/

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:
•

P O R YiiGOESLAviA:

• •
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OBSERVERS—OBSERVATEURS — OBSERVADORES

FOR BRAZIL:

POUR LE BRÉSIL:

POR EL BRASIL:

•

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

POR DINAMARCA:

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

POR FINLANDIA:

FOR GREECE:

POUR LA GRÈCE:

POR GRECIA:



FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

POR HUNGRÍA: O j¿ N '

FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

POR TURQUÍA:

ñ

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

POR IRAK:

•

FOR THAILAND:

POUR LA THAÏLANDE:

POR TAILANDIA:



THE PRESIDENT OF THE CONFERENCE:

LE PRÉSIDENT DE LA CONFÉRENCE:

EL PRESIDENTE DE LA CONFERENCU:

FOR THE SECRETARY-GENERAL:

POUR LE SECRÉTAIRE GÉNÉRAL:

POR EL SECRETARIO GENERAL:

THE EXECUTIVE SECRETARY OF THE CONFERENCE:

LE SECRÉTAIRE EXÉCUTIF DE LA CONFÉRENCE:

EL SECRETARIO EJECUTIVO DE LA CONFERENCU:
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HOHOEPEHUHfl
0PrAHM3AU,HM OBlEAMHEHHblX

no TAMOfflEHHbIM «DOPMAJIbHOCTHM
nPH BPEMEHHOM BB03E

HACTHblX AOPOMHbiX HEPEB030MHblX CPEACTB
M B OTHOUJEHMH TYPMCTOB

3AKJIK)HHTE;ibHbIH AKT

OB'bEHUHEHUhlE H A HUB.

1979





. . .

, .

3AKJIH)qHTEJII)Hi»IE[ ART ROH$EPEHIIHH 0PFAHH3An,HH OB1>-
EflHHEHHHX HAIIHH HO TAMOJREHHHM $OPMAJII>HOCT5IM ÏÏPH
BPEMEHHOM BBO3E *ÏACTHNX flOPOÍKHHX MOTOPHHX HEPE-

B030^HHX CPE^CTB H B OTHOIHEHHH TYPHCTOB

c) npeA-noacHTb npaBirrejibCTBaii, KOTopue
3Toro em,e He CAejiajin, npeACTaBHTb CBOH 3a-
Meianna 'vraocHTeJibHO nodaHOBJieHHH, coaep-
îKamuxca B AOKyMeHTax E/CN .2/135 H Corr.l
i i 2 H A d d . l H 2 ;

d) cocTaBHTb npeABapirreJibHyK)
H pa3pa6oTaïb BpeMeHHbie iipamuia :

yiaiauHHOii KOH^epeHUHH;

e) i) npiirjiacHTb npHHaTb yqacTHe B KOH-
4>epeHuiui Bee rocyAapcTBa, cocToamne

[ OpraHHsanira OóieAiffleHHUX Ha-

IMII Jiio6oro cneiiHajiH3HpoBaHHoro yn-

H a u n û no TaMoaceHHHM <|>opMajibHOCTaM n p n Bpe-
MeHHOH BBO3e laCTHMX AOpOJKHblX MOTOpHblX U6-
peBO3OMHHX CpeACTB H B OTHOIueHHH TypHCTOB

6wjia C03BaHa FeHepajibHbiM CeicpeTapeM Opra-
Hiiaaiuui Oó'teíHHeHHHx Haui iâ B COOTBCTCTBHH
c pesojuouneH 468 F (XV), npHHSTOn 3KOHO-
Mii'iccKiiM ii CouuajiLiiwM CoBeTOM 15 anpejia
1953 ro^a. 9Ta pe3OJnouHa rjiacm:

«dKOHOMmecKuü u Coi{ua.ibHUií Coeem,

ccuMHCb Ha pe3o.iiou.iijo 5 KOMHCCHH no
TpaHcnopTy H CBS3H no Bonpocy o TaMoaceHnux
(|)opsiajii>HocTax npn BPCMOHHOM BB03e nacraux
nepeBO3oiHbix cpeACTB H B oTHoraeHHH Typn-
CTOB,

nopynaem FeHepajibHOMy CeKpeTapio:

a ) coaBaTt BO3MOH;HO paHbnie B 1954 roji,y,
B HîeHeBe, KOH«í>epeHU,Hio

npaBirrejibCTB c uejibio 3aKjK>-
f MeacflyHapoAHbix KOHBeHunfl o Ta-

MOaCl'HHHX <í>OpMa.SbHOCTHX, a HMeHHO:

l) KOHBeHUHH 0 BpeMeHHOM BB03e laCT-

naccaa;npcKHx aBTosiauiHH H npHHaA-
acHocTeñ K HIÏM;

I I ) KOHBemiiiH o TypHGTax ( T . e. OTHOCH-

jiHiHoro 6 a r a * a TypHCTOB, nojib-

H H H ) ;

b ) pa30CJtaTb nceii npnrjiauieinibiM K y i a -

CTHK) B KOH$epeHU,HH UpaBHieJIbCTBaM :

i ) flOKJia# FeHepajibHoro CeKpeTapa « T a -
MoaceHHue $opMajibHocTH npn BpeMeHHOM
BB03e MacTHHX nepeB030MHbix cpescTB H B
OTHoineHHH xypHcxoB», B KOTopoM coffepacaT-
ca iipooKTM :)THX KOHBCHHHË H OTHOcaui,Heca
K HUM 3aueHaHiia; H

H ) cooTBercTByioníHe ^acTH ^oiuia^a K o -
MHccan no TpaHcnopry H CBH3H ( m e a r a s
ceecHa);

n ) npociiTb npaBiiTe.ibCTBa n p n o a m e H -

rocyftapcTB npe^ocTaBHTb CBOHM « e -

niapoKHe nojiHOMOHHa B OTHOnie-

Hiiii noAnacaHua, n p a VCJIOBHH nowie -

Ayiomefl paTn4)iiKaunii, Tex
KOTOpbie MOryT ÓbITb 3aKJII0MCHbI Ha

f) npeA-ioaiiiTb cnei;ua.iH3HpoBaHHbiM y i -

peiKAeHiiaM, MeacnpaBiiTeJibCTBeHHbiM opraHH-

3au,naM II paóoTaioiiiHM B jaHHOH o ô j a c r a

MeiKAVHapoAHbiM opraHii3au,iiHM, npiiBJieieHHe

KOTopwx npeACTaBJiaeTca iíejiecooópa3HHM, KO-

Ha KOH<J>epeHn#io CBOHX

g) npeAJiOîKHTb TeppiiTopiiasi, He
OTBeTCTBeiiHOCTii 3a CBOii

, HO aBJiaion^HCfl, TCM He MeHee, c a -
B Tex oojiaciax, KOTopue

Kpyroii BeAeHna KOH$epeHn.iïH,
CBOHX npeACTaBHTejieñ «Jia

yiacTHa B KOH^epeHumi 6e3 npaBa rojioca;

h ) nusuaHim. HcnojiHirre^bHoro ceKpeiapa
H npeAOCTáBHTb KOH(|)epeHUHH IieOOXOAHMHñ

nepcoHaji H oôcjiyatHBaHue».

2. B COOTBeTCTBHH C HOCTaHOBJieHHHMH IiyHK-
i a l e ( i ) npHBeAeHHoñ Bbime pe3OJnon^H T e -



CeKpeTapb npmviacHJi K yiacnuo B
KompepeimHH cjieAyioinpe rocyaap-

lIexocjioBaKHio

CTBa:

AncTpmo
ÁJlÓaHHK)

ApreHTHHy
AiJiraroicTaH
BejiopyccKyio

Pecnydnmty
BeJibnno

EoJirapHK)

BOJIHBIDO

Bpasiuimo

FopoA BaTHKaH

BeHrpmo
Benecyajiy
BbeiHaM
FaHTH

Pecnyôjnncy
FoHflypac
FpeuHio

JJ,OMHHHKaHCKyH)

Pecny6jiHKy

ErnneT

IÍIIA0HC3HK)

HpaK
HpaH

Hcnanino
HTaJIHH)

KesieH

Kirrañ

KopeñcKyio
PecnyÓJiHKy

KocTa-Pmcy
Kyóy

JIaoc

JÜHBaH
JIHBHIO

JIioKceMÔypr
McKCHKy

MOHSKO
Henají

•

Hincaparya

üaparBafl
Ilepy
Ilojitiuy
nopryrajiHio
PyMHHJIK)

Can-MapHHO
CayAOBCKyio ApaBmo

CoefliraeHHoe
KopOJeBCTBO

BeJlHKOÓpHTaHHH

H CeBepHoñ

CoeflHHCHHHe

C0K)3

Coni
PecnyÔJEBK

TaHJiana
Typipao
yicpaHBCKyH)

CoBeTCKy»

.

PecnyÓJtHKy
Ypyraan
OlUTTTTlllHHtJ

• •

XameMHTCKoe

8(|)H0nHH)

K)rocjiaBHio

COH)3
illlOHHH)

3.
í n o TaMoaceHHHM (JjopMajiwiocTaM npH

BpeiieHBOM BB036 MaCTHHX MOTOpHHX nepOBO-

301HHX CpeffCTB H B OTHOmeHHH TypHCTOB COCTO-

B U,eBTpajQ>HBix y^peac,n;eHHHX OpraHH3a-

OotesHHeHHux HaipcS B IIi.w-fïopKe H npo-
e l l Mas no 4 moiia 1954 ro«a.

4. IIpaBHTejiBCTBa cjienyioin^ix rocyflapciB 6u-
jm npeACTaBjieHBi Ha
Tejiasra:

ABCTpajIHH

ABCTPHH

AprenTHiiH
Bcibran
Bnpiíbi

BoJIHBHH

Popóla BaTHKaHa
FaHTH
FBaTeiiajiBi

FepMaHCRoâ
OeAepaTHBHOH

PecnyÔJiHKH
FoHflypaca
^OMHHHKaHCROñ

Pecnyó^HKH
Eiiiuxa
HspaiLia
HHAHH

HpaKa
HcnaHHH

MfiKCHKH

MonaKO
HüflepjiaHflOB

üanaMH

Ilepy
IIopTyraJiHH
CaH-MapHHO
Cnpiia
CoeRHHeHHoro

KopojieBCTBa
BeJIHKOÔpHTaHHH

H CeBepHoñ
HpjiaH^HH

Coe;uiHeiiHbix IüíaTOB
AMCPHKH

YpyrBaa
<I>iiJiiiniinii
<&panuHH

XanieMHTCKoro
KopojieBCTBa

KaMooAJKH

Kirraa
KojiyHÔHH

KocTa-PmcH
KyÔH
JIiiBana
JIiOKceMÔypra

IIpaBHTejIbCTBi
MaHAirpoBajiH Ha

IIiBeñuapiíH
LIIliCHHH

dKBa^opa
IOrocJiaBHH
ÍIlIOHIIH

i CJieffyiomHx rocyaapcTB KO-
KoH^iepeHnHH) CBOHX Ha6jnoAa-

Bpa3HJIHH FpeuHH

•



Ha Kon^epuHUHH CH.IH upescTaBJieHbi
K>ii;ne opraimaanHn:

A. CneifuaJiuaupoeaHHue yipewdeHun:

IIpocBeTHTejibHaa, Haymiaa n KyjitxypHaa
opraHH3anna OGteflHHemibix Haunfi;

B. Hpyzue MeoimpaeumeAbcmeeHHue opeaHU3ar{uu:

CoBeT coTpyAHH^ecTBa TaMOHcembix Be-
AOMCTB,

OpraHiraainia asiepHKaHCKHx rocyaapcTB,
Opraiinaauna eBponeficKoro

Koro coTpyflHHHecTBa;

C. HenpaeumeAbcmoeuHue opzauuaai^uu,
KOHcyjibtnamueHUU cmamyc npu dxonoMUtecKOM
u Coi^tuxjibHOM Coeeme:

KameeopuA A:

MeacflyHapoflHaa ToproBaa na^a ia ;

Kamezopun B:

MeatasiepHKaHCKaa ^eaepaijHH aBTOMO-

COK)3

accounaipra no BO3jrym-
HOMy TpaHcnopTy,

COM3 O$HIÏHaJII>HHX

D. Hpyzue HenpaeumeAbcmeeHUue opeaHU3av,uu:
KapaiiócKaa

5. B COOTBeTCTBHH C HpaBHJiaMH 52, 54 H 55
npaBHJi npoueAypu, npHHaTHx
Ha6jnoAaTe.iH H npeacTaBHrean OT
Bbime opraHH3auHÊ npHHHMajiH y^iacrae B paôoTe
KoH^epeHunn 6e3 npasa rojioca.

6. KoH(|)epeHiiHa H36pajia n p e s c e s a T e j i e M
r-Ha $HJnnma ^e CeñHa (<DpaHiíHa), nepBHM 3a-

npe^ceAaTejia — r-Ha A. C. JIajijia
H BTopiJM 3aMecTHTejieM npe^ceAaTejia

— r-Ha OpeHCHo Ho^apce (Ky6a) .

7. KoHiJepeHmia Ha3Haiiuia KOMHTCT no npo-
HOJIHOMOMHH, KOTOpHH H3ÔpajI CBOHM npeff-

r-Ha X. IIIejiBTeMa (HmepjiaHAH), H
paóoMHe rpynnu, nepBaa H3 KOTopux H36pa-

Jia CBOHM npeAceflaTcaeM r-Ha «PpaHi^a JIHXTH

(IlIi!eñt;apHa), a BTopaa — r-Ha Hlapjia Xonme
(Benni).

KpoMe Toro 6WJI nasnaieH IIpaiiOBofl KO-

MJiTCT, KOTopbiH ii3Ôpaji CBOHM

r-Ha jsfl

8. Paôo^aa rpynna I npHHsma 3a ocHOBy 06-
cyatAeHHa i e nocTaHOBjieHna npoeKTa Meacfly-
HapOAHOH TaMOHCeHHOH KOHBeHHHH O TypH3M6,
Bbipa6oTanHoro 9R0H0MHHecK0â KOMñccneñ ^JIH
EBponbi, KOTopwe OTHOCHJIHCB K TaitoaceHHHM
(pOpMajII.HOCTHM npH B])CMCHHOM BB03e laCTHHX
MOTOpHHX nepeB030HHHX CpeACTB.

Pa6o iaa rpynna I I npnnajia 3a ocHOBy o6cya-
^eHHa npoeKT KOHBOHU,HII 06 H3i>aTHax H j i t ro-
Tax, KOTopwe AOJUKHH npe,n;ocTaBjia:n>ca TypHCTaM,
npejíCTaBJieHHHH npaBirreJiBCTBOM $paHqHH, B
ocHOBy KOToporo 6bui, oinacTH, nojioaceH ynoMa-

BBime npoeKT SKOHOMHiecKoñ KOMHCCHH

9. npoHcxoAHBnrae Ha KoH^epeHnHH
micanH B KpaTKHX OTHeTax cooTBeiCTByionnix

rpynn H njieHapHHx 3aceAaHHâ.

10. KoHfJiepeHHiia npiinajia H OTKpbUia

0 TaiioaceHHHX jitroTax ana Ty-
PHCTOB,

JIBHHH npOTOKOJ K KoHBeHi;HH 0
jibroTax una TypncTOB, Kacaro-

BBO3a OTHOcannixca K TypH3My ocBeso-
MHTeJIbHHX AOKyifeHTOB H MaTepHaJIOB, H

TaMoaceHHyio KOHBeHî Hio 0 BpeMeHHOM BBO-
3e lacTHux flopoacHbix nepeBO3OiHbix c p e s c m

11. B npoqecce CBoeii paóora KoH(|)epeHnHa
HeKOTopHe «pyrne pemeinia, peKOMeH-

H AeKJiapauHH, KOTopue npHBOAaica Hnate.

I. OmHocumejibHO Koneenifuu o maMOMennux
Abzomax djiH mypucmoe, HonojmumeAbHozo npomo-
Kojia K KoHoeHifuu 0 maMooKeHHUX Abeomax ÔAA
mypucmoe, Kttcatomeeoca eeom oniHocsuquxcH K my-
pu.-i.ny oceedoMumeAbHux doKyMewmoe u juamepua-
Aoe, u TciMOMeHHOü KOHeentfuu 0 epeMennoM eeœe
HacmHUX dopoMHUx nepeeo3OHHUX cpedcme.

a) ycnoBHH 3THX corjiaiiieHHH
MHHHMyM JIBrOT, KOTOpHB MeHBEOe T6X, 1TO

^oroBapHBarommiHca Fo-
FocyAapcTBa



Mepbi K yBejraqeHHio TCX jibroT, KOiopue
B iiacToamee Bpeita npeAociaBJiaioTca,

b) JíoroBapimajomneca FocyAapcTBa ociaBJia-
K)T 3a coDOH npaBO npeAOCiaBjiaTb Taicne ace
npenjiymecTBa .iimaM, npoaiiBaioiUHM B FocyAap-
dBax, He OTHocannixca K ïHCJiy ^oroBapHBaio-
njnxca FocvAapcTB.

c) HsieeTCH B BHAy, HTO paspemeime 6ecnom-
BBO3a He npenaTcrayeT oójioaceHuio He-

cóopaMH, KOiopue aBjiaioTca no CBO-
y xapaKTepy cóopasm

II. ÜmHociiHiejbHo Koneenifuu o VIUMOMCHHUX

eomux ÔJ.H mypucmoe.

a) ^oroBapiiBaiomiiecM FocyAapeTBa npimya
, HTOóbi cje.iaTb Bee HeoóxoAHMoe ¿pa 03Ha-

KOii.;ieHiia Ty¡)iicTOB Bcejtíi Ha^JiexainjuiH cnoco-
ópoiiuopRaMH, a$mnaMH, n;j-

i. rpoMKoroBopiiTCjaMii Ha r/ramuuix H
T. n .) c TCMH npaciLiaiiH, KOiopue AOJIHCHH HMH

coo.iioAaxbCH ii .ibroiajin, npeAOCTaBjiaeMbiMH HM
Ha cBoiix Teppmopiiax no npimaAJieaçHOCTH.

b) ,HoroBapiiBaiomnecii FocyAapcTBa npHMyT
Mepbi K yupa:¡;i,netmio nncBMeHHbix 3aflBJiCHHâ
OTHOCHTeJIbHO HpeAiieTOB H TOBapOB, Ha KOTOpbie

paenpocTpaHaexca 3 ia KoHBeHUHfl.

c) i) IIpHHaTa oroBopKa Erinna K Koimeiiunn
o TaMOiKOHiibix .ibroTax AJia TypncTOB, KaKOBaa
oroBopKa r.iaciiT:

«^e.ueramia Eriraia ocraBJiaeT sa CBOHM
npaBiiTC.!i>CTBOM npaBO jraniaxb
npe;tycjiai'piiBaeJii)ix B KoHBeHiíiiH o
Hbix JibroTax A-ia TypncTOB, JiioÔoe JIHIÍO, KOTO-

poo npn noeemoHHH ErnnTá B KaiecTBe Typn-
CTa nociynacT Ha KaKjao-aaôo paôoiy 3a
iuii 6ecn.iaïHO».

n ) IIpiiHHTa oroBopKa FBaTeMaJibi K
aii 1 II 19 KoHBeHUHii o TaMoaceHHHx jn>roTax
TypncTou, KaKOBaa oroBopica n iacm:

«IIpaBHrojibCTBO FBaieMa^M ocTaBJiaeT 3a
COÓOH npaBO :

1) He cHHTaib TypHcraMH xaa,,
mjix B CTpaHy c ^e.ioHHMH î &naMH, KaK
ycMoipeHo B cTaite 1;

2) He aKiiemoBaTb nocTaHOBjieHBa era-
ran 19 B OTHOmeHHH CnopHHX TeppHTOpHH,
KOTopHe HaxoAHTca de facto B ynpaBjieHHH «py-
roro FocyAapciBa».

in) IIpHHaTa oroBopKa Fan™ R
o TaMoaceHHbix JftroTax AJM TypncTOB, KaKOBaa
oroBopna rjiacHT:

Fanra ociaB^aeT 3a CBOHM npa-

npaBO jinmaTb npeHMymecTB,
B KOIIBOHUHH O TasioaeH-

Hbix .ibroTax A^a TypucTOB, .iioôoe jmu,o, KO-
Topoe npn nocemeHHH Fairra B KaiecTBe Typn-
cia nocTynaeT Ha Kanyio-JiHOo paóoTy 3a
n.iaiy iuii B KaKoñ-JiiÓo iffloñ (popMe 3aHH-
MaoTca onaaniiBaeMOH npo$eccneH».

iv) IIpHHaTa oroBopKa JlHBaHa K KoiiBeH-
nnn o TaJioaceHHbix JibroTax AJIH TypiicroB, K8KO-
Baa oroBopKa r.iacirr:

«He.ieranna JInBaHa coxpanacT 3a .UnBanoii
npaBO .iimiaTb nperiMymecTB, npeAyciiaTpnBa-
eMbix B KoHBeHiiiin 0 TaMO/KeHHbix jibroTax AJia
TypncTOB, .iioóoe .limo, KOTopoe npn nocenie-
Him JnBaHa B KaiecTBe TypncTa nocTynaeT Ha
Kahyío-.inóo paóoTy 3a miaTy HJIH B
00 iiHoñ (popMe 3aHHMaeTca
npofjieccnefl».

v) IIpiraaTa oroBopKa IUBeunn K CTaxbe 3
KoHBPHunn 0 TaMO>KeHHHX JibroTax AJia rypncrOB,
KaKOBaa oroBopKa r^acirr:

«HecjiOTpa Ha nowaHOBJieHHa CTaTbH 3
KoHBOHUiiii 0 TaiioiKeHHbix JibroTax una Typn-
CTOB. CKanjinHaBCKHe CTpaHH Moryi H3AaBaTb
cneuiia-ibBbio npaBii.ia, npHMeHaeMbie K .iHî aM,
npojKiiBaioin.HM B ̂ THX cipaHax».

III. OmHocitmpJibHO ry,ono*iHumejii>Hoeo npomoKo-

M K KoHOeHlfUll O mHMOJKCHHUX AbZOtmtX djtH »>y-

pucDioo, KucoHtmrnoca. eao3a O»IHOCMU(IUT.H K my-

pilóMIJ OCSCdOMHHÍC.lbHUX duKyMCHMOO It MUincpU-

ajoe.

a) KoH4)ej)(.'imiia npfiH&aa K CBOACHIUO, MTO
no noAOÓHOMv >Ke Bonpocy ynse cymecTByeT ABa
cor.iaiiioHiia, a I-IMCHHO Cor.iameHne 0 BBO3e iia-
TepnaaoB n¡)OCBeTnre.ii>Horo, Hay«moro n
TypHoro 3Ha*ieHHa, npimaioe noA
CTBOM npocBeTnrcibHoa, HayMHOH H
opraHn3auHH Oo^eAHHenHbix HaijHH, Koiopoe
BCTvnn.io B cHjy 21 Maa 1952 roAa, H MeatAyna-
pOAHaa KOHBcnuna 06 oOJieriennH BB03a o6pa3uOB
TOBapoB n BBO3a peiuiaMHbix MaTepiiajioB, 3aiuno-
HeHHaa noA nOKpoBHieJibCTBOM
O&beAHHeHHHX HaRHii H noAnncaHHas B
7 HOiiCpa 1952 rosa.



b) IIpHBHTa oroBOpica Coe^HHeHHoro Kopo-
JICBCTBa BejIHKOÔpHTaHHH H CeBepHOÔ HpjiaHAHH

R CTaTbc 2 Jíono.iHiiTejibHoro npoTOKOJia K KOH-

Bemnm o TaMoaceHHHx jibroTax fljia xypHcxOB,

Kacaioiueroca BBO;M oraocamnxca R Typ«3My

OCBCAOMHTeJIbHIJX flOKyMeHTOB H MaTCpiiaJIOB, Ka-

KOBaa oroBopKa rjiacirr:

«Jkra CoeAiiHeHHoro KopojieBCTBa He mteer
OÓaMTeJIbHOH C11JIU CTaTba 2 ^OIIOJIHHTeJIbHOrO

npoTOKOJia, nocKOJibKy ona OTHOCIÎTCS R $ O T O -

rpa({iiiHM ÔC3 paMOK n YBO.IH'IPHHMM $OTOrpa-

({)imM 6e3 paMOK, HO OHO oóa3yoTca pa3pemaTb

BpOMOHHtlll BBO3 OTI1X npCWTOB, H6 B3IIMaa HH

noiii.iiiH, HH naJioroB corJiacHO nodaHOBJieHH-

aM. OTHonuUiiMOi K CTaTbe 3 ;»Toro IIpoTOKOJia».

IV. OmnocumPAbHO TaMOMennoü Koneenifuu o

epe.WHHOM 00O30 HaaiiHux dopoMHUx nepeeo3OHHUX

cpedcme.

a) TajKKKCHHhie B.iacTii JioroBapiiBaiomHxca

Focy^apcTB npiutyi Mcpw K «Be^eHiiio B o6m,ee

ynoT})('ó.ncHne, A;IM BH3 Ha ^OKyMeHTax Ha Bpe-

MCHHUII BBO3, JtaniponaHHWx uiTeiinejieñ, Ha RO-

Topbix oTMe'ia.iaei. OBI ;;aia BBO3a IIJIH BUB03a H

HanMOHonaHiio Taiio;i;emioñ KOirropti, rp& 3apera-

CTJHiponaH :)TOT BB03 IUII BHB03.

b) J^oroBapHBaioinnecfl Focy^apcTBa npnMyT

Mepbl K TOMy, MTOÔM ynpa3JHIITb flORyMeHTM Ha

BpPMPHHHH BUIUKI. KOrja IIMCX)TCH AOKyMeHTBI Ha

BpeMCHHHÜ BBO3 ,iaHHHX ncpeB0301HNX CpeflCTB

B spyryio cTpaHy, no KOiopuM MO;KIIO ycraHOBHTb

HX HfleHTUlHOCTb UpH IIX B03BpameHHH.

<>) ^oroBapiiBniouyieca FocyjapcTBa
K»T. 'no ycneiuHoe npiiMenemie aïoô
ipeóyeT npe«ocTaB.iemia yno.iHOMOHeHHofl acco-

i) nepcBOA» miawibi. HCO6XO,VIMOH ;wa onjia-

TU •itffUlMT UO1H.1IIH H iia.ioron,

TauoaceHHbiMH n.'iacTjiMii RaKoro-jiHÓo

Baiomeroca Focy^apciBa 3a neBHÔopRy

TOB Ha npcMCHHbiíi BB03,

alón KoHBeHUHeâ;

n ) nepeiHWi Ba.noTbi. Korja
yiijiara BBO:»IWX HOIUJIHH IIJIH najioroB B C00TB6T-

CTBHH c nojoacemijiMH, npejiycMOTpeHHbiMH B e ra -

Tbe 27 3TOË KOHBCHUHH ; H

m ) nepeBOAa BajnoTbi a.ia onjiaibi
TOB Ha BpeMCHHblH BBO3 HJIlí
ooopoT, noc.bi.iaeMOH ynojiHOHQHeHHBiM Ha TO ac-

cooTBeTCTByioii;HMii

<pe;i,epaniiHMii.

d ) i ) ITpHiiHTa oroBopRa Iíefuioiia R cTaibe 2

TaMoaceHHoâ KOHBCHUHH O BpeiieHHOM BBO36

HacTHHx AopoacHbix nepeBoaoHHbix cpe^CTB, Ka-

ROBaa oroBopRa rjiacin:

«HecuoTpa Ha nocTaHOBJieHna c ia ibn 2 na-

CToam,efl KoHBeniuiH, npaBHrejibciBO H,eHjioHa

3a coóoñ npaBO He pacnpocTpaHaTb

a, BbiTeKaiom,iie 113 3TOÛ CTaTbH,

Ha Jiim, oobiiHo npoainnaioiniix Bue U,eü.ioHa,

KOTopbie npn BpeMeHHOM nocemeHuii

nocTynaioT na RaRyío-jraóo paóoTy 3a

HJIH B KaKOll-.'IIlÓO HHOH ({)OpMe 3aHHMaH)TCa

n) Ilpimaia oroBopRa FBaTeMa^bi K cia ib-
BM 1, 4 H 38 TaMoaceHHoâ ROHBCHI^HH O BpesieH-

HOM MOW 'iaCTHblX JOl)O/KHbIX nept?B030HHHX

cpeACTB, KaKOBaa oroBopica rjiacffr:

«IIpaBHTejibCTBO FBaTeiiajiw 0CTaB.iaeT 3a

3a co6oii npaBO :

1) cMirraTb, MTO nocTaHOBjieHiia HacToau;eâ

KOHHCH!I,HII IipiIlieiIfllOTCa TOJIbKO R ({)H3OTe-

CRiiM .muaM, no ne R lopiiAHiecKHM .imiaM n

KopnopaiHiH&i. npeAycMOTpeHHHM B cTaTbe 1

r.raBbi I ;

2 ) CHirraTb. MTO CTaTba 4 He OTHOCHTC8 R

3 ) He aKuenTOBaTb nocTaHOB.ieHna d a -

Tbii 38 B OTHoniemiii cnopHbix TeppirropHH,

ROTopbie HaxoaaTca de facto B ynpaBjemm

roro Focy^apcTBa».

in) IIpHHaTa oroBopKa H H J H H K

nociaHOBjieHHJiM TaMO/KeHHoñ ROHBCHD;HII O Bpe-

MOHIKIM HBO30 »iaCTHbIX ^OpO/KHMX nepeB030»IHHX

cpeACTB, KaKOBaa oroBopRa o a c i r r :

K cniambc 1 e:

«npaBirrejibCTBO I I H ^ H H ociaBJiaeT 3a coôoâ

HCKJIHWHTb «lOpHAHMeCRHe» .TOIta H3 Ka-

JIHIÍ, K KOTOpbIM OTHOCBTCa HSbSTHa,

H3 nacToameñ KoHBenuiin».

K cmanibe 2:
«HecMOTpa Ha nocTaiioBJieiiHa CTaTbH 2 Ha-

cToamea KOHBCHUHH, npaBHTejibCTBO HHAHH

ociaBJiaex 3a CO6OH npaBO He pacnpocTpanaTb

npeHMyn^ecTBa, BbrreRaianpe H3 DTOH CTaTbH,

Ha Jinn, oôbiiHo npoacnnaiomHX BHe H H ^ H H ,

KOTopbie npn BpesieHHOM nocen^eHHH



nociynaiox Ha KaKyio-jmoo paôoxy 3a njiaiy
HJffl B KaKOH-JIHÓO HHOH $0pM6 3aHHM8I0ICa
oujiaiHBaeMOH npcxpeccHefi».

rv) upHHara oroBopna MBRCHKH K cTaTte 4
H flpyrHM CTaTbflM TaMoaceHHofl KoraempH O Bpe-
JieHHOM BB036 laCTHHX flOpOJKHblX nepeB030HHbIX

KaKOBaa oroBopKa rjiacirr:

MeRCHKH B COOTB6TCTBHH G 3a-

i, KOiopoe 6UJIO AOJiacHbiM oópasoH
npH oócyxAeHHH Aairaoro Bonpoca B

Paóoieñ rpynne I, oroBapHBaer npaBa Meses-
KH B CBH3H co CTaTbeu 4, KOTOpafl pa3pemaeT
Bpe-MeHHbiH BB03 3anacHbix sacien RJW peitOH-
ia nepeBO3O^Hux cpeacm ^ejierainiH He MO-
aceT corjiacHTbca Ha OTy cxaxbio, H6O nopswoK,
O KOTOpOM H^eT p6Hb, DpOTHBOpeHHT 3aKÔHaiI

ee cTpaHbi, a Taicate noioiiy, HTO TaKHe 3a-
nacHbie ^acra OÔHIHO HO mieiOT npH3HaK0B,
no KOTopbiM iioatiio 6HJIO 6 H yciaHaBjtHBaTb HX
H^CHTHMHOCTL npH BHB036. ITo MHeHHio

rauira 9TOT nopa^OK Hapymaji 6 H $
HHTepecbi cTpanbi, n6o ompbiBa^ 6 H BO3MO;K-
HOCTb óecnonuiHHHoro BB03a HOBHX 3anacHbix
'lacTeil nocpeACTBOM BbiBO3a CTapux lac ieô ,
OTHOcanpxca R nepeB030^H0My cpe^ciBy, He

saHHOMy TypncTy. HoaTOity
vio Jiynme, ecjiH B Taran

CJiyiaax AO âtHbi óy^yT B3HiiaTbca COOTBOT-

CTByiom,He nouijnniH.
TaKaa x e oroBopKa ^eJiaeTca a K opyrrai

CTaTbaM HacToameô KonBeimnn, EOTopue OT-
iiocaTca K sanacHbiM 'lacTaM AJI
peMOHia».

e) PemeHo c^ejiaTb cjieAyromyio

i peKOMeHsyei, MIO6H
pa:tiiw.\ni soKVMeHTaMi]
B npiLioaiemiax K TaMOHceHHOñ íconiicmuiH o
BpeMeimoM BB036 lacxHbix AopoxHBix nepeBO-
3O'mbix cpeflcxB, nojib3OBajracb p a KOMiiepie-

cyxonyTHHX nepeB030^HNX cpe^CTB, ne-
B, Bee ^oroBapiiBaromueca

FocysapciBa, Koxopbie pa3pemaHxr BBO3 H 3KC-
nepeB030^HMX

coo6m,enHH».

12. KoH$epeHnHH iipHHajia K CBOACHEK) nocia-
craT&H V CorjiameHna o BpeiteHHOii

MeacAynapoflHtix TauoxeH-
HblX KOHBeHUHH O TypH3Me, O KOMMepMeCKHX flO-
poacHbix nepeBO3oiHHx cpe^CTBax H O Mex^yHa-
poAHoíi nepeB03Ke TOBapoB no floporasi, coBep-
meiiHoro B JKene.Be 16 mona 1949 ro«a, KOTopaa

«B cuy i ae 3aKjiio'ieHHa Tex BceifnpHbix KOH-
BeHUHH, KOTOpbie HHeiOTCa B BHfty BO BTOpOM

nyHKie npeaMÓyjibi, H no BCTynjieniiH STHX
KOHBeHDHH B CHjiy JDo6o6 yiacTByionj;ee B Ha-
CToam,eM CorjiauíeiiiiH npaBHTeJibCTBO, KOTO-

poe cTaHex ynacTHHROu OAHOH i u n HecKOjn>KHX

TaKHX KOHBeBUHH, aBTOMaTHHeCKH 6yfl6T CTH-
Taxbca senoHciipoBaBniHM HacToam;ee Corjia-
meHiie B OTHOIUCHIIH npoeKTa icoiiBenunii HJIH

npoeKTOB KOHBeHnnH, cooTBeTCTByionnix jno-
6oñ H3 Tex KOHBeHUHH, yqaCTHHKOM KOTOpblX
CTaJIO 3T0 npaBHTejlbCTBO».

13. IIo/prniHHK iiacToamero 3aKJnoHHTejibHoro
7i;enoHHpyeTca y FeHepajibHoro CeKpeTapa.

0praHn3aipn OôteAHueniibix Ilaimíí, KOTopuñ
npenpoBOHcsaeT 3aBepeHHbie KOIIHII ero Kaac^ouy
FocyaapcTBy, KOTopoe 6buo npnrjianieHO K y^a-
CTIIK) B K0H(pepeHUHH.

B y^OCTOBEPEHHE H3JI0atEHH0r0 HH-
aíenoAnncaBinneca npe^CTaBifrejiH H Haójao^aTe-
jm noflnncajH HacToanpiñ 3aKJiioHHxejibHMH ara:

Hanaa B Hbio-HopKe qeTBepToro mo-
Ha xbicsraa AeBaibcox narb^ecax leiBepxoro ro^a
B OAHOM 0K3CMnjiape Ha aHrjrañcicoM, ncnancKOM
H <ppaHi;y3CK0M a3biKax, npincM Kaac^biñ na axsx

aBJiaexca paBHO

CenpeTapio nopy^aeTca H3roxo-
otj)iiuna:ibiii,in nepeBOA Hacxoam;ero 3aKJno-

aKTa Ha KHiaficicoM H pyccKOM aswKax
H npHOÜlII,HTI> KIlTaÔCKH» H pyCCKHH TeKCTH K

y, HcnaHCKOMy H <J>paHny3CK0My ieK-
, ^ OH 6y^ex npenpoBoai^aib 3aBepeH-

Hbie KonHH TaKOBbix FocyaapcTBaM a cooiBeT-
CXBHH c nocTanoBJieimaMH nymera 13, H3JioaceH-
iioro nbime.

8

•• • • . • • : • • . • • . • • •



CONVENTION

CONCERNING CUSTOMS FACILITIES

FOR TOURING

UNITED NATIONS

1979





CONVENTION CONCERNING CUSTOMS FACILITIES FOR TOURING

THE CONTRACTING STATES,

Desiring to facilitate the development of inter-
national touring,

Have decided to conclude a Convention and have
agreed as follows:

ARTICLE 1

For the purpose of this Convention :
(a) The term "import duties and import taxes'"

shall mean not only Customs duties but also all du-
ties and taxes whatever chargeable by reason of im-
portation ;

(b) The term "tourist" shall mean any person
without distinction as to race, sex, language or re-
ligion, who enters the territory of a Contracting
State other than that in which that person normally
resides and remains there for not less than twenty-
four hours and not more than six months in the
course of any twelve-month period, .for legitimate
non-immigrant purposes, such as touring, recrea-
tion, sports, health, family reasons, study, religious
pilgrimages or business ;

(c) The term "temporary importation permit"
shall mean tlie Customs document testifying to the
guarantee or deposit of import duties and import
taxes chargeable in the event of failure to re-export
the article temporarily imported.

ARTICLE 2

1. Subject to the other conditions laid down in
this Convention, each of the Contracting States shall
admit temporarily free of import duties and import
taxes die personal effects imported by a tourist, pro-
vided they are for the personal use of the tourist,
that they are carried on the person of or in the lug-
gage accompanying the tourist, that there is no rea-
son to fear abuse, and that these personal effects will
be re-exported by the tourist on leaving the country.

2. The term "personal effects" shall mean all
clothing and other articles new or used which a tour-
ist may personally and reasonably require, taking
into consideration all the circumstances of his visit,

but excluding all merchandise imported for com-
mercial purposes.

3. Personal effects shall include among other arti-
cles the following, provided that they can be con-
sidered as being in use:

personal jewellery;

one camera with twelve plates or five rolls of film;
one miniature cinematograph camera with two reels

of film;

one pair of binoculars ;

one portable musical instrument;
one portable gramophone with ten records;

one portable sound-recording apparatus;
one portable wireless receiving set ;

one portable typewriter;
one perambulator;
one tent and other camping equipment;
sports equipment (one fishing outfit, one sporting

firearm with fifty cartridges, one non-powered
bicycle, one canoe or kayac less than 5% metres
long, one pair of skis, two tennis racquets, and
other similar articles).

ARTICLE 3

Subject to the other conditions laid down in this
Convention each of the Contracting States shall ad-
mit free of import duties and import taxes the fol-
lowing articles imported by a tourist for his per-
sonal use, provided that these articles are carried
on the person of or in the hand luggage accompany-
ing the tourist, and provided that there is no reason
to fear abuse:

(a) 200 cigarettes or 50 cigars or 250 grammes
of tobacco, or an assortment of these products, pro-
vided that the total weight does not exceed 250
grammes ;

(b) one regular-size bottle of wine and one-quar-
ter litre of spirits ;

(c) one-quarter litre of toilet water and a small
quantity of perfume.



ARTICLE 4

Subject to the other conditions laid down in this
Convention each of the Contracting States shall
grant to the tourist, provided that there is no reason
to fear abuse:

(a) authorization to import in transit and with-
out a temporary importation permit, travel souve-
nirs for a total value not exceeding 5Q U.S.A. dol-
lars, provided that such souvenirs are carried on the
person of or in the luggage accompanying the tourist
and that they are not intended for commercial
purposes;

(b) authorization to export, without the formali-
ties applying to currency controls and free of export
duties, travel souvenirs which the tourist has
bought in the country for a total value not exceed-
ing 100 U.S.A. dollars, provided that they are car-
ried on the person of or in the luggage accompany-
ing the tourist and that such souvenirs are not in-
tended for commercial purposes.

ARTICLE 5

Each of the Contracting States may require a
temporary importation permit in respect of articles
of a high value covered by article 2.

• • .

1 ARTICLE 6

The Contracting States shall endeavour not to
introduce Customs procedures which might have the
effect of impeding the development of international
touring.

. • ARTICLE 7

In order to expedite Customs procedures, contigu-
ous Contracting States shall endeavour to place
their respective Customs posts close together and
to keep them open during the same hours.

ARTICLE 8

The provisions of this Convention shall not prej-
udice in any way the application of police or other
regulations concerning the importation, possession
and carrying of arms and ammunition.

. ARTICLE 9

Each of the Contracting States recognizes that any
prohibitions which that State imposes on the im-
portation or exportation of articles which benefit

under this Convention shall apply only in so far as
they are based on considerations other than eco-
nomic in character, for example, of public morality,
public security, public health, hygiene, veterinary
or phyto-pathological considerations.

ARTICLE 10

The exemptions and facilities provided by this
Convention shall not apply to frontier traffic. .

Nor shall the applications of these exemption?
and facilities be considered as automatic:

(a) when the total quantity of a commodity to
be imported by a tourist exceeds substantially the
limit laid down in this Convention ;

(b) in case of a tourist who enters the country
of import more than once a month ;

(c) in case of a tourist under 17 years of age.

ARTICLE 11
-

In the event of fraud, contravention or abuse the
Contracting States shall be free to take proceedings
for the recovery of the corresponding import duties
and import taxes and also for the imposition of any
penalties to which the persons who have been
granted exemptions or other facilities may have ren-
dered themselves liable.

ARTICLE 12

Any breach of the provisions of this Convention,
any substitution, false declaration or act having the
effect of causing a person or an article improperly
to benefit from the system of importation laid down
in this Convention, may render the offender liable
in the country where the offense was committed to
the penalties prescribed by the laws of that country.

• • • . ' . . - • . •

ARTICLE 13

Nothing in this Convention shall prevent Con-
tracting States which form a Customs or economic
Union from enacting special provisions applicable
to residents of the States forming that union.

ARTICLE 14

1. This Convention shall be open for signature
until 31 December 1954 on behalf of any State
Member of the United Nations and any other State
invited to attend the United Nations Conference on
Customs Formalities for the Temporary Importa-



tion of Prívate Road Motor Vehicles and for Tour-
ism held in New York in May and June 1954, here-
inafter referred to as the Conference.

2. This Convention shall be subject to ratifica-
tion and the instruments of ratification shall be de-
posited with the Secretary-General of the United
Nations.

ARTICLE 15

1. From 1 January 1955 this Convention shall
be open for accession by any State referred to in
paragraph 1 of article 14 and any other State so in-
vited by the Economic and Social Council of the
United Nations. It shall also be open for accession
on behalf of any Trust Territory of which the United
Nations is the Administering Authority.

2. Accession shall be effected by the deposit of
nt of accession with the Secretary-Gen-an instrutiK

eral of the 1 nited Nations.

ARTICLE 16

1. This Convention shall enter into force on the
ninetieth day following the date of the deposit of
the fifteenth instrument of ratification or accession
either without reservation or with reservations ac-
cepted in accordance with article 20.

2. For each State ratifying or acceding to the
Convention after the date of the deposit of the fif-
teenth instrument of ratification or accession in ac-
cordance with the preceding paragraph, the Con-
vention shall enter into force on the ninetieth day
following the date of the deposit by such State of
its instrument of ratification or accession either
without reservation or with reservations accepted in
accordance with article 20.

ARTICLE 17

1. After this Convention has been in force for
three years, any Contracting State may denounbe it
by so notifying the Secretary-General of the United
Nations.

2. Denunciation shall take effect fifteen -months
after thé date of receipt by the Secretary-General
of the United Nations of the notification of de-
nunciation.

ARTICLE 18

This Convention shall cease to have effect if, for
any period of twelve consecutive months after its

entry into force, thé number of Contracting States
is less than eight

ARTICLE 19 M. ULOA A.-LA "¿vi

1. Any State may, at the time of the deposit of
its instrument of ratification or accession or at any
time thereafter, déclare by notification addressed
to the Secretary-General of the United Nations that
this Convention shall extend to all or any of the
territories for the international relations of which
it is responsible. The Convention shall extend to
the territories named in the notification as from the
ninetieth day after its receipt by the Secretary-Gen-
eral if the notification is not accompanied by a
reservation, or from the ninetieth day after the
notification has taken effect in accordance with
article 20, or on the date on which the Convention
enters into force for the State concerned, which-
ever is the later.

2. Any State which has made a declaration under
the preceding paragraph extending this Convention
to any territory for whose international relations it
is responsible may denounce the Convention sep-
arately in respect of that territory in accordance
with the provisions of article 17.

»
ARTICLE 20

1. Reservations to this Convention made before
the signing of the Final Act shall be admissible if
they have been accepted by a majority of the mem-
bers of the Conference and recorded in the Final
Act.

2. Reservations made after the signing of, the
Final Act shall not be admitted if objection is ex-
pressed by one-third of the Signatory States or of
the Contracting States as hereinafter provided.

3. The text of any reservation submitted to the
Secretary-General of the United Nations by a State
at the time of the signature, the deposit of an instru-
ment of ratification or accession or of any notifica-
tion under article 19 shall be circulated by the Sec-
retary-General to all States which have at that time
signed, ratified or acceded to the Convention. If one-
third of these States expresses an objection within
ninety days from the date of circulation, the reserva-
tion shall not be accepted. The Secretary-General
shall notify all States referred to in this paragraph
of any objection received by him as well as of thé
acceptance or rejection of the reservation.



4. An objection by a State which has signed but
not ratified the Convention shall cease to have effect
if, within a period of nine months from the date of
making its objection, the objecting State has not rati-
fied the Convention. If, as the result of an objection
ceasing to have effect, a reservation is accepted by
application of the preceding paragraph, the Secre-
tary-General shall so inform the States referred to
in that paragraph. The text of any reservation, shall
not be circulated to any signatory State under the
preceding paragraph if that State has not ratified
the Convention within three years following the
date of signature on its behalf.

5. The State submitting the reservation may,
within a period of twelve months from the date of
the notification by the Secretary-General referred
to in paragraph 3 that a reservation has been rejected
in accordance with the procedure provided for in
that paragraph, withdraw the reservation, in which
case the instrument of ratification or accession or the
notification under article 19 as the case may be shall
take effect with respect to such State as from the
date of withdrawal. Pending such withdrawal, the
instrument or the notification as the case may be,
shall not have effect, unless, by application of the
provisions of paragraph 4, the reservation is subse-
quently accepted.

6. Reservations accepted in accordance with this
article may be withdrawn at any time by notification
to the Secretary-General.

7. No Contracting State shall be required to ex-
tend to a State'; making a reservation the benefit of
the provisions to which such reservation applies.
Any State availing itself of this right shall notify
the Secretary-General accordingly and the latter
shall communicate this decision to all signatory and
Contracting States.

ARTICLE 21

1. Any dispute between two or more Contracting
States concerning the interpretation or application
of this Convention shall so far as possible be settled
by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation
shall be submitted to arbitration if any one of the
Contracting States in dispute so requests and shall be
referred accordingly to one or more arbitrators se-
lected by agreement between the States in dispute.
If within three months from the date of the request

for arbitration the States in dispute are unable to
agree on the selection of an arbitrator or arbitrators,
any of those States may request the President of the
International Court of Justice to nominate a single
arbitrator to whom the dispute shall be referred for
decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators
appointed under the preceding paragraph shall be
binding on the Contracting States concerned.

• .
ARTICLE 22

1. After this Convention has been in force for
three years, any Contracting State may, by notifica-
tion to the Secretary-General of the United Nations,
request that a conference be convened for the pur-
pose of reviewing the Convention. The Secretary-
General shall notify all Contracting States of the re-
quest and a review conference shall be convened
by the Secretary-General if, within a period of four
months following the date of notification by the
Secretary-General, not less than one-half of the Con-
tracting States notify him of their concurrence with
the request.

2. If a conference is convened in accordance with
the preceding paragraph, the Secretary-General
shall notify all Contracting States and invite them to
submit within a period of three months such pro-
posals as they may wish the conference to consider.
The Secretary-General shall circulate to all Con-
tracting States the provisional agenda for the con-
ference together with the texts of such proposals at
least three months before the date on which the coi.
ference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any con-
ference convened in accordance with this article
all Contracting States and all other States Members
of the United Nations or of any of the specialized
agencies.

ARTICLE 23

1. Any Contracting State may propose one or
more amendments to this Convention. The text of
any proposed amendment shall be transmitted to
the Secretary-General of the United Nations who
shall circulate it to all Contracting States.

2. Any proposed amendment circulated in ac-
cordance with the preceding paragraph shall be
deemed to be accepted if no Contracting State ex-
presses an objection within a period of six months

6



following the date of circulation of the proposed
amendment by the Secretary-General.

3. The Secretary-General shall notify as soon as
possible all Contracting States whether an objection
to the proposed amendment has been expressed, and
if no such objection has been expressed, the amend-
ment shall enter into force for all Contracting
States three months after the expiration of the pe-
riod of six months referred to in the preceding
paragraph.

ARTICLE 24

The Secretary-General of the United Nations
shall notify all Member States of the United Nations
and all other States invited to attend the Confer-
t-nce of the following:

(«) Signatures, ratifications and accessions, re-
ceived in accordance with articles 14 and 15;

(6) The date upon which this Convention shall
enter into force in accordance with article 16;

(c) Denunciations received in accordance with
article 17 ;

( d) The abrogation of this Convention in accord-
ance with article 18:

(e) Notifications received under article 19;

(/) Entry into force of any amendment in ac-
cordance with article 23.

ABTICLE 25

The original of this Convention shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations
who shall transmit certified copies thereof to all
Members of the United Nations and all other States
invited to the Conference.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Convention.

DONE at New York, this fourth day of June
one thousand nine hundred and fifty-four, in a
single copy in the English, French and Spanish
languages, each text being equally authentic.

The Secretary-General is requested to prepare an
authoritative translation of this Convention in the
Chinese and Russian languages and to add the Chi-
nese and Russian texts to the English, French and
Spanish texts when transmitting certified copies
thereof to the States in accordance with article 25
of this Convention.
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CONVENTION SUR LES FACILITES DOUANIERES EN FAVEUR DU TOURISME

LES ETATS CONTRACTANTS,

Désireux de faciliter le développement du tou-
risme international,

Ont décidé de conclure une Convention et sont
convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE PREMIER

Aux fins de la présente Convention, on entend:

a) Par "droits et taxes d'entrée", non seulement
les droits de douane, mais aussi tous droits et taxes
quelconques exigibles du fait de l'importation ;

b) Par "touriste", toute personne qui, sans dis-
tinction de race, de sexe, de langue ou de religion,
pénètre sur le territoire d'un Etat contractant autre
que celui où elle réside habituellement et y séjourne
pendant vingt-quatre heures au moins et six mois au
plus, au cours d'une même période de douze mois,
si son voyage est dû à un motif légitime, autre que
l'immigration, tel que: tourisme, agrément, sport,
santé, famille, études, pèlerinages religieux ou
affaires ;

c) Par "titre d'importation temporaire", le docu-
ment douanier permettant de constater la garantie
ou la consignation des droits et taxes d'entrée exigi-
bles en cas de non-réexportation des objets importés
temporairement.

ARTICLE 2

1. Sous réserve des autres conditions prévues par
la présente Convention, chacun des Etats contrac-
tants admettra en franchise temporaire des droits et
taxes d'entrée les effets personnels importés par un
touriste à condition que ces effets soient destinés
à son usage personnel, que le touriste les transporte
sur lui ou dans les bagages qui l'accompagnent, qu'il
n'y ait pas de raison de craindre un abus, et que ces
effets soient réexportés par le touriste lorsqu'il
quitte le pays.

2. Par "effets personnels", on entend tous vête-
ments et autres articles, neufs ou usagés, dont un
touriste peut personnellement et raisonnablement

avoir besoin, compte tenu de toutes les circonstances
de son voyage, à l'exclusion de toutes marchandises
importées à des fins commerciales.

3. Les effets personnels comprennent, entre au-
tres articles, les objets suivants, à condition qu'ils
puissent être considérés comme étant en cours
d'usage :

bijoux personnels ;
un appareil photographique et douze chassis ou

cinq rouleaux de pellicules;
un appareil cinématographique de prise de vues de

petit format et deux bobines de film;
une paire de jumelles ;
un instrument de musique portatif;
un phonographe portatif et dix disques;
un appareil portatif d'enregistrement du son;
un appareil récepteur de radio portatif;
une machine à écrire portative;
une voiture d'enfant;
une tente et autre équipement de camping;
engins et articles de sport (un attirail de pêcheur,

une arme de chasse avec cinquante cartouches,
un cycle sans moteur, un canoë ou kayac d'une
longueur inférieure à 5 mètres 50, une paire de
skis, deux raquettes de tennis, et autres articles
analogues).

ARTICLE 3

Sous réserve des autres conditions prévues par la
présente Convention, chacun des Etats contrac-
tants admettra en franchise des droits et taxes d'en-
trée les produits ci-après lorsqu'un touriste les im-
porte pour son usage personnel, à la condition qu'il
les transporte sur lui ou dans ses bagages à main et
qu'il n'y ait pas de raison de craindre un abus:

a) 200 cigarettes, ou 50 cigares, ou 250 grammes
de tabac, ou un assortiment de ces produits à con-
currence de 250 grammes;

b) une bouteille de vin de capacité normale et
un quart de litre de spiritueux;



c) un quart de litre d'eau de toilette et une petite
quantité de parfums.

ARTICLE 4

Sous réserve des autres conditions prévues par
la présente Convention, chacun des Etats contrac-
tants accorde au touriste, sous réserve qu'il n'y ait
pas de raison de craindre un abus :

a) l'autorisation d'importer en transit, sans titre
d'importation temporaire, et dans la limite d'une
valeur totale de 50 dollars (des Etats-Unis d'Améri-
que) les souvenirs de voyage qu'il transporte sur lui
ou dans les bagages qui l'accompagnent, si ces sou-
venirs ne sont pas destinés à des fins commerciales ;

b) l'autorisation d'exporter, avec dispense des
formalités relatives au contrôle des changes et en
exonération des droits d'exportation, dans la limite
d'une valeur totale de 100 dollars (des Etats-Unis
d'Amérique), les souvenirs de voyage que le touriste
a achetés dans le pays, qu'il emporte sur lui ou dans
les bagages qui l'accompagnent, si ces souvenirs ne
sont pas destinés à des fins commerciales.

ARTICLE 5

Chacun des Etats contractants peut exiger que
ceux des objets visés à l'article 2 soient placés, lors-
qu'ils ont une grande valeur, sous le couvert d'un
titre d'importation temporaire.

ARTICLE 6

Les Etats contractants s'efforceront de ne pas ins-
tituer de formalités douanières qui pourraient avoir
pour effet d'entraver le développement du tourisme
international.

ARTICLE 7

En vue d'accélérer l'accomplissement des forma-
lités douanières, les Etats contractants limitrophes
s'efforceront de réaliser la juxtaposition de leurs
installations douanières respectives et de faire coïn-
cider les heures d'ouverture des bureaux et postes
de douane correspondants.

ARTICLE 8

Les dispositions de la présente Convention ne
portent aucune atteinte à l'application des règle-
ments de police et autres, concernant l'importation,
la possession et le port d'armes et de munitions.

ARTICLE 9

Chacun des Etats contractants reconnaît que les
prohibitions qu'il impose à l'importation ou à
Fexportation des objets visés par la présente Con-
vention ne doivent s'appliquer que dans la mesure
où ces prohibitions sont basées sur des considéra-
tions qui n'ont pas un caractère économique, telles
que des considérations de moralité publique, de
sécurité publique, d'hygiène ou de santé publique,
ou d'ordre vétérinaire ou phytopathologique.

ARTICLE 10

Les franchises et autres facilités prévues par la
présente Convention ne sont pas applicables au
trafic frontalier.

Elles ne sont pas non plus automatiquement ap-
plicables:

n) dans le cas d'un produit ou objet déterminé,
lorsque, pour ce produit ou objet, la quantité totale
importée par un touriste excède sensiblement la
limite fixée par la présente Convention;

b) en ce qui concerne les touristes qui entrent
plus d'une fois par mois dans le pays d'importation;

c) en ce qui concerne les touristes âgés de moins
de 17 ans.

ARTICLE 11

En cas de fraude, de contravention ou d'abus, les
Etats contractants ont le droit d'intenter des
poursuites pour recouvrer les droits et taxes d'en-
trée qui seraient dus éventuellement ainsi que pour
imposer les pénalités que les personnes bénéfi-
ciaires des franchises et autres facilités auraient en-
courues.

ARTICLE 12

Toute infraction aux dispositions de la présente
Convention, toute substitution, fausse déclaration
ou manoeuvre ayant pour effet de faire bénéficier
indûment une personne ou un objet du régime d'im-
portation prévu par la présente Convention, expose
le contrevenant, dans le pays où l'infraction a été
commise, aux sanctions prévues par la législation
de ce pays.

ARTICLE 13

Aucune disposition de la présente Convention
n'exclut le droit pour les Etats contractants qui for-



ment une union douanière ou économique de pré-
voir des règles particulières applicables aux per-
sonnes qui résident dans les pays faisant partie de
cette union.

ARTICLE 14

1. La présente Convention sera, jusqu'au 31 dé-
cembre 1954, ouverte à la signature au nom de tout
Etat Membre de l'Organisation des Nations Unies
et de tout autre Etat invité à participer à la Con-
férence des Nations Unies sur les formalités doua-
nières concernant l'importation temporaire des vé-
hicules de tourisme et le tourisme, tenue à New-York
en mai et juin 1954 et ci-après dénommée "la Con-
férence".

2. La présente Convention devra être ratifiée et
les instruments de ratification seront déposés auprès
du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies.

ARTICLE 15

1. A partir du 1er janvier 1955, tout Etat visé au
paragraphe 1 de l'article 14 et tout autre Etat qui y
aura été invité par le Conseil économique et social
des Nations Unies pourront adhérer à la présente
Convention. L'adhésion sera également possible au
nom de tout Territoire sous tutelle dont l'Organisa-
tion des Nations Unies est l'Autorité administrante.

2. L'adhésion se fera par le dépôt d'un instru-
ment d'adhésion auprès du Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies.

ARTICLE 16

1. La présente Convention entrera en vigueur
le quatre-vingt-dixième jour qui suivra la date du
dépôt du quinzième instrument de ratification ou
d'adhésion non assorti de réserves ou avec réserves
acceptées selon les conditions prévues à l'article 20.

2. Pour chaque Etat qui l'aura ratifiée ou y aura
adhéré après la date du dépôt du quinzième instru-
ment de ratification ou d'adhésion prévu au para-
graphe précédent, la Convention entrera en vigueur
le quatre-vingt-dixième jour qui suivra la date du
dépôt, par cet Etat, de son instrument de ratification
ou d'adhésion non assorti de réserves ou avec ré-
serves acceptées selon les conditions prévues à l'arti-
cle 20.

ARTICLE 17

1. Après que la présente Convention aura été en
vigueur pendant trois ans, tout Etat contractant

pourra la dénoncer par notification adressée au
Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies.

2. La dénonciation prendra effet quinze mois
après la date à laquelle le Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies en aura reçu noti-
fication.

ARTICLE 18

La présente Convention cessera de produire ses
effets si, à un moment quelconque après son entrée
en vigueur, le nombre des Etats contractants est in-
férieur à huit pendant une période de douze mois
consécutifs.

ARTICLE 19

1. Tout Etat pourra, lors du dépôt de son instru-
ment de ratification ou d'adhésion, ou à tout moment
ultérieur, déclarer, par notification adressée au
Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies, que la présente Convention sera applicable
à tout ou partie des territoires qu'il représente sur
le plan international. La Convention sera applica-
ble aux territoires mentionnés dans la notification
soit à dater du quatre-vingt-dixième jour après ré-
ception de cette notification par le Secrétaire général
si la notification n'est pas assortie d'une réserve, soit
à dater du quatre-vingt-dixième jour après que la
notification aura pris effet, conformément à l'arti-
cle 20, soit à la date à laquelle la Convention sera
entrée en vigueur pour l'Etat en question, la plus
tardive de ces dates étant déterminante.

2. Tout Etat qui aura fait, conformément au
paragraphe précédent, une déclaration ayant pour
effet de rendre la présente Convention applicable à
un territoire qu'il représente sur le plan interna-
tional pourra, conformément à l'article 17, dénon-
cer la Convention en ce qui concerne ce seul terri-
toire.

ARTICLE 20

1. Les réserves à la présente Convention faites
avant la signature de l'Acte final seront recevables
si elles ont été acceptées par la Conférence à la
majorité de ses membres et consignées dans l'Acte
final.

2. Les réserves à la présente Convention pré-
sentées après la signature de l'Acte final ne seront
pas recevables si un tiers des Etats signataires ou



des Etats contractants y fait objection dans les con-
ditions prévues ci-après.

3. Le texte de toute réserve présentée par un Etat
au Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies lors d'une signature, du dépôt d'un instru-
ment de ratification ou d'adhésion, ou de toute noti-
fication prévue à l'article 19, sera communiqué par
le Secrétaire général à tous les Etats qui auront signé
ou ratifié la Convention ou qui y auront adhéré. La
réserve ne sera pas acceptée si un tiers de ces Etats
formule une objection dans les quatre-vingt-dix
jours de la date de la communication. Le Secrétaire
général informera tous les Etats visés dans le pré-
sent paragraphe de toute objection qui lui aura été
signifiée ainsi que de l'acceptation ou du rejet de la
réserve.

4. Toute objection formulée par un Etat qui aura
signé la Convention, mais ne l'aura pas ratifiée,
cessera d'avoir effet si l'Etat auteur de l'objection
ne ratifie pas la Convention dans un délai de neuf
mois à dater de ladite objection. Si le fait qu'urne
objection cesse d'avoir effet a pour conséquence
d'entraîner l'acceptation de la réserve en applica-
tion du paragraphe précédent, le Secrétaire général
en informera les Etats visés à ce paragraphe. Non-
obstant les dispositions du paragraphe précédent,
le texte d'une réserve ne sera pas communiqué à un
Etat signataire qui n'aura pas ratifié la Convention
dans les trois ans qui suivent la date de la signature
apposée en son nom.

5. L'Etat qui présente la réserve pourra la retirer
dans un délai de douze mois à dater de la communi-
cation du Secrétaire général visée au paragraphe 3
annonçant le rejet de la réserve selon la procédure
prévue à ce paragraphe. L'instrument de ratification
ou d'adhésion ou, selon le cas, la notification prévue
à l'article 19, prendra alors effet pour cet Etat à
dater du retrait. En attendant le retrait, l'instrument
ou, selon le cas, la notification, sera sans effet, à
moins qu'en application des dispositions du para-
graphe 4 la réserve ne soit ultérieurement acceptée.

6. Les réserves acceptées conformément au pré-
sent article pourront être retirées à tout moment par
notification adressée au Secrétaire général.

7. Les Etats contractants ne sont pas tenus d'ac-
corder à l'Etat auteur d'une réserve les avantages
prévus dans les dispositions de la Convention qui
ont fait l'objet de ladite réserve. Tout Etat qui aura
recours à cette faculté en avisera le Secrétaire géné-

ral. Le Secrétaire général en informera alors les
Etats signataires et contractants.

ARTICLE 21

1. Tout différend entre deux ou plusieurs Etats
contractants touchant l'interprétation ou l'applica-
tion de la présente Convention sera, autant que
possible, réglé par voie de négociation entre les
Etats en litige.

2. Tout différend qui n'aura pas été réglé par voie
de négociation sera soumis à l'arbitrage si l'un quel-
conque des Etats contractants en litige le demande
et sera, en conséquence, renvoyé à un ou plusieurs
arbitres choisis d'un commun accord par les Etats
en litige. Si, dans les trois mois à dater de la demande
d'arbitrage, les Etats en litige n'arrivent pas à s'en-
tendre sur le choix d'un arbitre ou des arbitres, Fun
quelconque de ces Etats pourra demander au Prési-
dent de la Cour internationale de Justice de désigner
un arbitre unique devant lequel le différend sera
renvoyé pour décision.

3. La sentence de l'arbitre ou des arbitres dé-
signés conformément au paragraphe précédent sera
obligatoire pour les Etats contractants intéressés.

ARTICLE 22

1. Après que la présente Convention aura été en
vigueur pendant trois ans, tout Etat contractant
pourra, par notification adressée au Secrétaire géné-
ral de l'Organisation des Nations Unies, demander la
convocation d'une conférence à l'effet de reviser la
présente Convention. Le Secrétaire général notifiera
cette demande à tous les Etats contractants et convo-
quera une conférence de revision si, dans un délai
de quatre mois à dater de la notification adressée par
lui, la moitié au moins des Etats contractants lui
signifient leur assentiment à cette demande.

2. Si une conférence est convoquée conformé-
ment au paragraphe précédent, le Secrétaire général
en avisera tous les Etats contractants et les invitera
à présenter, dans un délai de trois mois, les proposi-
tions qu'ils souhaiteraient voir examiner par la
conférence. Le Secrétaire général communiquera à
tous les Etats contractants l'ordre du jour provisoire
de la conférence, ainsi que le texte de ces proposi-
tions, trois mois au moins avant la date d'ouverture
de la conférence.

3. Le Secrétaire général invitera à toute con-
férence convoquée conformément au présent article



tous les Etats contractants et tous les autres Etats
Membres de l'Organisation des Nations Unies ou
d'une des institutions spécialisées.

ARTICLE 23

1. Tout Etat contractant pourra proposer un ou
plusieurs amendements à la présente Convention.
Le texte de tout projet d'amendement sera communi-
qué au Secrétaire général de l'Organisation des Na-
tions Unies, qui le transmettra à tous les Etats con-
tractants.

2. Tout projet d'amendement qui aura été trans-
mis conformément au paragraphe précédent sera
réputé accepté si aucun Etat contractant ne formule
d'objection dans un délai de six mois à compter de
la date à laquelle le Secrétaire général aura transmis
le projet d'amendement

3. Le Secrétaire général fera connaître le plus tôt
possible à tous les Etats contractants si une objection
a été formulée contre le projet d'amendement et, en
l'absence d'objection, l'amendement entrera en
vigueur pour tous les Etats contractants trois mois
après l'expiration du délai de six mois visé au para-
graphe précédent.

ARTICLE 24

Le Secrétaire général de l'Organisation des Na-
tions Unies notifiera à tous les Etats Membres de
l'Organisation des Nations Unies et à tous les autres
Etats invités à participer à la Conférence:

a) Les signatures, ratifications et adhésions
reçues conformément aux articles 14 et 15;

6) La date à laquelle la présente Convention en-
trera en vigueur conformément à l'article 16 ;

c) Les dénonciations reçues conformément à
l'article 17 ;

ci) L'abrogation de la présente Convention con-
formément à l'article 18 ;

e ) Les notifications reçues conformément à l'arti-
cle 19;

/) L'entrée en vigueur de tout amendement
conformément à l'article 23.

ARTICLE 25

L'original de la présente Convention sera dé-
posé auprès du Secrétaire général de l'Organisation
des Nations Unies, qui en transmettra des copies
certifiées conformes à tous les Membres de l'Organi-
sation des Nations Unies et à tous les autres Etats
invités à participer à la Conférence.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment auto-
risés, ont signé la présente Convention.

FAIT à New-York, le quatre juin mil neuf cent
cinquante-quatre, en un seul exemplaire, en langues
anglaise, espagnole et française, les trois textes fai-
sant également foi.

Le Secrétaire général est invité à établir, de la
présente Convention, une traduction en langues
chinoise et russe faisant autorité, et à joindre les
textes chinois et russe aux textes anglais, espagnol
et français lorsqu'il transmettra aux Etats les copies
certifiées conformes visées à l'article 25 de la pré-
sente Convention.
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CONVENCIÓN SOBRE FACILIDADES ADUANERAS PARA EL TURISMO

Los ESTADOS CONTRATANTES,

Deseando facilitar el desarrollo del turismo in-
ternacional,

Han decidido concluir una Convención a tal
efecto en los términos siguientes:

ARTÍCULO 1

Para los efectos de la presente Convención:

a) La expresión "derechos y gravámenes de im-
portación" significa no sólo los derechos de aduana,
sino también todos los derechos y gravámenes exigi-
bles con motivo de la importación ;

b) El término "turista" designa a toda persona,
sin distinción de raza, sexo, lengua o religión, que
entre en el territorio de un Estado Contratante
distinto de aquél en que dicha persona tiene su
residencia habitual y permanezca en él veinticuatro
horas cuando menos y no más de seis meses, en cual-
quier período de doce meses, con fines de turismo,
recreo, deportes, salud, asuntos familiares, estudio,
peregrinaciones religiosas o negocios, sin propósito
de inmigración;

c) La expresión "permiso de importación tem-
poral" designa al documento aduanero que atestigua
la garantía o el depósito de los derechos y gravá-
menes de importación exigibles en caso de que no
se reexporten los objetos importados temporal-
mente.

ARTÍCULO 2

1. A reserva de las demás condiciones que se
estipulan en la presente Convención, cada uno de
los Estados Contratantes admitirá temporalmente,
libres de derechos y gravámenes sobre la importa-
ción, los efectos personales que importen los tu-
ristas, a condición de que sean para su uso personal,
de que los lleven consigo o en el equipaje que los
acompañe, de que no existan motivos para temer que
haya abuso y de que tales efectos sean reexportados
por los turistas al salir del país.

2. La expresión "efectos personales" designa toda
la ropa y demás artículos nuevos o usados que un
turista puede razonablemente necesitar para su uso
personal, habida cuenta de todas las circunstancias
de su viaje, con exclusión de toda mercadería im-
portada con fines comerciales.

3. Entre otros artículos, se considerarán efectos
personales los siguientes, a condición de que se
estime que están en uso:

joyas personales;

una cámara fotográfica con doce placas o cinco rollos
de película ;

una cámara cinematográfica de pequeño milime-
traje con dos rollos de película ;

un par de gemelos binoculares ;

un instrumento de música portátil ;

un gramófono portátil con diez discos ;

un aparato portátil para la grabación del sonido ;

un receptor de radio portátil ;

una máquina de escribir portátil ;

un cochecito de niño ;

una tienda de campaña y el equipo para acampar ;

artículos para deportes (un juego de avíos para la
pesca, un arma de fuego de deportes con cincuenta
cartuchos, una bicicleta sin motor, una canoa o
kayac de menos de 5,50 metros de largo, un par
de esquíes, dos raquetas de tenis, y otros artículos
similares).

ARTÍCULO 3

A reserva de las demás condiciones que se estipu-
lan en la presente Convención, cada uno de los
Estados Contratantes admitirá, libres de derechos y
gravámenes sobre la importación, los siguientes
artículos importados por un turista para su uso per-
sonal, a condición de que los Heve consigo o en el
equipaje de mano que lo acompañe y a condición de
que no existan motivos para temer que haya abuso:



a) 200 cigarrillos o 50 cigarros o 250 gramos de
tabaco, o bien un surtido de esos productos, a condi-
ción de que el peso total no exceda de 250 gramos;

b) Una botella de vino de capacidad normal
y un cuarto de litro de bebidas de destilación alco-
hólica ;

c) Un cuarto de litro de agua de tocador y una
pequeña cantidad de perfume.

ARTÍCULO 4

A reserva de las demás condiciones que se esti-
pulan en la presente Convención, cada uno de los
Estados Contratantes concederá al turista, a condi-
ción de que no existan motivos para temer que haya
abuso :

a) La autorización de importar en tránsito y sin
ningún permiso de importación temporal, recuerdos
de viaje cuyo valor total no exceda del equivalente
de 50 dólares (EE.UU.), siempre que el turista los
lleve consigo o en el equipaje que lo acompañe y que
no se destinen a fines comerciales;

b) La autorización de exportar sin los requisitos
correspondientes al control de cambios y libres de
derechos de exportación, recuerdos de viaje que el
turista haya comprado en el país y cuyo valor total
no exceda del equivalente de 100 dólares (EE.UU.),
siempre que el turista los lleve consigo o en el equi-
paje que lo acompañe y que no se destinen a fines
comerciales.

ARTÍCULO 5

Cada uno de los Estados Contratantes podrá
exigir un permiso de importación temporal con
respecto a los objetos a que se refiere el artículo 2 de
la presente Convención que sean de valor elevado.

ARTÍCULO 8

Las disposiciones de la presente Convención no
menoscabarán en modo alguno la aplicación de los
reglamentos de policía o de otra clase referentes a
la importación, posesión y porte de armas y muni-
ciones.

ARTÍCULO 6

Los Estados Contratantes tratarán de no adoptar
procedimientos aduaneros que pudieran obstacu-
lizar el fomento del turismo internacional.

ARTÍCULO 7

Para acelerar el cumplimiento de los trámites
aduaneros, los Estados Contratantes vecinos procu-
rarán emplazar sus instalaciones y servicios adua-
neros respectivos lo más próximos posibles y hacer
que funcionen a las mismas horas.

ARTÍCULO 9

Cada uno de los Estados Contratantes reconoce
que las prohibiciones que tal Estado impone sobre
la importación o exportación de los artículos que
gozan de los beneficios de esta Convención sólo se
aplicarán a dichos artículos cuando no estén basa-
das en motivos económicos y sí en consideraciones de
moralidad pública, seguridad pública, sanidad
pública, higiene o de índole veterinaria o fitopato-
lógica.

ARTÍCULO 10

Las exenciones y facilidades previstas en la pre-
sente Convención no se aplicarán al tráfico fron-
terizo.

Tampoco se considerará que tales exenciones y
facilidades se aplicarán automáticamente:

a) Cuando la cantidad total de un producto u
objeto determinado importado por un turista exceda
considerablemente de los límites previstos en la pre-
sente Convención;

b) En el caso de un turista que entre más de
una vez al mes en el país donde se efectúe la importa-
ción;

c) En el caso de un turista menor de 17 años.

ARTÍCULO 11

En caso de fraude, contravenciones o abusos, los
Estados Contratantes tendrán el derecho de adoptar
las medidas destinadas al cobro de los derechos y
gravámenes que eventualmente correspondan, así
como de imponer sanciones por las faltas en que
hubiesen incurrido los beneficiarios de exenciones
u otras facilidades.

ARTÍCULO 12

Toda infracción de las disposiciones de la pre-
sente Convención y toda substitución, falsa declara-
ción o maniobra que tenga por efecto beneficiar
indebidamente a una persona u objeto del régimen
de importación previsto por la presente Convención,



podrá exponer al infractor en el país en que se haya
cometido tal infracción a las sanciones establecidas
por la legislación de dicho país.

ARTÍCULO 13

Ninguna de las disposiciones de la presente Con-
vención impedirá que los Estados Contratantes que
forman una unión aduanera o económica dicten
disposiciones especiales aplicables a los residentes
de los Estados que formen dicha unión.

ARTÍCULO 14

1. La presente Convención quedará abierta hasta
el 31 de diciembre de 1954 a la firma de todos los
Estados Miembros de las Naciones Unidas y de todo
otro Estado invitado a participar en la Conferencia
de las Naciones Unidas sobre Formalidades Adua-
neras para la Importación Temporal de Vehículos
Automotores Particulares de Carretera y para el
Turismo, celebrada en Nueva York en mayo y junio
de 1954, y que en adelante se denominará "la Confe-
rencia".

2. La presente Convención estará sujeta a ratifi-
cación. Los instrumentos de ratificación serán de-
positados en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

ARTÍCULO 15

1. A partir del 1 ° de enero de 1955 podrán adhe-
rirse a la presente Convención los Estados a que se
liare referencia en el párrafo 1 del artículo 14, y
cualquier otro Estado que sea invitado a hacerlo por
el Consejo Económico y Social de las Naciones Uni-
das. Asimismo, podrá adherirse cualquier Estado en
nombre de un territorio en fideicomiso del cual sean
Autoridades Administradoras las Naciones Unidas.

2. La adhesión se hará mediante el depósito de
un instrumento de adhesión en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas.

ARTÍCULO 16

1. La presente Convención entrará en vigor el
nonagésimo día siguiente a la fecha de depósito del
decimoquinto instrumento de ratificación o adhe-
sión, ya sea sin reservas o con las reservas aceptadas
según lo previsto en el artículo 20.

2. Respecto de todo Estado que ratifique la Con-
vención o se adhiera a ella después del depósito del

decimoquinto instrumento de ratificación o adhe-
sión conforme al párrafo anterior, la Convención
entrará en vigor el nonagésimo día siguiente a la
fecha del depósito por dicho Estado de su instru-
mento de ratificación o adhesión, ya sea sin reservas
o con las reservas aceptadas según lo previsto en el
artículo 20.

ARTÍCULO 17

1. Cuando la presente Convención haya estado
en vigor durante tres años, cualquier Estado Contra-
tante podrá denunciarla mediante notificación al
Secretario General de las Naciones Unidas.

2. La denuncia surtirá efecto quince meses
después de la fecha en que el Secretario General de
las Naciones Unidas haya recibido la notificación
de la denuncia.

ARTÍCULO 18

La presente Convención dejará de surtir efecto
si durante cualquier periodo de doce meses consecu-
tivos después de su entrada en vigor, el número de
Estados Contratantes es menor de ocho.

ARTÍCULO 19

1. Todo Estado podrá, en el momento de deposi-
tar su instrumento de ratificación o adhesión o en
cualquier otro momento posterior, declarar por noti-
ficación dirigida al Secretario General de las Na-
ciones Unidas que las disposiciones de la presente
Convención serán aplicables a todos los territorios
cuyas relaciones internacionales tenga a su cargo o
a cualquiera de ellos. Si la notificación no va acom-
pañada de reservas, la Convención se hará extensiva
a los territorios designados en cualquier notificación
el nonagésimo día siguiente a la fecha en que el Se-
cretario General la hubiese recibido ; si se acompaña-
sen reservas, se hará extensiva a dichos territorios
a partir del nonagésimo día siguiente a la fecha en
que, conforme a lo previsto en el artículo 20, haya
surtido efecto dicha notificación, o en la fecha en
que la Convención entre en vigor para el Estado
interesado, en el caso de que ésta sea posterior.

2. Todo Estado que haya hecho una declaración
con arreglo a las disposiciones del párrafo anterior
del presente artículo, haciendo extensiva la aplica-
ción de la presente Convención a cualquiera de los
territorios cuyas relaciones internacionales tenga a
su cargo, podrá denunciar la Convención por sepa-



rado respecto a dicho territorio, de conformidad con
las disposiciones del artículo 17.

ARTÍCULO 20

1. Las reservas a la presente Convención hechas
antes de la firma del Acta Final serán admisibles si
han sido aceptadas por la mayoría de los miembros
de la Conferencia y se han hecho constar en el Acta
Final.

2. Las reservas formuladas después de la firma
del Acta Final no serán admitidas si un tercio de los
Estados signatarios o de los Estados Contratantes
oponen objeciones a las mismas conforme a lo que
se estipula a continuación.

3. El Secretario General de las Naciones Unidas
comunicará a todos los Estados que para esa fecha
hayan firmado o ratificado la presente Convención
o se hayan adherido a ella, el texto de cualquier
reserva que le haya presentado un Estado en el
momento de la firma, del depósito de un instrumento
de ratificación o de adhesión o de una notificación
cualquiera de conformidad con el artículo 19. No se
aceptará la reserva si un tercio de tales Estados
oponen alguna objeción dentro de los noventa días
siguientes a la fcelia en que se les comunicó la re-
serva. El Secretario General notificará a todos los
Estados a que se refiere este párrafo las objeciones
que recibiere, así como la aceptación o la desestima-
ción de la reserva.

4. La objeción formulada por un Estado que haya
firmado pero no ratificado la Convención dejará de
tener efecto si, dentro de los nueve meses siguientes
a la fecha de la objeción, el Estado que la formulare
no hubiera ratificado la Convención. Si se aceptare
una reserva en aplicación del párrafo precedente
por haber dejado de ser efectiva alguna objeción, el
Secretario General lo notificará a los Estados a que
se refiere dicho párrafo. El texto de las reservas no
se dará a conocer a un Estado signatario, de con-
formidad con el párrafo anterior, si dicho Estado no
ha ratificado la Convención dentro de tres años a
partir de la fecha de haber firmado la Convención.

5. El Estado que formule la reserva podrá reti-
rarla dentro de un plazo de doce meses a partir de
la fecha en que el Secretario General haya notifi-
cado, de conformidad con el párrafo 3, que la re-
serva lia sido rechazada según el procedimiento pre-
visto en dicho párrafo, en cuyo caso el instrumento
de ratificación o adhesión o la notificación enviada

en virtud del artículo 19, según fuere el caso, surtirá
efecto para dicho Estado a partir de la fecha en que
retire su reserva. Hasta tanto se retire la reserva, el
instrumento o la notificación, según fuere el caso, no
surtirá efecto a menos que la reserva sea ulterior-
mente aceptada en aplicación de las disposiciones
del párrafo 4.

6. Las reservas que se acepten de conformidad
con el presente articulo podrán ser retiradas en cual-
quier momento mediante notificación al Secretario
General.

7. Los Estados Contratantes podrán denegar el
beneficio de las disposiciones de la Convención
objeto de una reserva al Estado que hubiere formu-
lado esa reserva. Todo Estado que hiciere uso de
este derecho lo habrá de notificar al Secretario Gene-
ral, quien comunicará lo decidido por tal Estado a
todos los Estados Signatarios y Contratantes.

ARTÍCULO 21

1. Toda controversia entre dos o más Estados
Contratantes respecto a la interpretación o aplica-
ción de la presente Convención, será resuelta, en lo
posible, mediante negociaciones entre ellos.

2. Toda controversia que no sea resuelta por ne-
gociaciones será sometida a arbitraje cuando uno de
ios Estados Contratantes interesados así lo pida, y,
en consecuencia, será referida a uno o más arbitros
designados de común acuerdo por los Estados entre
los que se produce la controversia. Si en el término
de tres meses a partir de la fecha en que se haya soli-
citado el arbitraje, esos Estados no hubieran podido
ponerse de acuerdo para la designación del arbitro
o de los arbitros, cualquiera de ellos podrá pedir al
Presidente de la Corte Internacional de Justicia que
designe a un arbitro único a cuya decisión se some-
terá la controversia.

3. La decisión del arbitro o de los arbitros de-
signados con arreglo al párrafo anterior será obliga-
toria para los Estados Contratantes interesados.

ARTÍCULO 22

1. Después de que la presente Convención haya
estado en vigor durante tres años, cualquier Estado
Contratante podrá solicitar, mediante notificación
al Secretario General de las Naciones Unidas, que se
convoque una conferencia con objeto de revisar la
Convención. El Secretario General notificará esta
solicitud a todos los Estados Contratantes, y con-



vocará una conferencia para revisar la Convención
si, dentro de los cuatro meses siguientes a la notifi-
cación del Secretario General, no menos de la mitad
de los Estados Contratantes le comunican que están
conformes con la citada solicitud.

2. Si se convocara una conferencia con arreglo a
lo que dispone el párrafo anterior, el Secretario
General lo comunicará a todos los Estados Contra-
tantes y les invitará a presentar, dentro de un pe-
ríodo de tres meses, las propuestas que deseen some-
ter a la consideración de la conferencia. El Secre-
tario General distribuirá el programa provisional de
la conferencia, junto con los textos de esas pro-
puestas, por lo menos tres meses antes de la fecha
en que deberá reunirse la conferencia.

3. El Secretario General invitará a cualquier
conferencia que se convoque con arreglo a lo dis-
puesto en este artículo a todos los Estados Contra-
tantes y a todos los demás Estados Miembros de las
Naciones Unidas o de cualquiera de los organismos
especializados.

ARTÍCULO 23

1. Cualquier Estado Contratante podrá proponer
una o más modificaciones a la presente Convención.
El texto de la modificación propuesta será remitido
al Secretario General de las Naciones Unidas, quien
lo distribuirá entre todos los Estados Contratantes.

2. Se considerará que ha sido aceptada cualquier
modificación propuesta que se distribuya con arre-
glo a lo dispuesto en el párrafo anterior, si ningún
Estado Contratante formula objeciones dentro
de los seis meses siguientes a la fecha en que el Secre-
tario General distribuyó la modificación propuesta.

3. El Secretario General comunicará a los Esta-
dos Contratantes, tan pronto como sea posible, si se
formula alguna objeción contra la modificación pro-
puesta, y, en caso de que no se presente ninguna, la
modificación entrará en vigor para todos los Estados
Contratantes tres meses después de que expire el
período de seis meses que se menciona en el párrafo
anterior.

ARTÍCULO 24

El Secretario General de las Naciones Unidas no-
tificará a todos los Estados Miembros de las Naciones
Unidas y a los Estados no miembros invitados a par-
ticipar en la conferencia:

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones reci-
bidas con arreglo a lo dispuesto en los artículos 14
y 15;

6) La fecha de entrada en vigor de la presente
Convención con arreglo a lo dispuesto en el artí-
culo 16;

c) Las denuncias recibidas con arreglo a lo
dispuesto en el articulo 17 ;

<i) La abrogación de la presente Convención
con arreglo a lo dispuesto en el artículo 18;

e) Las notificaciones recibidas en virtud de lo
previsto en el artículo 19;

/ ) La entrada en vigor de cualquier modifica-
ción, con arreglo a lo dispuesto en el artículo 23.

ARTÍCULO 25

El original de la presente Convención será depo-
sitado en poder del Secretario General de las Nacio-
nes Unidas, quien remitirá copias certificadas de él
a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas
y a todos los demás Estados invitados a la confe-
rencia.

E N FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente
autorizados, firman la presente Convención.

HECHO en Nueva York, a los cuatro días de junio
de mil novecientos cincuenta y cuatro, en un solo
ejemplar, en español, francés e inglés, siendo los
tres textos igualmente auténticos.

Se pide al Secretario General se sirva preparar
una traducción fehaciente de la presente Conven-
ción a los idiomas chino y ruso y agregar los textos
chino y ruso a los textos español, francés e inglés
cuando remita a los Estados las copias certificadas
de los mismos en conformidad con el artículo 25 de
la Convención.



FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

POR EL AFGANISTÁN:

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

POR ALBANIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

POR LA ARGENTINA:

Cid

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:

POR AUSTRALIA:

.

FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

POR AUSTRIA:
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FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

POR EL REINO DE BÉLGICA:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

POR BOLIVIA:

FOR BRAZIL:

POUR LE BRÉSIL:

POR EL BRASIL:

FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

POR BULGARIA:

/

FOR THE UNION OF BURMA:

POUR L'UNION BIRMANE:

POR LA UNIÓN BIRMANA:



FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCULIST REPUBLIC:

POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

POR LA REPÚBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA:

•

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:

POR CAMBOJA:

FOR CANADA :

POUR LE CANADA:

POR EL CANADÁ:

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN

POR CEILÁN:

• •

POUR CEYLAN:

FOR CHILE:
•

POUR LE CHILI:

POR CHILE:



FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

POR LA CHINA:

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

POR COLOMBIA:

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA-RICA:

POR COSTA RICA:

FOR CUBA:

POUR CUBA:

POR CUBA:

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

POR CHECOESLOVAQUIA:



FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

POR DINAMARCA :

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

POR LA REPÚBLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR :

POR EL ECUADOR:

•

FOR EGYPT:

POUR L'EGYPTE:

POR EGIPTO:

VAÏ%

FOR E L SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

POR E L SALVADOR:



FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

POR ETIOPÍA:

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

POR FINLANDIA:

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

POR FRANCIA:

_S

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

POR LA REPÚBLICA FEDERAL ALEMANA:

FOR GREECE:

POUR LA GRÈCE:

POR GRECIA:



FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

POR GUATEMALA:

FOR HAITI:

POUR HAÏTI:

POR HAITÍ:

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

POR HONDURAS:

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

POR HUNGRÍA:

•

•

•

FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

POR ISLANDIA:



, . . . . - .

FOR INDU:

POUR L'INDE:

POR LA I N D U :

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONÉSIE:

POR INDONESIA:

FOR IRAN:

POUR L'IRAN:

POR IRÁN:

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

POR IRLANDA:

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:
•

POR IRAK:



FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL:

POR ISRAEL:

FOR JAPAN:

POUR LE JA

POR EL JAPÓN:

.

FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

POR ITALIA: , A ^ ' ! - f.rl AJWAI .

POUR LE JAPON: J ^ ^ ^ - V * ^S£-«-*-~——-*'*t

Fon TiiK HASHEMITF. KINGDOM OF THE JORDAN:

POUR LE ROYAUME HACHÉMITE DE JORDANIE:

POR EL REINO HACHEMITA DE JORDANIA:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

Poi'R LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

POR LA REPÚBLICA DE COREA:



FOR LAOS:

POUR LE LAOS:

POR LAOS:

•

FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

POR EL LÍBANO:

FOR LIBERIA:

POUR LE LIBÉRIA:

POR LIBERIA:

FOR LIBYA:

POUR LA LIBYE:

POR LIBIA:

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:

POUR LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG:

POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:

'i<*r*V* -U^V'w^ *

, /J.



FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

POR MÉXICO:

FOR MONACO:

POUR MONACO:

POR MONACO:

FOR NEPAL:

POUR LE NÉPAL:

POR NEPAL:

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

Pon EL REINO DE LOS PAÍSES BAJOS:

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE:

POR NUEVA ZELANDIA:



FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

POR NICARAGUA:
.

Fou TUF, KINGDOM ór NORWAY:

POUR LE ROYAUME DE NORVÈGE:

POR EL REINO DE NORUEGA

•

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

POR FX PAKISTÁN:

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA :

POR PANAMÁ:

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

POR EL PARAGUAY:



FOR PERU:

POUR LE PÉROU:

POR EL PERÚ:

• • -

•

FOR THE PHILIPPINE R E P U B U C :

POUR LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

POR LA REPÚBLICA DE FILIPINAS:

- . • • • • • • • . - • ' • • .

• ' • • • ; • • •

¡II

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

POR POLONIA:

• • • " '

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

POR PORTUGAL:

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

POR RUMANIA:



FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABU:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

POR ARABIA SAUDITA:

FOR SPAIN:

POUR L'ESPAGNE:

POR ESPAÑA:

.
FOR SWEDEN:

POUR LA SUÈDE:

POR SUECIA:

L hvù.

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

POR SUIZA:



FOR SYRIA:

POUR LA SYRIE:

POR SIRIA: . . . • • :

FOR THAILAND:

POUR LA THAÏLANDE:

POR TAILANDIA:

.

FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

POR TURQUÍA:
1

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

POR LA REPÚBLICA SOCULISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA:

•

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA:

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:

POR LA UNIÓN SUDAFRICANA:



. . • - " - • • • . • •

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCULISTES SOVIÉTIQUES:

POR LA UNIÓN DE REPÚBLICAS SOCIALISTAS SOVDXTICAS:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA

FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

POR EL URUGUAY:

FOR VATICAN CITY:

POUR LA CITÉ DU VATICAN:

POR LA CIUDAD DEL VATICANO:

c



FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

POR VENEZUELA:

FOR VIET-NAM:

POUR LE VIET-NAM:

POR VIETNAM:

. •

•

•

FOR YEMEN:

POUR LE YEMEN:

POR EL YEMEN:

•

•

•

•

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

POR YUGOESLAVU:

.

•
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• • •
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•

•
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0 TAMOîKEHHblX /lbTOTAX
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KOHBEHIIMfl O TAMOJKEHHHX JILFOTAX TYPHCTOB

^OFOBAPHBAIOIIliHECfl FOCYMPCTBA,

UMen 6 tnidy oOJiermrn» pa3Biixne
Horo xypii3Ma,

;iaK;uoiirn> KOHBeHiyuo 11 corjiaciuncb
o Hii5Kec.ieAyioiu,eM:

B
a)

CTAIbfl l

KoHBemniH:

Ba «BBO3Hwe n o i i u i m i H Ha^iora»
He TüJibKo Taiiü/KeHHbie uouLiHHbi, HO Taicace

nce UOIJI.IIIHW ii Ha.iom, B^imaeMbie B CB33II C BBO-

b) c.ioBo «xypncT» oasaiaer jiioóoe JIHUO, He-
or ero pacu, 110:1a, a3MKa H pe.mrHH,

(̂  BciynacT na Teppiiiopiiio Kanoro-JiHÔo
J,oroi)apiinaiom,eroca Focy^apciBa, KpoMe Toro
rot'VAaiK'Tiia, B KUTO]>üM ;)TO .limo oóbi'iHO npo-
/Kiiiiaer, H oçraeicfl iaM He Menee ABasuaT
])cx 'lacoB H ne ú(uee iuecni MecaueB B
.uoúoro .iBí'Ha^uaTiiXKv^iMHoro nepiioja, c SO3BO-

.leHHoñ u<vii.io. í.poMc nciii iiM.MiirpiipoBaTb. KaK
TO c no.ii.K) Tyi)ii:i.Ma, pa3B.ioHoiinH. cnopTa n.in
.ie<l(lIHI}J, II.IIl Dit eiWK'iillbl.M tlÓCTOHl'e.lbOTBaM IMH

r[.i» VMCHIIJI, pc.iiinio:«ioro naaoMHii'iecTBa IIJIII c

caTbca 3JioynoTpeójieHiiii H ITO 8tH
^niHoro no^bsoBaHiia óyAj'T BHBe3eiibi
TypiICTOM OÓpaTHO lipH OCTaBJieHIIII HM

2. C.ioBa «npeAMeTbi .niMHoro
03HaMaioT BcaKyw o^ea^y n Apyme Bemii, HOBbie
muí Ho,it4);KaHHbie, Kurupuu MOI'VT óbirb nop-
MajlbHO HCOÚXO ÎIAlbl TVpiKTV .1I1MHO. UpiIHIUtajI

BO BiniMainie BCC »ú( ToaiejibCTBa ero noceme-
Hlia, HO He BK.lHJ'iaa HlIKUKHfl TOSajOI. BB03HMbie
c TopronbiMii ueJiaiiii.

3 . K mic.iy upeAMexoB .iii<nioro no.ib:jOBaiina
i. K{N)W r ipynix. iniiKec.ie;i.yioiii,He. npn

>ITO MUÍ iKuyr cHirraTwa
B yuorpeúviOHHii:

o,uia (JiiixorpaíjJii'icchaH KaAiepa c
íi.iiicTiiHKaMii ii.ni iiiiTi.ro KaïyiiihiiMH n.ieHKH.

o,i,iia MiiHiiariopiiají K'imepa A.IH KimocteMOK c
;i,nyM>i KaTviuivajiii ILICIIKII.

ÓIIHOK.II»,

n.ia-

c) entoga «BpoienHoe paapeuieHne Ha BBO3»
'laiox xaMoii.cHHbiH AOKyMeHT, yAocxoBepaio-
rapainiuo sail ;u'no3iix BBOSHHX nonu im 11

iia.ioron, iio;i.ie/Kaui;iix iMbiCKamiio B c.iyiac,
cen í BBe.ioHHbiii Ha Bj)eMa npejMex ne 6yaer Bbi-
Bc:t('}I <)Ó])aXHO.

CTATLÍI 2

1. ÍTocKo.ibKy :ixo He iiapymaex xpjrne npcA-
ycMoTpi'iiiibie B iiacxoamefi KoiiBenuim yc.iOBna.
Ka;i;;i,oe Jl|oroBapiiiiaioui,eec'H Focy^apcxEO pa3-
pCUiaCT lipPMI'HHblíí BBO3, HC OO.iaraa BB03HHMn
iioui.iiinaMii ii Ha.ioraiin, ii[)CSiieTOB ^HMHoro
no.n»:wiiaHiia, BBOHIIMUX lypucTOJi, npH ycJiOBira, IIocKOJibKy ;>xo ne Hajjyuiaci ;ipyrne npoj-
>iTo oiiii npcAHasiiaMaioTca ;i.ia jin>iHoro no.ib3O- ycMOipeHHbie B HacToameñ KoHBeHiniH ycüOBua,

caMoro xypucra, HTO iiex ocHOBaHHH ona- Rax;(oe ^oroBapiiBaiomeecH FocvAapcxBO pa3pe-

O;UIH iit.'íH'iKK

«'TIlHKaMlI,

0,1,1111 iicjM'HOciibiH |>ari,iioii))ii('¡vmiiK.

o,i,iia iiojrraTHBnafl uiiiuyuu»! .\iaiiniiiKa,
ü,UItt rJ,t''I.TKa« KO.IHOIu),

»,ina na.iaTica n APJTOO .iarepuoe oóopy^o-
HÍHIIIC,

cnoimiHiibii1 ii[)Hiia;i,.i(!;KiiooTi] (O;UIH KOM-

ILICKX pbióo.ioinibix cnac/1'efl. O;I,HO cnopxiiB-
Hoc, oriiecTpc.'ii>Hoe opy.iuie c nax
naxpoHaMii, ojifm BejiociineA óea
OAHa óañri;apKa ii.iii icaaK A-
5 1/2 iieipoB. o;i,Ha napa JIU;K, ;

Hbie paKeTbi ii Apynie iio^oôiibie

sienee
XCHHIIC-

CTATLÍI 3



inaeT BBO3, He oójiaraa BBOBHLIMH nomjiHHaMH H

HajioraMii, cjieayioiinix npcpteTOB, BBO3HMHX xy-
pucTOM flJia CBoero JiniHoro nojib3OBaHHa, npa
ycjioBiin, MTo 9TOT TypncT HMeei 3TH n p e ^ e i b i
npii ceoe run ace OHH Haxo^aTca B conpoBoacflaio-

ero pyiHOM oarage n ITO HeT ocHoisaimñ ona-

a) 200 nannpoc, HJIH 50 cnrap, HJIH 250 rpaM-
MOB TaÔaKV, HJIH aCCOpTHMeHT 3THX HpeflMeTOB,
npn yanoBHii, HTO oónniií Bec HX He npeBBimaeT
250 rpaMMOB;

b) o^Hy 6yTHJiKy BiiHa HopiiaJitHoro pa3Mepa
H OAHy leTBeprb jnrrpa cnnpra;

c) OAHy MeTBepTb jurrpa oaeicojioHa H

KOJIIIMeCTBO AyXOB.

CTATbfl 4

3TO He HapyinaeT flpyme
B HacToameñ KoHBeHî HH

Kaaijoe JI,oroBapiiBaK)m,eeca FocyflapcTBO
TvpiiCTy, npii VCJIOBHH, MTO HeT ocnoBa-

onacaTbca 3JioynoTpeÓJieHiiH:

a) pa3penieHHe Ha BBO3 RJW. TpaH3HTa, 6e3 Bpe-
MeHHoro pa3peuieHna Ha BB03, aopoacHbix cyBenn-
poB Ha oomyio CVMMV He CBbime 50 AOJIJI. CIHA,
npn ycjioBiin, ITO TaKiie cyBeHnpbi TypHCT
npn ceôe n.in ace OHII Haxo^aTca B

ero ôaraace H ITO OHH He npeflHa3HaiaioTca
ToproBbix uejieñ;

b) pa3peuieHiie Ha BHBO3 6e3 co6jnoji,eHHa
opMajibHOCTen, OTHOcanyixca K BajiioTHOMy KOH-

o, H 6e3 oÓJioaceHiia BHBO3HMMH nouuiHHaMH,
cyBeHnpoB, uynjiemibix TypncTOM B

CTpaHe, Ha oómjio cyMMy ne CBbime
100 nona. CIDA, npn ycjiOBHH, ITO 3TH cyBeHHpu
TypncT HMeeT npn ceôe HJIH ate OHH Haxo^aTca B

conpoBoacAaiomeM ero óaraace H ITO am cyBe-
HHpu He npe3Ha3HaMaioTca s-^a ToproBHX iíejieñ.

CTATbfl 5

KaatAoe JioroBapiiBaiomeeca Focy^apcTBO MO-
aceT TpeôoBaib BpeMeHHoe pa3pemeHne Ha BBO3 B

TaKHX H3 ynoMaHyTHx B cTaTbe 2
B, KOiopue HMeioT ôojbniyio

CTATba 6

Hbie nopa^KH, KOTopue MorjiH 6bi HMeTb 3HaneHHe
npenaTCTBHa js,jia pa3BHTna MeacAyHapo^Horo Ty-
pn3Ma.

CTATbfl 7

Jl,.ia ycKopeHHa TaMoaieHHbix nporieflyp
Hbie ^oroBapiiBaiom,neca ToeyaapcTBa npHHHMa-
K)T MepW K TOMy, ITOÔbl pa3MemaTb CBOH TaMO-
aceHHbie nyHKTbi no npiiHaji;jieatHOCTH 6JIH3KO flpyr
K Apyry H aepacaTb HX OTKPHTHMH B TeieHne op,-
HHx ii Tex ace nacoB.

CTATLfl 8

HacToameñ KOHBCHIÍHH HH B

Koeñ Mepe He npenaTCTByioT npHMeHeHHio HOJIH-

IieflCKHX H IIHHX npaBHJI OTHOCHTejIbHO BBO3a
opyjKiia ii ôoenpnnacoB, B.ia^eHHa HMH H Hoine-
Hiia nx.

CTATbfl 9

Kaaaoe ^oroBapimaiomeeca FocyAapcTBO npn-
3HaeT. MTO jnoôbie 3anpeni;eHHa, KOTopwe aïo F o -
cyjapcTBO Ha^araeT Ha BBO3 HJIH BHBO3 npej(Me-
TOB, j a a KOTopwx ycTaHOBJieHbi JibroTH B HacToa-
meii KoHBeHunii, npHMeHaioTca TOJibKO nocKOJibicy
OHH ocHOBaHH Ha cooôpaaieHHax IIHUX. qeM coo6-
paa,CHiia aKOHOMH'iecKoro xapaKTepa, — Hanpn-
Mep, Ha coo6paa;eHiiax oómecTBeHHoñ HpaBCTBeH-
Hocm, oómecTBeHHoii 6e3onacHOCTH, Hapo«Horo
3ApaBiia, niriioiibi, BeTepimapHH HJIH $HTona-
To.iorim.

CTATbfl 10

Il3i>aTiia n JibroTbi, npeAycMaTpHBaeMMe B Ha-
cToamefl KoHBeHitHH, He oiHocaTca K nparpaHEra-
HOH TOprOBJie.

KpoMe Toro, He ciirraeTca, I T O a r a H3T>HTIIÍI H

jibroTbi flOJiacHH npHMeHBTbca aBTOMaTHiecKH,

a) ecjiH o6n;ee KOJHiMecTBO TOBapa, KOTopufl
SOJiajeH 6wTb BBe3eH TypHCTOM, 3HaiHTejitH0 n p e -
BbimaeT npeACJi, ycTaHOBJieHHHâ B

^oroBapHBaioni;Heca

K TOMy, HTOÔM He BBORHTb TaRH6

b) B OTHomeHHH TypncTa, ROTopbiâ Bxe3ataeT
B cipaHy BBO3a Hamjd ieM pa3 B

c) ecjiii TypncT He AOCTHT

Bospacrs.
CTATbfl11

B CJiyMaax oÔMaHa, HapymeHHñ HJIH 3Jioyno-
Tpe6jieHHH ^oroBapHBaioroHeca FocyaapcTBa MO-



ryr npHHHMaTb Mcpti KO B3ucKanmo cooraer-
CTByíOIHHX BB03HBIX nOUMHH H HaJIOrOB, a paBHO

K muioatenmo JIH>6HX HaKa3aHHH, ROTopiie iiaitjie-
KaioT Ha ceóa Jinna, nojiynHBume H3i>aTHa H HHHB

JIbrOTH.
-

CTATbfl 12

Jhoôoe HapyuieHHe nocTaHOBjieHHH HacTOHui.eE
KoHBemjHH, JIIOOOH noAMen, coo6m;eHne
CBefleHHH HJIH aKT, B pe3yjibTaTe KOToporo
JIHÔO JIHUO HJIH KaKOH-jiHÔo npeffMBT HenpaBHJibHO

mm nojiyHiui npeHMymecTBa, BHT6-
H3 CHCXeMW BB03a, yCTaHOBJieHHOH Ha-
KoHBeHn,Heñ, MoaceT cjryacHTb ocHOBa-
HajioaceHna Ha napyunirejia B TOH CTpa-

He, r^e HapyuieHHe ôbiJio coBepineHo, HaKa3aHHH,
9TOH

CTATbfl 13

H H I T O B HacToamen KOHBCHI;HH He npenaT-

CTByeT ^oroBapHBaiompMca Focy^apcTBaM, KOTO-
pbie o6pa3yioT TaMoaceHHbiñ HJIH «KOHOMH'ICCKHH

coK)3, H3flaBaTb cneDBajn>Hbie nocTaHOBjieHna,
K jiHuaM, iipo;KHitaioiii,iiM B FocyAap-

9TOT COH)3.

CTATbfl 14

1. HacToani;aa KoHBeHi^na OTKpuTa so 31 jn&-
Kaôpa 1954 ro^a fljia nojipHcaHHa OT HMCHH XSO-
6oro Focy,napcTBa-HjieHa 0praHH3aiiHH Oô'beffH-
HciiiiHX Haii,™ H jiroôoro spyroro Focy^apcTBa,
KOTopoe 6HJIO npHTjiaraeHO na RoH^epeHi^HH) Op-
ruiiiisauHii 06i>ejtHHeHHbix Haunfl no TaiioateH-
HHM (|)O])Maj[I1IIOCTilM IipH BpeMeHHOM BB036

HMX AOpOJKHHX MOTOpHHX nep6B0301HMX

H B OTHOmeHHH TypHCTOB, HpOHCXOAHBHTyH) B

Hbio-HopKe B Mae H HioHe 1954 roji;a, KOTopaa
HMeHyeica HHace «KoH$epeHH^eâ».

2. HacToain;aa KoHBeHipia nojiJieacirr paTii$H-
icaniiii, H paTH$KairaoHHbie rpaMoru
ca y FeHepajibHoro CeKpeTapa 0praHH3auHH

CTATbfl 15

1. C 1 aHBapa 1955 ro^a HacToam;aa
OTKpbrra «Jia npncoeflHHeHHa jooôoro Focy-

«apcTBa, ynoMaHyToro B nymcTe 1 CTaTbH 14, H
jnoôoro apyroro FocysapcTBa, KOiopoe no

npHrjiameHHe OT

CKoro H CoimajibHoro CoBeia 0praHH3anHH
Haimñ. Ona Taoce OTicpbrra «Jia npn-
OT HMCHH JIIOÓOH noaoneiHOH Teppn-

, ynpaBjiaiomeH BJiacTbK» j p a KOTopofl
jiaeTca 0praHH3anfla O&bemmenBux Haunñ.

2. IIpHcoeffHHeHHe coBepniaeTca senoHnp
HHeM rpaMOTH o npncoeAHHeHHH y FeHepajibHoro
CeKpeTapa OpraHroauHH

CTATbfl 16

1. HacToamaa KonBeHi^Ha BCiynaeT B cHJiy Ha
eHb co AHa AenoHnpoBaHna na-raaA-

paTH(|)HKauHOHHoñ rpaMOTbi HJIH rpaMOTH o
npncoeAHHeHHH 6e3 oroBopoK HJIH C oroBopKaMH,
aKH,enTOBaHHbiMH B COOTBCTCTBHH co CTaTbeñ 20.

2. JJjia KaatAoro FocyAapcTBa, KOTopoe paTH-
(JtHî HpyeT HacToam,yH) KOHBCHUHIO HJIH npncoeAH-
HHTca K Heñ nocjie AHB AenoHnpoBaHna naTHaA-

paTH$HKaUH0HH0H rpaMOTH HJHÎ rpaMOTbi 0
H B cooTBeTCTBHH c npeAHiecTByio-

m,HM nyHKTOM, HacToamaa KoHBeHHHa BCTynaeT B
CHjiy Ha AôBaHOCTHÔ AeHb co Ana
TaKHM FocyAapcTBOM CBoeñ
rpaMOTH HJIH rpaMOTbi o npHcoeAHHeHHH 6e3 oro-
BOpOK HJIH C OrOBOpKaMH, aKIieHTOBaHHHMH B CO-
OTBeTCTBHH CO CTaTbeH 20.

CTATbfl 17

1. Ilocjie Toro KaK HacToam,aa KoHBeHipra npo-
6yAeT B CHJie Tpn roAa, jiioóoe ^oroBapraaio-
m;eeca FocyAapcTBO MoaceT AGHOHCHpoBaTb ee,

o TOM FeHepajibHoro CeKpeTapa Opra-
O&beAHHeHHbix Haimn.

2. JJeHOHcaima BCTynaeT B CHJiy iepe3 naTHaA-
MecaqeB co AHH nojiyienna FenepajibHHM

CeKpeTapeM 0praHH3anHH OÓTbeAHHeHHHX Hannô
yica3aHiioro yBeAOHJieHHa o «eHoncaum.

CTATBfl 18

HacToam;aa KoiiBeiinifH yrpanHBaeT CHJiy, ecjiH
B TeieHHe jnoóoro auionmoro ABeHawaTHMeca?-
Horo nepnoAa nocjie ee BCTymieHHa B CHJIT qncjio
.HoroBapHBaioiuHxca FocyAapciB 6yA6T MeHtme
BOCbMH.

CTATbfl 19

1. Jho6oe FocyAapcTBo MoateT npn AenoHHpo-
CBoeâ paTHiftnitamioimoH rpaMOTH HJIH rpa-





O, Koiopoe Bocnojn>3yeTca STEM npaBOM,
o TOM FenepajibHoro CeKpeiapa, a no-

CJICAHHH coo6m;aeT aTO peíneme BCOM noAHHcan-
HacToamyio KoHBeHn,Hio FocyftapcTBaM H

CTATbfl 21

1. JIIOÓOH cnop Meatay AByMa HJIH

MH ^oroBapHBaiomHMHca FocyAapcTBaMH o TOJI-
KOBiiimii HJIH npHMeHeHHH iiacTOJimeñ KOHBCH-

UHH pa3pemaeTca, no BO3MO»HOCTH, nocpeA-
CTBOM neperoBopoB McacAy HHMH.

2. JI1060H cnop, KOTopbiË He pa3peraeH no-
neperoBopoB, nepeAaeica B apÔHTpaac,

KaKoe-jraóo ns yqacTByionpx B 3TOM cnope
^oroBapiiBaion^Hxca FocyAapcTB Toro TpeóyeT,
11, cooTBeTCTBeHHo, nepeAaeica OAHOMV HJBI He-

apÓH'rpaM, H36paHHHM no corjiauieHHH)
yiacTBywmHMH B cnope FocyAapcTBaMH.

ECJIH B TeieHiie Tpex Mecai^eB co AHa ipeôoBa-
Hua 06 apÔHTpaîKe yMacTByromne B cnope Focy-

He CMoryr AoroBopirrbca o BMÓope ap-
HJIH apÓHTpoB, jiioóoe H3 9THX FocyAapcTB

MoateT npocHTb IIpeAceAaTejia MeatAyHapoAHOro
Ha3HaiHTb eAimojiiiiHoro apÔHTpa, KOTO-

Auiiiiufi cnop n nepeAaeica na penieHHe.

3. PenieHHe apompa HJIH apómpoB, Ha3Ha-
leHHbix Ha ocHOBaHHii npeAHiecTByioni;ero nyHK-
Ta, o6a3aTejibHO A-ia cooTBeTCTByionqix JioroBa-
pHBaiomnxca FocyAapcTB.

CTATbfl 22

1. Ilocjie Toro Kait HacToam,aa KOHHOHIHI»

npoôvAeT B CHJie Tpn roAa, jiioôoe
meeca FocyAapcTBO MoaceT nocpeACTBOM
JieHHa FeHepajibHoro CenpeTapa 0praHH3auHH

noTpeôoBaTb COSHH» KOH-

jyia nepecMOTpa HacToamen KOHBCH-

HHH. FeHepajibHbiñ CeKpeiapb yBeAOMJiaeT Bce
^oroBapiiBaionpeca FocysapcTBa 06 BTOM Tpe6o-
naiiiin, H KOH^epeHUHa AJia nepecMOTpa HacToa-
nj;eñ KoHBeHnmi co3HBaeTca FeHepajibHWM Ce-
KpeiapeM, ecjiH B TeieHHe leTBipexMecaMHoro
cpoKa co AHa yBeAOMJieHHa co CTopoHbi FeHe-
pajibHoro CeKpeTapa He MeHee nojiOBHHH
BapHBaionpxca FocyAapcTB yBeAOMHT ero,
OHH noAAepatHBaioT aio Tpeô

2. Ecjra B C00TB6TCTBHH c
nyHKTOM co3UBaeTca KOH^epeHn^a, TO FeHepajn»-

CeKperapb yBeAOMJiaeT Bce
npteca FocyAapcTBa H npHTjiaraaeT HX npeACTa-
BHTB B Te^eHHe TpexMeca^Horo cpoKa Tawie npeff-
jioatiiHHH, KaKiie OHH atejiaioT nocTaBHTB Ha
paccMOTpeHHe STOH KOH^epeHî HH. FeHepajn>HbiH
CeKpeTapb paccujiaeT BceM ^orouapiiBaiomnMca
FocyAapcTBaM npeABapHTeJibHyio noBecncy AHH
3T0H KOH(|)epeHHJIH BMeCTe C TeKCTaMH TaRHX
npeAJioaceHHH no KpaiiiicJ Mepe 3a Tpn siecana «o
Toro AHa, KorAa KOH$epenuHa 3Ta AOJiasHa OT-
KpwTbca.

3. Ha jQOÓyio KOH<|)epeHHHK>, co3HBaeMyio B
c HacToanjeH ciaTbea, FeHepajit-

CespeTapb npnrjianiaeT Bce ^oroBapHBaio-
npeca FocyAapcTBa H Bce Apyrne FocyAapcTBa-

OpramraauHH 06r.eAHHeHHbix Hauíiíi H
cneuHaJiH3HpoBaHHoro yipeatACHHa.

CTATbfl 23

1. Jlioóoe ^oroBapHBaioni;eeca FocyAapcTBO
MOJKeT npeAJioaaiTb OAHy HJHI HecKOJibKO nonpa-
BOK K HacToam,eâ KOHB6HIÎHH. TeKCT JHOÔOH npeA-
jiaraeMOH nonpaBKH npenpoBoatAaeTca FeHe-
pajibHOMy CeipeTapio 0praHH3ai;HH Oo^eAHHeH-
HHX JlaniiH, KOTopHH paccHJiaeT ero BCBM
^oroBapHBaionqiMca FocyAapcTBaM.

2. Jlrooaa npeAJioaceHHaa nonpaBKa, pa30CJiaH-
Haa B cooTBeTCTBHH c npeAniecTByion^HM nymc-
TOM, cMHiaeTca aicijenTOBaHHOH, ecjm HH OAHO ^ 0 -
roBapHBaromeeca FocyAapcTBO He 3aaBHT B03pa-
aceHHa B TeieHne niecTHMecaiHoro cpoKa co AHa
paccbiJiKH 3T0H npeAJioateHHoñ nonpaBKH FeHe-
pajibHbiM CeKpeiapeM.

3. FeHepajibHbiH CeKpeTapb B icpaTuañiunü no
BO3MoacHOCTH cpOK yBeAOMJiaeT Bce ^oroBapHBaio-
mneca FocyAapcTBa, 3aaBJieHo JIH KaKoe-jmôo
BoapaaceHne npoTHB npeAJioateHHoi nonpaBKH, H,
eCJIH HHKaKHX TaKHX H03paaCCHHH 3aaBJICH0 H6 6bl-
Jio, nonpaBKa BCTynaeT B CHJiy AJM scex JioroBa-
pHiuuonjHxca Focy^apcTB nepe3 Tpn Mecaua no
HcreneHHH mecTHMeca^Horo cpoita, ynoMaHyToro
B npeAmecTByiom;eM nymcre.

CTATbfl 24

FeHepajibHHH CeKpeTapb OpraHmainm O&B-
Han^H yBeAOMJiaeT Bce FocyAapcTBa-

Opraim;tai;nH O&BeAHHeHHbix HannS H see
Apyrae FocyAapcTBa, KOTopwe 6HJIH npnrjiame-



K yiacTHio B KoH$epeHijHH, o

a) o noanncaHHH, paTii<J>nKau,iiHx H
Hemiax, coBepnieHHMx B COOTB6TCTBHH CO cra-
TbHMii 14 H 15; . .

b) o ¿me, Kor^a HacToaniaa KoHBemjna
Ha BCTynilTb B CHJiy B COOTBeTCTBHH CO

TbeH 16;

c) o jeHOHcaunax, nojryneHHUx B cooTBeT-
cTBiiii co CTaTbeii 17;

d) oó VTpaTe HacToameñ KoHBemjHea CHJIH B
cooTBeiCTBnn co ciaraeo 18;

e) oó YBejosLieHiiax, nojiyieHHHx Ha OCHO-
BaHim ciaibn 19;

f) o Bciyn.ieHHH B ciuy jnoóofl nonpaBKH B
COOTBeTCTBIIII CO CTaTbeH 23.

CTATbfl 25

IIOAJIHHHHK HacToamea KoHBeHiniH aenoim-
pyeïca y PeHepa-iibHoro Cenpeiapa OpraHH3aiíHH

Han,HH, KOTOPHH

3aBepeHHHe Konun TaKOBoro BceM ^jtenaM Opra-
«HeHUbix Han,HH n Bcesi AP^THM

, KOToptie ow.™ lipHraameHbi Ha
KoH<J)epeHUHK>.

B y^OCTOBEPEUHE I13JI0JEEHH0r0 HH-
;Kono,n;nHcaBDineca. 6jjçpa Ha TO Roxxtam oO-
paaosi yiiojiHOMO'ieiiw, uoaiincajm

('OBEI'ITIEHO « Hi.K>-HopKO ïeTBepToro HIOHH
TbK'si'ia ;ieiînTbcoT narb^ecai' TieT»epi'oro ro^a B
O;IHO.\[ :)K:i(!Mn.!iape na amyiiiiicKOM, HCHUHCKOM H

(|)paHUV3CKOM 5I3HKaX. HpiI'Hüt KMĈ fjH B8 OTHX
paBHO ayreirFinHbiM.

My GeKpeTajHo nopyraefca iia

HIIH na KirraucKOM H pyecROM ftSÜR&x a
rrii KiitaficKiiH H pyccKHÔ aeKCTW K

v, HcnancKOMy H i{>paHuy3CKOny
Korja OH óyaeT nponpOBO/K^aTii saBepeHHue KO-
mni TaKOBbix Focy;iapci'BaM B cooTBei'CTBHn co

fi 25 Ha(rr<m

'



CONVENTION CONCERNING CUSTOMS FORMALITIES FOR TOURING,

DONE AT NEW YORK ON U JUNE 195^

Procès-verbal of entry into force of the amendment to article 2,

paragraph 3, of the above-mentioned Convention

WHEREAS article 23 of the Convention concerning Customs Facilities for Touring,

done at New York on k June 1951*, provides as follows:

"Article 23

1. Any Contracting State may propose one or more amendments to this
Convention. The text of any proposed amendment shall be transmitted to the
Secretary-General of the United Nations who shall circulate it to all Contracting
States.

2. Any proposed amendment circulated in accordance with the preceding
paragraph shall be deemed to be accepted if no Contracting State expresses
an objection within a period of six months following the date of circulation
of the proposed amendment by the Secretary-General.

3. The Secretary-General shall notify as soon as possible all Contracting
States whether an objection to the proposed amendment has been expressed, and
if no such objection has been expressed, the amendment shall enter into force
for all Contracting States three months after the expiration of the period of
six months referred to in the preceding paragraph."

WHEREAS, in accordance with paragraph 1 of the above-mentioned article 23,

the Government of the Kingdom of the Netherlands proposed the following amendment

to the said Convention and the Secretary-General circulated its text to all

Contracting States in letter C.N.151.1966. TREATIES-3 of 6 September 1966:

In article 2, paragraph 3, of the Convention, after the words "one portable

wireless receiving set" the following words should be inserted "one portable television

set",

WHEREAS no Contracting State expressed an objection to the proposed amendment

within the period of six months following the circulation- of its text by the

Secretary-General and, therefore, in accordance with paragraph 2 of the above-

mentioned article 23, the proposed amendment was deemed to be accepted,

WHEREAS, in accordance with paragraph 3 of the above-mentioned article 23,

the proposed amendment entered into force three months after the expiration of

the period of six months referred to in the preceding paragraph, that is to say,

on 6 June 1967,

WHEREAS the text of paragraph 3 of article 2 of the above-mentioned Convention

as amended reads as follows:
•



•

- 2 -

"3. Personal effects shall include among other articles the following,

provided that they can be considered as being in use:

personal jewellery;

one camera with twelve plates or five rolls of film;

one miniature cinematograph camera with two reels of film;

one pair of binoculars;

one portable musical instrument;

one portable gramophone with ten records;

one portable sound-recording apparatus;

one portable wireless receiving set;

one portable television set;

one portable typewriter;

one perambulator;

one tent and other camping equipment;

sports equipment (one fishing outfit, one sporting firearm with fifty cartridges,
one non-powered bicycle, one canoe or kayac less than 5 1/2 metres long, one
pair of skis, two tennis racquets, and other similar articles)."

MOW, THEREFORE, I, Constantin A. Stavropoulos, Under-Secretary, Legal Counsel,

sign this Procès-Verbal in a single copy in the English, French and Spanish languages,

each text being equally authentic, the original of which shall be deposited with the

Secretary-General of the United Nations and copies thereof shall be transmitted

to all States referred to in article lU, paragraph 1, of the Convention concerning

Customs Facilities for Touring, done at New York on It June 195U.

DONE at the Headquarters of the United Nations, New York, this sixth day of

June, one thousand nine hundred and sixty-seven.

•

G*
i [



CONVENTION SUR LES FACILITIES DOUANIERES EN FAVEUR DU TOURISME,

EN DATE, A NEW YORK, DU h JUIN 195»)

Procès-verbal d'entrée en vigueur de l'amendement au paragraphe 3

de l'article 2 de la Convention susmentionnée

CONSIDEîlANT que l'article 23 de la Convention sur les facilités douanières

en faveur du tourisme, en date, à New York, du h juin 195*»» dispose :

'Article 23

1. Tout Etat contractant pourra proposer un ou plusieurs amendements
à la présente Convention. Le texte de tout projet d'amendement sera communiqué
au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, qui le transmettra
à tous les Etats contractants.

2. Tout projet d'amendement qui aura été transmis conformément au
paragraphe précédent sera réputé accepté si aucun Etat contractant ne
formule d'objection dans un délai de six mois à compter de la date à
laquelle le Secrétaire général aura transmis le projet d'amendement.

3. Le Secrétaire général fera connaître le plus tôt possible à
tous les Etats contractants si une objection a été formulée contre le
projet d'amendement et, en l'absence d'objection, l'amendement entrera en
vigueur pour tous les Etats contractants trois mois après l'expiration du
délai de six mois visé au paragraphe précédent."

CONSIDERANT que, conformément au paragraphe 1 de l'article 23 susmentionné,

le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a proposé l'amendement ci-après à ladite

Convention, et que le Secrétaire général en a communiqué le texte à tous les

Etats contractants par la lettre C.N.l?!.1966. TRKATIES-3 du fi septembre 1966 :

Au paragraphe 3 de l'article 2 de la Convention, après les mots "un appareil

récepteur àe radio portatif, ajouter les mots ''un appareil de télévision portatif,

CONSIDERANT qu'aucun Etat contractant n'a formulé d'objection à l'amendement

proposé dans le délai de six mois qui a suivi la date à laquelle le Secrétaire général

en a communiqué le texte et que, par conséquent, conformément au paragraphe 2 de

l'article 23 susmentionné, l'amendement proposé a été réputé accepté,

CONSIDERAIT que, conformément au paragraphe 3 de l'article 23 susmentionné,

l'amendement proposé est entré en vigueur trois mois après l'expiration du délai

de six mois visé au paragraphe précédent, c'est-à-dire le 6 juin 1967,

CONSIDERANT que le texte du paragraphe 3 de l'article 2 de la Convention

susmentionnée, ainsi amendé, se lit comme suit :

"'3. Les effets personnels comprennent, entre autres articles, les

objets suivants, à condition qu'ils puissent être considérés comme étant

en cours d'usage :
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Bijoux personnels;

Un appareil photographique et 12 chassis ou 5 rouleaux de pellicules;

Un appareil cinématographique de prise de vues de petit format et deux
bobines de film;

Une paire de jumelles;

Un instrument de musique portatif;

Un phonographe portatif et dix disques;

Un appareil portatif d'enregistrement du son;

Un appareil récepteur de radio portatif;

Un appareil de télévision portatif;

Une machine à écrire portative;

Une voiture d'enfant;

Une tente et autre équipement de camping;

Engins et articles de sport (un attirail de pêcheur, une arme de chasse
avec 50 cartouches, un cycle sans moteur, un canoë ou kayac d'une longueur
inférieure à Sm 50, une paire de skis, deux raquettes de tennis, et autres
articles analogues)."

ETÎ FOI DE QUOI, nous, Constantin A. Stavropoulos, Sous-Hecrétaire, Conseiller

juridique, avons signé le présent Procès-verbal en un seul exemplaire, dans les

langues anglaise, espagnole et française, les trois textes faisant également foi.

L'original du présent Procès-verbal sera déposé auprès du Secrétaire général de

l'Organisation des ¡Mations Unies qui en transmettra des copies à tous les Etats

visés au paragraphe 1 de l'article lk de la Convention sur les facilités douanières

en faveur du tourisme, en date, à Hew York, du 't juin 195**.

FAIT au Siège de l'Organisation des Nations Unies, à ?Jew York, ce sixième jour

de juin 1967.

•

•



CONVENCIÓN SOBRE FACILIDADES ADUANERAS PARA EL TURISMO

CELEBRADA EN NUEVA YORK EL h DE JUNIO DE I95U

Acta de entrada en vigor de la enmienda al párrafo 3 del

artículo 2 de la Convención

CONSIDERANDO que el artículo 23 de la Convención sobre Facilidades Aduaneras

para el Turismo, celebrada en Nueva York el 1* de junio de I95U, dispone lo siguiente :

"Artículo 23

1. Cualquier Estado Contratante podrá proponer una o más modificaciones
a la presente Convención. El texto de la modificación propuesta será remitido
al Secretario General de las Naciones Unidas, quien lo distribuirá entre todos
los Estados contratantes.

2. Se considerará que ha sido aceptada cualquier modificación propuesta
que se distribuya con arreglo a lo dispuesto en el párrafo anterior, si ningún
Estado Contratante formula objeciones dentro de los seis meses siguientes a la
fecha en que el Secretario General distribuyó la modificación propuesta.

3. El Secretario General comunicará a los Estados Contratantes, tan
pronto como sea posible, si se formula alguna objeción contra la modificación
propuesta, y, en caso de que no se presente ninguna, la modificación entrará
en vigor para todos los Estados Contratantes tres meses después de que expire
el período de seis meses que se menciona en el párrafo anterior."

CONSIDERANDO que, de conformidad con el párrafo 1 del citado artículo 23, el

Gobierno del Reino de los Países Bajos ha propuesto, y el Secretario General ha

distribuido entre todos los Estados Contratantes por carta C.N.I5I.I966. TRATADOS-3

de 6 de septiembre de I966, la siguiente enmienda a dicha Convención:

Insertar en el párrafo 3 del artículo 2 de la Convención las palabras "un receptor

de televisión portátil", a continuación de "un receptor de radio portátil",

CONSIDERANDO que ningún Estado Contratante ha formulado objeciones contra la

enmienda propuesta en el período de seis meses transcurridos después de la distribución

de su texto por el Secretario General y que, por lo tanto, según lo dispuesto en el

párrafo 2 del precitado artículo 23, se ha considerado aceptada la enmienda propuesta,

CONSIDERANDO que, en virtud del párrafo 3 de dicho artículo 23, la enmienda

propuesta ha entrado en vigor tres meses después de la expiración del plazo de seis

meses aludido en el párrafo precedente, es decir, el 6 de junio de 19^7 >

CONSIDERANDO que el texto del párrafo 3 del artículo 2 de dicha Convención, con

la enmienda introducida, dice así:

"3. Entre otros artículos, se considerarán efectos personales los

siguientes, a condición de que se estime que están en uso :



•

•

•

:

•

- 2 -

•

joyas personales;

una cámara fotográfica con doce placas o cinco rollos de película;

una cámara cinematográfica de pequeño milimetraje con dos rollos de película;

un par de gemelos binoculares;

un instrumento de música portátil;

un gramófono portátil con diez discos;

un aparato portátil para la grabación del sonido;

un receptor de radio portátil;

un receptor de televisión portátil;

una máquina de escribir portátil;

un cochecito de niño;

una tienda de campaña y el equipo para acampar;

artículos para deportes (un juego de avíos para la pesca, un arma de fuego de
deportes con cincuenta cartuchos, una bicicleta sin motor, una canoa o kayac
de menos de 5»5O metros de largo, un par de esquíes, dos raquetas de tenis,
y otros artículos similares)."

EN VISTA DE LO CUAL el infrascrito, Constantin A. Stavropoulos, Subsecretario,

Asesor Jurídico, firma la presente Acta en un solo ejemplar en español, francés e

inglés, siendo los tres textos igualmente auténticos, cuyo original se depositará en

poder del Secretario General de las Naciones Unidas, debiéndose remitir copias de la

misma a todos los Estados mencionados en el párrafo 1 del artículo ll» de la Convención

sobre Facilidades Aduaneras para el Turismo, celebrada en Nueva York el k de junio de

de I95I».

HECHO en la Sede de las Naciones Unidas, Nueva York, a los seis días del mes

junio de mil novecientos sesenta y siete.

• • • •
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•

•

•

•

•

•
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KOHBEHima O TAMOKEHHHX JDbFOTAX flJH TyPHCTOB,

COBEPIIIEHHAH B HBW-ËOPKE 4 MK)HH 1 9 5 4 FOflA

IIpoTOKOJi o BCTyrtJieHKH B cany norrpaBKK K nyHKTy 3 CTaTBH 2

• -

nOCKOJIBKy CTaTfaH 23 KoHBeHui»; o TaMosceHHirx j iBrorax RJIR TypiiCTOB,

B HBro-KopKe 4 HIOHH 1954 r o s a , npenycMaTpKBaeT cnenyioiuee :

23
1 . ilraCJoe BoroBapHBaioiueecii PocyflapcTBO MoxeT noe,n,JioxiiTb

HecKOJiBKO nonpasoK K KacTon¡i;e5 KoHBeHUHH. TeKCT JI¡O(5OK
rae:vioM nonpaBKti npenpOBO^CflaoTcá reHepantHOî^y ceKpeTapro 0praHH3aiT;ni
OUienHHeHHHx HauiiK, KOToptiv! paccbmaeT e r o Bcew JIoroBapHBajoqHMCH
To cyaap c T Bau .

2 . Jlwfían npejinoxeHHan nonpaBKa, pa3ocnaHHan B cooTBeTCTBwi: c
nyHKTOM, cmiTaoTCH aKuenTOBaHHoM, ecjiw HH OJÎHO H O -
FocyflapcTBO He 3aHBHT BO3pa5KeHMH B TeweHne nreCTHKe-

cpoKa co «HH pacctwicn 3TOK npeflnosenHoS nonpaBKii FeHepajiBHH
cenpeTapeM.

3 . FeHepajiBHsiw ceKpeTapB B tcpaTuaitatHU no BOSMOSCHOCTH COOK
yBeKOMJiHeT ace JIoroBapHBatomKecn Focy^apcTBa, 3aHBJieH0 JIH K&Koe-nn6o
BOspaaceHHe npoTiiB npennoscenHoli nonpaBKK, M, ecnK HHKaKHx TaKwx B O 3 -

• paaceHHH 3aHBJieHO He 6t>mo, nonpaBKa BCTynaeT B cany ann Bcex J lorona-
pKBOiomiaccfl FocyaapCTB ^epea TpM MecHiia no
cpoKa, ynoMHHyToro B npeT^necTBjnomeu

nOCKOJILKy, 3 cooTBeTCTBHK c 117/111-CTOM 1 BtraeynoMHHyToS cTaTBK 2 3 ,

nrjaB'.iTenbCTBO KoponeBCTBa HMflepnaHHOB npeRJioxxno cjienyaiuyio nonpasKy ic

BHiueynoMHHyTOH KOHBGHUMM W. Fenepo-TbHUii cenpeTapB npenpoBonan ee TeKCT

Bceti aoroBapKBaromHMCH rocyaapcTsa*! HHCBMOM C . N . 1 5 1 . 1 9 6 6 TMEAIIES-3

OT 6 C6HTH(5pH 1966 ror^a:

3 nyHKTe 3 CTaTbH 2 KoKBeHUKi: nocne cnoB "OHHH nepenocHtm paflKO-

npr:er,'.HKK" cneayeT BKJIKJUHTB cne;i,yior4iie cjioBa: "OKIIH nepeHocHtiii TeneBiiSOp

n0CK0JIbK7 HH OflHO JîoroBapnBa'o-ieecîî Focy^apcTBo He BHCKa3a;io BO3pa-

KeiiMÎt npoTHB npennoxeRHofS nonpasxi: B Te ienne mecTKMecHUHoro nepnona ,

npocejoseró nocne pacnpocTpaHeHim ee TeKCTa FeiiepaJi&HBiM ceKpexapeH, 11,

cjieAOBaTe^BHO, B cooTseTCTBKH c nyHKTOM 2 BumeynoMHHyTOK CTaTbH 23

nosceHH&fl nonpaBKa cuwTaeTCH aKuenTOBaHHOi":,

, B cooTBeTCTBHK c nyiiKTOM 3 BiimeynoMHHyToñ CTaTbM 2 3 ,

nonpaBKa BCTynwiia B CHJiy uepe3 Tpw MecHua nocjie HOTeqem

nepno.ua, ynoMHHyToro B npe^HHymeM nyHKTe, T . e . 6 KÍOHH

1967



- 2 -

nOCKOJUbKy B TeKCTe nyHKTa 3 CTaTBH 2 BHnieynoMHHyTOÜ KoHBeHmra c

B Hero nonpaBKoii roBopwrcn cjienyjomee:

" 5 . K UMCJiy npe^MeTOB HHIHOTO noJibsoBamifl OTHOCHTCH, Kpoue

apyr i ix , HHxecJieflyiomHe, npii ycnoBHH, UTO OHH MoryT ciHTaTBCH Haxo

B

$OTorpa$MuecKafl Kawepa c RBeHa.jma.Tbio nxtacTHHKaMH H^H nHTtw Ka-

MH nneHKH,

MHHHaTKJpHaH KaMepa Win KMHOCieMOK C flByMH KaTyiDKaMM

ORHH ,

nepeHOCHtiS r.ïy3UKajiBHHÎî

nepeHocHHit rpai/iwoaoH c flecHTBio

nepeHOCHHH annapaT SJIH 3ByKO3anKcn,

nepeHOCHHM

nepeHOCHbiîi TeJieBW3op,

nopTaTHBHan nwiiiymaH

onna fleTCKan KOJiHCKa,

OHHa nanaTKa H apyroe na repnoe o6opyflOBaHne,

CnOpTHBHHe npHHaftJieXCHOCTK (OHHH KOIvînneKT pMfiOUOBHblX CHaCTeñ, OflHO
cnopTHBHoe orHecTpenBHoe opyxcMe c nHTBMflecHTBW naTpoHaMH,

6 S î i
p py p

6e3 flBuraTejia, oflHa (SaîiflapKa HHH KaHK HJIUHOH
5 1/2 weTpa, o«Ha napa JIÏEÎ, Ase TeHHHCHbie paneTKH H npyrwe noñoó'-
Hiie ) "
n03T01viy H , KoHCTaHTHH A. CTaBponyj ioc , 3aMecTHTeJiB FeHepajiBHoro c e -

K p e r a p H , lOpHCKOHcynBT, nojoiKciiBaio HacTonmnS IIpOTOKOJi^no o^HOwy 3K3eMruiH-

p y KOToporo nweeTCH Ha aHrnwiicKOM, ôppaHu,y3CKOM H HcnaHCKOM H3UKaxt n p n -

UeM KaXflblH T6KCT HBJIHeTCH paBHO ayTeHTHUHHMy OpHrMHeüIU KOTOpBDC HOJISCHM

Ha xpaHeHne FeHepajiBHOMy ceKpeTapio 0praHH3auHH O(ii)eBHHeHHi>Dc

a Hx Konwa HOJIXHU 6HTB npenpoBoacfleHH Bceu rocynapcTBaM, ynoMM-

B nyHKTe 1 CTBTBH 14 KoHBeHUKH o TaMoaceHHux jiBroTax HJIH TypwcTOB,

coBepuieHHOH B HBH)-HopKe 4 HMHH I 9 5 4 rOAa.

COBEPIIMIO B UeHTpanBHtK yypescfleHMHx OpraHHsauHH O(Îï.eAHHeHHicc

B Hiio-HopKe mecToro AHH HIOHH uecnua 1967 r o u a .

K. CTaBponyjioc
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION CONCERNING CUSTOMS FACILITIES
FOR TOURING, RELATING TO THE IMPORTATION OF TOURIST PUBLICITY

DOCUMENTS AND MATERIAL

THE CONTRACTING STATES,

At the time of the conclusion of a Convention
concerning Customs Formalities for Touring by the
United Nations Conference on Customs Formalities
for the Temporary Importation of Private Road
Motor Vehicles and for Tourism,

Desiring to facilitate also the circulation of tourist
publicity documents and material,

Have agreed on the following additional provi-
sions:

ARTICLE 1

For the purpose of this Protocol the term "import
duties and import taxes" shall mean not only cus-
toms duties but also all duties and taxes whatever
chargeable by reason of importation.

ARTICLE 2

Each of the Contracting States shall admit free
of import duties and import taxes the following arti-
cles provided they are imported from another Con-
tracting State and that there is no reason to fear
abuse :

(a) Documents (folders, pamphlets, books, mag-
azines, guides, posters framed or unframed, un-
framed photographs and photographic enlarge-
ments, maps whether illustrated or not, printed win-
dow transparencies) for free distribution, the chief
purpose of which is to encourage the public to visit
foreign countries, inter alia to attend cultural, tour-
istic, sporting, religious or professional meetings or
demonstrations held in such foreign countries, pro-
vided these documents do not contain more than 25
per cent private commercial advertising and are
obviously designed for general publicity purposes;

(b) Lists and year-books of foreign hotels pub-
lished or sponsored by official tourist agencies and
time-tables of transport services operating abroad,
when such documents are for free distribution and

do not contain more than 25 per cent private com-
mercial advertising;

(c) Technical material sent to the accredited
representatives or correspondents appointed by na-
tional official tourist agencies, not intended for dis-
tribution, i.e., year-books, telephone directories,
lists of hotels, catalogues of fairs, samples of negligi-
ble value of handicraft, documentation about mu-
seums, universities, spas and similar institutions.

ARTICLE 3

Subject to the conditions laid down in article 4,
the following material shall be admitted temporarily
free of import duties and import taxes, without en-
tering into a bond in respect of those duties and
taxes or depositing those duties and taxes, when im-
ported from one of the Contracting States chiefly
for the purpose of encouraging the public to visit
that State, inter alia to attend cultural, touristic,
sporting, religious or professional meetings or dem-
onstrations held in that country:

(a) Material intended for display in the offices
of the accredited representatives or correspondents
appointed by the official national tourist agencies or
in other places approved by the Customs authorities
of the country of import: pictures and drawings;
framed photographs and photographic enlarge-
ments; art books; paintings, engravings or litho-
graphs, sculptures and tapestries and other similar
works of art;

(b) Display material (show-cases, stands and
similar articles), including electrical and mechan-
ical equipment required for operating such display;

(c) Documentary films, records, tape recordings
and other sound recordings intended for use in per-
formances at which no charge is made, but exclud-
ing those whose subjects lend themselves to com-
mercial advertising and those which are on general
sale in the country of importation;



(d) A reasonable number of flags;

(e) Dioramas, scale models, lantern-slides, print-
ing blocks, photographic negatives;

(/) Specimens, in reasonable numbers, of arti-
cles of national handicrafts, local costumes and
similar articles of folklore.

•

ARTICLE 4

1. The facilities mentioned in article 3 shall be
granted on the following conditions:

(a) The material must be despatched either by
an official tourist agency or by a national tourist
publicity agency affiliated therewith. Proof shall be
furnished by presenting to the Customs authorities
of the country of import a declaration made out in
accordance with the model in the annex to this
Protocol by the despatching agency;

(b) The material must be imported for and on
the responsibility of either the accredited repre-
sentative of the official national tourist agency of
the country of despatch or of the correspondent ap-
pointed by the aforesaid agency and approved by
the Customs authorities of the country of import.
The responsibility of the accredited representative
of the approved correspondent includes in particu-
lar the payment of the import duties and taxes,
which will be chargeable if the conditions laid down
in this Protocol are not fulfilled ;

(c) The material imported must be re-exported
without alteration by the importing agency. If the
material granted temporary free admission is de-
stroyed in accordance with the conditions laid down
by the Customs authorities, the importer shall never-
theless be freed from the obligation to re-export.

2. The privilege of temporary free admission
shall be granted for a period of at least twelve
months.

ARTICLE 5

In the event of fraud, contravention or abuse, the
Contracting States shall be free to take proceedings
for the recovery of the corresponding import duties
and import taxes and also for the imposition of any
penalties to which the persons who have been
granted exemptions or other facilities may have ren-
dered themselves liable.

ARTICLE 6

Any breach of the provisions of this Protocol,
any substitution, false declaration or act having the
effect of causing a person or an article improperly
to benefit from the system of importation laid down
in this Protocol may render the offender liable to
the penalties prescribed by the laws of the country
in which the offence was committed.

ARTICLE 7

1. The Contracting States undertake not to im-
pose prohibitions of an economic character with
respect to the material referred to in the present
Protocol and to withdraw progressively such prohi-
bitions of that kind as may still be in force.

2. The provisions of the present Protocol, how-
ever, shall not prejudice the application of the laws
and regulations relating to the importation of cer-
tain articles when such laws and regulations impose
prohibitions which are based on considerations of
public morality, public security, public health or
hygiene.

ARTICLE 8

1. This Protocol shall be open for signature until
31 December 1954 on behalf of any State Member
of the United Nations and any other State invited
to attend the United Nations Conference on Customs
Formalities for the Temporary Importation of Pri-
vate Road Motor Vehicles and for Tourism held in
New York in May and June 1954, hereinafter re-
ferred to as the Conference.

2. This Protocol shall be subject to ratification
and the instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

ARTICLE 9

1. From 1 January 1955 this Protocol shall be
open for accession by any State referred to in para-
graph 1 of article 8 and any other State so invited
by the Economic and Social Council of the United
Nations. It shall also be open for accession on behalf
of any Trust Territory of which the United Nations
is the Administering Authority.

2. Accession shall be effected by the deposit of an
instrument of accession with the Secretary-General
of the United Nations.



ARTICLE 10

1. This Protocol shall enter into force on the
ninetieth day following the date of the deposit of
the fifth instrument of ratification or accession
either without reservation or with reservations ac-
cepted in accordance with article 14.

2. For each State ratifying or acceding to the
Protocol after the date of the deposit of the fifth
instrument of ratification or accession in accordance
with the preceding paragraph, the Protocol shall
enter into force on the ninetieth day following the
date of the deposit by such State of its instrument
of ratification or accession either without reserva-
tion or with reservations accepted in accordance
with article 14.

ARTICLE 11

1. After this Protocol has been in force for three
years, any Contracting State may denounce it by so
notifying the Secretary-General of the United
Nations.

2. Denunciation shall take effect fifteen months
after the date of receipt by the Secretary-General of
the United Nations of the notification of denuncia-
tion.

ARTICLE 12

This Protocol shall cease to have effect if, for any
period of twelve consecutive months after its entry
into force, the number of Contracting States is less
than two.

ARTICLE 13

1. Any State may, at the time of the deposit of its
instrument of ratification or accession or at any time
thereafter, declare by notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations that this
Protocol shall extend to all or any of the territories
for the international relations of which it is re-
sponsible. The Protocol shall extend to the terri-
tories named in the notification as from the nine-
tieth day after its receipt by the Secretary-General
if the notification is not accompanied by a reserva-
tion, or from the ninetieth day after the notification
has taken effect in accordance with article 14, or on
the date on which the Protocol enters into force for
the State concerned, whichever is the later.

2. Any State which has made a declaration under
the preceding paragraph, extending this Protocol to

any territory for whose international relations it is
responsible, may denounce the Protocol separately
in respect of that territory in accordance with the
provisions of article 11.

ARTICLE 14

1. Reservations to this Protocol made before the
signing of the Final Act shall be admissible if they
have been accepted by a majority of the members
of the Conference and recorded in the Final Act.

2. Reservations made after the signing of the
Final Act shall not be admitted if objection is ex-
pressed by one-third of the signatory States or of the
Contracting States as hereinafter provided.

3. The text of any reservation submitted to the
Secretary-General of the United Nations by a State
at the time of the signature, the deposit of an instru-
ment of ratification or accession or of any notifica-
tion under article 13 shall be circulated by the Sec-
retary-General to all States which have at that time
signed, ratified or acceded to the Protocol. If one-
third of these States expresses an objection within
ninety days from the date of circulation, the reserva-
tion shall not be accepted. The Secretary-General
shall notify all States referred to in this paragraph
of any objection received by him as well as of the
acceptance or rejection of the reservation.

4. An objection by a State which has signed but
not ratified the Protocol shall cease to have effect if,
within a period of nine months from the date of
making its objection, the objecting State has not rati-
fied the Protocol. If, as the result of an objection
ceasing to have effect, a reservation is accepted by
application of the preceding paragraph, the Secre-
tary-General shall so inform the States referred to
in that paragraph. The text of any reservation shall
not be circulated to any signatory State under the
preceding paragraph if that State has not ratified the
Protocol within three years following the date of
signature on its behalf.

5. The State submitting the reservation may,
within a period of twelve months from the date of
the notification by the Secretary-General referred
to in paragraph 3 that a reservation has been re-
jected in accordance with the procedure provided
for in that paragraph, withdraw the reservation, in
which case the instrument of ratification or acces-
sion or the notification under article 13 as the case
may be shall take effect with respect to such State

5
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as from the date of withdrawal. Pending such with-
drawal, the instrument or the notification, as the case
may be, shall not have effect, unless, by application
of the provisions of paragraph 4, the reservation is
subsequently accepted.

6. Reservations accepted in accordance with this
article may be withdrawn at any time by notification
to the Secretary-General.

7. No Contracting State shall be required to
extend to a State making a reservation the benefit of
the provisions to which such reservation applies.
Any State availing itself of this right shall notify the
Secretary-General accordingly and the latter shall
communicate this decision to all signatory and Con-
tracting States.

ARTICLE 15

1. Any dispute between two or more Contracting
States concerning the interpretation or application
of this Protocol shall so far as possible be settled by
negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotia-
tion shall be submitted to arbitration if any one of
the Contracting States in dispute so requests and
shall be referred accordingly to one or more arbitra-
tors selected by agreement between the States in dis-
pute. If within three months from the date of the
request for arbitration the States in dispute are
unable to agree on the selection of an arbitrator or
arbitrators any of those States may request the
President of the International Court of Justice to
nominate a single arbitrator to whom the dispute
shall be referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators
appointed under the preceding paragraph shall be
binding on the Contracting States concerned.

ARTICLE 16

1. After this Protocol has been in force for three
years, any Contracting State may, by notification to
the Secretary-General of the United Nations, request
that a conference be convened for the purpose of re-
viewing the Protocol. The Secretary-General shall
notify all Contracting States of the request and a
review conference shall be convened by the Secre-
tary-General if, within a period of four months fol-
lowing the date of notification by the Secretary-
General, not less than one-half of the Contracting
States notify him of their concurrence with the
request.

2. If a conference is convened in accordance with
the preceding paragraph, the Secretary-General
shall notify all Contracting States and invite them
to submit within a period of three months such pro-
posals as they may wish the conference to consider.
The Secretary-General shall circulate to all Con-
tracting States the provisional agenda for the con-
ference together with the texts of such proposals at
least three months before the date on which the con-
ference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any con-
ference convened in accordance with this article all
Contracting States and all other States Members of
the United Nations or of any of the specialized
agencies.

ARTICLE 17

1. Any Contracting State may propose one or
more amendments to this Protocol. The text of any
proposed amendment shall be transmitted to the
Secretary-General of the United Nations who shall
circulate it to all Contracting States.

2. Any proposed amendment circulated in ac-
cordance with the preceding paragraph shall be
deemed to be accepted if no Contracting State ex-
presses an objection within a period of six months
following the date of circulation of the proposed
amendment by the Secretary-General.

3. The Secretary-General shall notify as soon as
possible all Contracting States whether an objection
to the proposed amendment has been expressed, and
if no such objection has been expressed, the amend-
ment shall enter into force for all Contracting States
three months after the expiration of the period of
six months referred to in the preceding paragraph.

ARTICLE 18

The Secretary-General of the United Nations
shall notify all Member States of the United Nations
and all other States invited to attend the Conference
of the following:

(a) Signatures, ratifications and accessions, re-
ceived in accordance with articles 8 and 9 ;

(b) The date upon which this Protocol shall
enter into force in accordance with article 10;

(c) Denunciations received in accordance with
article 11;



\d) The abrogation of this Protocol in accord-
ance with article 12 ;

(e) Notifications received under article 13;

. (/) Entry into force of any amendment in ac-
cordance with article 17.

ARTICLE 19

The original of this Protocol shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations
who shall transmit certified copies thereof to all
Members of the United Nations and all other States
invited to the Conference.

I N WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Protocol.

DONE at New York, this fourth day of June
one thousand nine hundred and fifty-four, in a
single copy in the English, French and Spanish lan-
guages, each text being equally authentic

The Secretary-General is requested to prepare an
authoritative translation of this Protocol in the
Chinese and Russian languages and to add the Chi-
nese and Russian texts to the English, French and
Spanish texts when transmitting certified copies
thereof to the States in accordance with article 19
of this Protocol.
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ANNEX

MODEL DECLARATION

(To be made out in the language of the exporting country with a translation into English or French)

DECLARATION

for the TEMPORARY FREE ADMISSION of tourist publicity material, without entering
into a bond in respect of import duties and import taxes or depositing such duties

or taxes
The (name of organization) is forwarding herewith the following tourist

publicity material, addressed to its accredited representative (or the approved
correspondent) whose name appears below, for temporary importation, on condi-
tion that it shall be re-exported within a period of twelve months and that it will
be used solely for the purpose of inducing tourists to visit the country exporting
the material.

The (name of organization) undertakes not to dispose of, either gratis or
against payment, the articles temporarily imported without the consent of the
Customs Administration of the country importing the material and without having
first complied with any formalities required by that Administration.

This material is imported temporarily on the responsibility and against the
guarantee of the accredited representative or the approved correspondent whose
name appears below.

(a) List of the material:

(b) Name and address of the accredited representative or correspondent to
whom the material is consigned:

[Dale, signature and stamp
of the official national tourist
agency of the country of despatch]
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K KOHBEHUMM 0 TAMOMEHHblX /lbTOTAX RM TYPMCTOB,
KACAIOLUMPICfl BB03A OTHOCfllUMXCfl K TYPM3MY

OCBEAOMMTE/lbHblX AOKYMEHTOB
M MATEPMA/1OB

OB'LE HEHEH HUE HAn,HE
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flOnOJHHTEJILHHH HPOTOKOJI K KOHBEHIIHH O TAMOJREH-
HHX JIBPOTAX flJIH TYPHCTOB, KACAIOmHÍÍCS BB03A OTHO-

K TYPH3My OCBEflOMHTEJIBHBIX flOKYMEHTOB
H MATEPHAJIOB

, iTO a ra «OKyMeHTw He coflepsaT 6ojiee

25 npoueHTOB TOCTHOH KOMMepiecKoñ pemiaioi H

oômerotipu 3OKM0HeHUU KoHBeHU,HH O TaMOHCeHHHX
TypHCTOB Ha KoHipepeHUHH Oprami-

OóteAifflenHbix Haipft no

(JlOpMajIMOCTHM npH BBO3e HaCTHUX

MOTOpHblX nep6B030MHUX CpeRCTB H B OTHOmeHHH
TypncTOB,

UMen e eudy oôjiermiTb Taicace nHpRyjianino OT-
HOCailBIXCa K TypH3My OCBeflOMHTeJIfcHMX

H

cozAactuiucb o rarasecjieflyiomHX
HHX nOCTaHOBJieHHflX.

CTATbfl 1

, B HacToamesi IIpoTOKOJie cjioBa
iioiiuiHHw H Hajiora» 03iia«iai0T He TOJIBKO
aceHHtie noiujiHHH, HO TaK%e nee HOIUJUHIU H na-
Jiorn, B3iiMaeMbie B CBHSH C «BOSOM.

CTATBfl 2

Kaacfloe ^oroBapHBaiomeeca FocyaapcTBO pa3-
peraaeT BBO3, 6C3 OÜJI<ITH BBO3HIJMH noiujiH-

H HajioraMH, oieayioinjix npe^iieTOB, npn
, MTO OHH BBO3aTca H3 Apyroro ^oroBapH-

Baiomeroca FocyRapcrBa n ITO Hex ocHOBamdi
onacaTbca 3JioynoTpe6.ieHHa:

a) soKVMeHTM (cKJia^Hbie 6pouiiopKH, 6ponno-
pw, KHnrn, acypHajiM, nyTeBO«nreJiH, a^Hnm B
paMKax H 6e3 paiioif, ^oiorpa^HH H yBejnneHHue
$OTorpa(J)Hii 6e3 paiiOK, reorpa^Hieciuae KapTH c
Hji^iocTpanHaMH H 6e3 BUjuocTpauHfl, ne i a r aHe
OKOHHwe TpaHcnapaHTw) RJW cBo6oj(Horo pac-
npocTpaHeHna, rjiaBHOH miM,m KOTopux aBJiaeT-
ca noompHTb nyojiHKy nocemaTb lyacne CTpaHU
H, KpoMe npoiero , nocemaTb KyjitTypHbie, TypH-

e, cnopTHBHbie, pejiamoaiibie H npo^ec-
coÔpaHHH ami AeMOHCTpaHHH, npo-

B TaKHx lyatiix cTpaHax, npn ycjio-

b ) CHHCKH H eJKerOflHHKH HHOCTpaHHHX 0T6-

Jieñ, iia^aBaesibie o^tHi^najibH
Mii areHTCTBaMH HJIH HOA HX

ii pacniicaHHa TpaHcnoprHoro oôcJiyacHBaHHfl 3a-
rpammeñ, ecjra am SOKTMCHTH He coaepa&T 6o-
jiee 25 nponeiiTOB qacTHoâ ROMiiep^ecKoâ pe-

c) TexiiHiecKHe HaTepnajiu, nocbiJiaeMbie aR-
npesciaBHTeJiaM HJIH RoppecnoH-

HasnaiaeMbiM iiannoiiajibUbiMH
TypacTHHecKHMH areHTCTBaMH, He

pacnpocTpaHeHHa, T. e. eace-
Rii, Te.TC<pOHHbie yKa3aiejiH, CHHCKH OTeJieñ,

KaTa.iorn BwciaBOK, He^oporne o6pa3uu RycTap-
HHx n3AeJiHH, aoKyMeHTauna, OTHOcamaaca R My-
3eaM, yHHBepcHTeTaM, KypopraM c MHHepaju>HH-
HH BO^aHH H TOMy no^oónbiM yqpeacAeHHaM.

CTATbfl 3

C coojuoAeHHesi ycjiOBHil, npeAycMOTpeHHHX B
4, pa3pemaeTca BpeiieHHbiâ BBO3, 6e3

BB03HMMII HOHIJIHHaMH H HaJIOraAIH H 6e3
6 C T B a yn.iaTHTb 9TH nouijiiraw H

HJIH ^enoHnpoBaHHa 9THX nouiJiHii H na-

jioroB, HHacecJiesyiomHX MaTepnaaoB, Ror^a OHH
BBO3aTca H3 KaKoro-jiHÔo ^oroBapHBaiomeroca
PocynapcTBa rjiaBHMM o6pa3oit c nfijiao noom-
p m b nyojiHKy nocemaTb 9TO Focy^apcTBO H, Rpo-
Me npo^ero, nocemaTb KyjftTypHwe, TypHcraie-
CRiie, cnopTHBHbie, pejiHrno3HMe HJIH npo$eccHO-

coopaHiia HJIH «eMOHCTpaiiHH, nponexo-
B 9T0M FocyffapcTBe:

a) MaTepnajiOB, npe^HasHaMeHHbix j p a BBI-
CTaBJieHHa HX B KOHTOpaX aKKpeSH

HJIH KoppecnoHfleHTOB,

O(pHH.HajIbHbIMH HaHHOHaJIbHHMH

3



areHTCTBaMH, HJIH B spyrHX MecTax,
OflOÓpeHHblX TaMOlKeHHHMH BJiaCTSMH CTpaHH
BB03a: KapTHH II pncyHKOB; $OTorpa$Hñ H yBe-
.iii'ieHHbix (|)OTorpa<|)HH B paMKax; KHHT 06 HCKyc-
CTBG; rpaBiop HJIH JiHTorpa$nË, CKyjibirrypHHX

npoii3BeaeHnfl H roóejieHOB H «pyrax

b) BHCTaBOHHHX MaTepHaJIOB (BHTpiIH, CTOeK
H Tosiy no^oÔHbix npejpieTOB), BKJiioMaa 3JieKTpn-

Koe H McxaimiecKoe oóopy^OBaHiie,. Heoóxo-
OKCIIJIOaTaiJHH TaKHX BblCTaBOKJ

c) JOKYMeHTaJIbHHX <j)HJIbMOB, rpaMO^OHHHX

n.iacTimoK, 3anHceñ Ha JieHiax n apyrax 3ByK0-
saniiceñ, npejHa3HaHaeMHX SJIH óecnjiaraoro s e -
MOHCTi»ipoBaHiia, HO He BKJiiOTaa Tanne, TeMa KO-
TO])HX npiiroAHa A.ia KOMMep êcKOH pemiaMBi, H
Tanne, KOTopwe HaxoAflTca B oômeô npo^aate B
cT]>aHe BBO3a;

d) vMepeHHoro KO.nwecTBa $jiaroB;
e) jjiiarpaMM, MO^cieñ, aiiano3HTiiBOB fljia npo-

eKunoHHbix (JjoHapefl, K.iiime, HeraTiiBOB $OTO-
rpa(j)Hñ;

f) oôparii^oB, B ysiepeHHOM KOJiHiecTBe, H3Ae-
¿IIIH HaUIIOHa.)IbHOH KYCTapHOñ npOMHUIJieHHOCTH,

MeCTHWX KOCTIOMOB II TOMy DOAOOHblX DpOSyKTOB

Hapo^Horo TBopiecTBa.

CTATBfl 4

1. jlbroTH, ynoMHHaeMbie B CTaTbe 3 , n p e s o -
CTaBjiaioTCH Ha ciejyroiiqjx ycjiOBHax:

a ) îiaTepuajibi AOJiacHbi nocujiaTbca o$Hujiajib-

HblM TypHCTIIMeCKHM areHTCTBOM HJIH HaiiHOHaJIb-
HHM OCBeflOMHTeJIbHblM TypHCTHHeCKHM areHT-
CTBOM, 3B.iHioiiuiMca (JiuraajioM TaKOBoro. J^oji»-
Ho ôbiTb npeacTaBjieHO cooTBeTCTByioinee no« -

nocpejcTBOM no^ann TaMoaceHHHM

BBO3a 3aaMeHH3, COCTaBJieHHO-
B COOTBeTCTBHH C OÔpa3IJOM, npHBOAHMHM B

K HacToameMy IIpoTOKOJiy, areHT-

BBO3HTbca j p a Hb) MaTepnajibi

JIÎI o^HUiiajibHoro HaitHOHaJiBHoro Typncnrae-
CKoro areHTCTBa CTpaHH orapaBKH HJIH Koppec-
noH>j;eHTa, Ha3HaieHHoro yKa3aHHHM areHTCTBOM
H VTBepHvieHHOrO TaSIOiKeHHblMH BJiaCTHMH CTpa-
Hbl BB03a. 9TOT aKupeAHTOBaHHbiS npeacTaBirrejib
HJIH yTBepjKfleHHbiñ KoppecnoHAeHT oTBenaeT, B
lacTHOCTii, 3a ynjiaïy BBO3HHX nonuiHH H Hajio-
roB, KOTopbie «OJIÎKHH B3bicKHBaTbca B cjiyiae H6-

Bbino.iHeHiia ycJioBHH, npeaycMaTpHBaeMbix B Ha-
CToameM IIpoTOKo.se;

c ) BBe3eHHbie MaTepnajibi SOJKKHH 6 H T B Bbme-

3eHbi ooparao 6e3 imteHemin BBe3inHM HX areHT-
CTBOM. ECJIH MaTepnajibi, BpeMeHHWH ôecnonuraH-

HblH BB03 KOTOpblX 6bIJI p a 3 p e m 6 H , ÔblJIH yHIFITO-

iKeHbl B COOTBeTCTBHH C yCJI0BH3MH, yCTaHOB.HeH-

HblMII TajIOlKeHHblMH B.iaCTaMH, HMHOpTep OCBO-

ôoacsaeTca, OSHÜKO, OT o6a3aHHOCTH HX BbiBe3TH.

2. IIpaBO BpeiieHHoro 6ecnonuHHHoro BB03a
npciocTaBJiaeTca Ha cpoK He sieHee
MecaneB.

CTATbfl 5

B c i y i a a x oôiiaHa, HapynieHHH HJIH 3JioynoT-
peô.ieHHii ^oroBapiiBaionnieca FocyjuapcTBa MO-
ryr npiiHiuiaTb siepbi KO B3HCKaHHM cooiBeT-

CTBVIOmiIX BB03HHX HOUIJIHH II HajIOrOB, a paBHO

K Ha.ioateHHio Jiioôbix HaKa3aHHH, KOTopwe HaBJie-
KaioT Ha ceôa jnma, nojiyniBinne H3taTHa HJIH
HHbie .ibroTbi.

CTATBfl 6

Jlioóoe HapynieHne nocTaHOBJieHHH HacToame-
ro IIpoTOKOJia, JIK)6OH noAMeH, cooómeHne Jio*-
Hbix CBe^eHiiH HJIH aKT, B pe3yjii>TaTe KOToporo
KaKoe-JiHÓo jumo HJiHKaKOH-jraóo npe^MeT Henpa-

nojiyHHiio HJIH nojiyiHji

omne H3 cncTeMbí BB03a,
HacToam,iiM IïpoTOKOJiosi, MoaíeT cjiyacHTb OGHO-
BaHiioM AJia Hajioa:eHiia Ha HapyuniTeJia HaKa3a-
HHÍÍ, npeaycMaipHBaeMbix 3aK0HaMH TOE CTpaHbl,

rfle HapyuíeHne ÓHJIO coBepineHo.
•

CTATLfl 7
•

1. ^oroBapiiBaiomHeca FocyaapcTBa o6a3yioT-
ca He HajiaraTb 3anpeiH,eHHH 3KOHOMHiecKoro xa -
paKTepa B OTHOraeHHH MaTepnajiOB, ynoMHHae-
Mbix B HacToaujeM üpoTOKOJie, H nocTeneHHo OT-
MeHaTb TaKHe 3anpein;eHHa, Koiopue Bce eme
ocTaKTca B cnjie.

2. IIocTaHOBjieHHa Hacioamero IIpoTOROJia He
npenaTCTByKrr, oflHaKO, npHMeHeHHio 3aK0H0B H
npaBHJi, Kacaionjiixca BB03a neKOTopwx
TOB, Kor^a TaKHMn 3aK0HaMH H npaBHJiaMH
raioTca 3anpeni;eHHa, KOTopbie ocHOBaHbi Ha co-
o6paa<eHHax o6m;ecTBeHHOH HpaBCTBeHHocTH, 06-
mecTBeHHoñ 6e3onacHOCTH,

HJIH THTHeHH.



CTATbfl 8

1. HacToanpñ IIpoTOKOJi ompbiT «o 31 A6Ka6-
pa 1954 ro,na «Jia noAnncaHHa OT míeira jnoóoro

Hainrii 11 jiK>6oro spyroro rocynapcTBa, KOiopoe
6bi.io npHrjianieHO Ha RoH^epemnno Opramraa-
HHH 06i>esHHeHHbix H a i p â no TaMoaceimbiM $ o p -
MajIbHOCTSM npil BpeiieHHOM BB03e laCTHHX AO-
pOaCHHX MOTOpHMX nepeBO3OMHHX CpeflCTB H B
OTHoineHHn TypuciOB, nponcxoAHBinyio B Hbio-
ÎîopKe B Mae H HioHe 1954 roAa, KOTopaa HMe-
Hyeica mi/Ke «KoH^epeHnneH».

2. HacToamnñ IIpoTOKOJi noAJieacHT para$H-
KaijHH, H paTH(|)HKaiíHOHHHe rpaMOTbi Aenomipy-
H)Tca y FeHepajibHoro CeKpeiapa 0praHH3au;HH

CTATBfl 9

1. C 1 aHBapa 1955 ro^a HacToaicpañ IIpoTO-
KOJi OTKPHT jJia npHcoeaiiHeHiia juoôoro Focyaap-
CTBa, ynoMaHyToro B nyHKTe 1 CTaTbn 8, H jnoóo-
ro apyroro FocynapcTBa, KOTopoe nojiyiHJio
cooTBeTCTBviomee npnrjiaineHHe OT 8K0H0MHie-
CKoro H Co^iajibHoro CoBeTa 0praHH3aitHH O61.-

Hai^iiH. OH TaKîKe OTKPHT fljia npn-
OT nneHii JIK>6OH no^one^HOH Teppn-

, ynpaBjiaiomeñ BjiacTbio ,u;jia KOTopofl
aBjiaeica 0praHH3ai^Ha Oo-beflnHeHHiax

2. upiicoe^irneHiie coBepuiaeTca
HiieM rpaMOTbi o npiicoeAimemín y FeHepa,ibHoro
CeiipeTapa OpraHiKaunii OoT>ejHHeHHbix Haunii.

CTATbfl 10

1. HacToamnil IIpoTOKO.!i BCTynaeT B cn.iy Ha
«eBaHocTbiii fleHb co AHa senoHHpoBaHna naToS
paTii<|)iiKainiOHHOH rpaMOTbi HJIH rpaMOTH 0 npn-
coeAHHeHHH 6e3 oroBopoK HJIH C oroBopicaMH,
aKii(enTOBaHHbiMH B cooTBeTCTBim co CTaTteñ 14.

2. J^jia Kaacjiioro FocyaapcTBa, KOTopoe paTH-
HacToamiiH IIpo'roKOJi HJIH

K HeMy nocjie ^Ha senomipoBaHHa
paTii(|)HKaiíiiOHHOH rpaMOTbi HJIH rpaMOTbi 0 npn-
coeflHHeHHH B cooTBeTCTBHH c npefliiiecTByiomHM
nyHKTOM, HacToan^iiH IIpoTOKOJi BCTynaeT B CHJiy
Ha ffeBaHocTbiH seHb co ^Ha jtenoHnpoBaHHa Ta-

FocyaapcTBOM CBoeñ paTH^HKaríHOHHOH rpa-
HJIH rpaMOTbi 0 npHcoeaHHeHHH 6e3 oroBO-

pOK HJIH C OrOBOpKaMH, aKHenTOBaHHblMH B COOT-
BeTÇTBHH CO CTaTbeS 14.

CTATBfl11

1. Ilocjie Toro KaK HacToanpn IIpoTOKOJi npo-
6y«eT B ciuie Tpn roaa, jiioôoe JíoroBapHBaiomee-
ca FocyaapcTBo MOJK6T aeHOHcnpoBaTb ero, yBe-
flOMHB 0 TOM FeHepajibHoro CeKpeiapa 0praHH3a-
IHHÎ O

2. JljeHOHcai;Ha BCTynaeT B cnjiy qepe3 nar -
Ha,nuaTb MecaueB co sna nojiyneHna FeHepajiB-
HbiM CeKpeiapeM 0praHii3ai;HH
HauHH yBesoMJieHHa 0

CTATbfl 12

HacToaiiniH IIpoTOKOJi yTpaiHBaeT cnjiy, ecjra
B Tcie-Hiie juoôoro cnjioniHoro ABeHawaTHMecan-
Horo nepno^a nocjie ero BCTymieHHa B cnjiy I H C -
JIO ¿JoroBapiiBaiomHxca Focy^apcTB
nie

CTATbfl 13

1. Jlioôoe FocysapcTBO MoaceT npn
pOBaHHH CBOefi paTH(|)HKaiiHOHHOH rpaMOTbi HJIH
rpaMOTbi 0 npHcoesHHeHHH HJIH B jiioôoe Bpe-
Ma nocjie OToro oótaBHTb nocpeacTBOM yBe-

aapecoBaHHoro FeHepajibHOMy Ce-

1T0 HacToamiiH IIpoTOKOJi pacnpocrpaHaeTca
Ha Bee TeppHTopnii njiii KaKyio-jraôo Teppn-
TopiiH), 3a Me/KflyHaposHbie cHouieHna KOiopwx
OHO OTBeTCTBeHHO. HacToaHj;HH IIpoTOKOJi pac-
npocTpaHaeTca Ha TeppirropHH,
B yica3aHHOM yBejüOMJieHHH, CMHTaa c
ro AHa nocjie nojiyieHHa FeHepajibHbiM Ceicpe-
TapeM OToro yBesoMJienna, ecjin OHO He co-
ni>OBOH;(naeTca oroBopKoâ, HJIH ciHTaa c aeBaHO-
CToro AHa nocjie BCTynjieHHa yBeAOMJienna B CHJiy
B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 14, HJIH B ACHb BCTyH-
jiemia HacToamero IIpoTOKOJia B CHJiy AJia COOT-

Focy^apcTBa, CMOTpa no TOMy,
H3 OTHX «Hen HacTynaeT no3AHee.

2. JIio6oe Focy^apcTBO, KOTopoe csejiajio yBe-
AOMjieHne Ha ocHOBaHHH npesmecTByiomero
nyHKTa o pacnpocTpaHeHHH HacToam;ero IIpoTOKO-
jia Ha Kaicyio-JiHÓo TeppHTopnio, 3a
Hbie CHOHieHHH KOTOpOH OHO OTBeTCTBeHHO,
AeHOHcnpoBaib HacToauniH IIpoTOKOJi OTAejibHO B
OTHOUieHHH 3T0H TeppHTOpHH B C00TB6TCTBHH C
nOCTaHOBJieHHHMH CTaTbH 1 1 .



CTATLfl 14

1. OroBopKH K HacToameMy IIpoTOKOJiy, c#e-

.laHHwe AO noaniicaHiia 3aKjnoiHTeJibHoro

CHIITaiOTCa npHHHTHMH, eCJIH OHH 6bUDI

BaHbl ÓOJIblHIIHCTBOM yiaCTHHKOB
ii 3aHeceHbi B 3aKjnoiHTejibHbiH arcr.

2. OroBopKH, CAe.iaHHbie nocne
3aK.:no'mTe.ii>Horo aKTa, He cmia ioTca npmiaTH-
¿iii, ecjiii ojHa TpeTb no/nmcaBimix HacToanniü
IIpoTOKO.i FocyAapcTB HJIH ¿JoroBapiiBaioiinixca
FoeyjapcTB 3aaBirr BO3paateHiie Kaiv npeaycMOT-
peno HiiHxe.

3. ÏOKCT .1IOÓOH OIOBOpKH.

Foiiopa.iMiojiy CcKpoTapK) OpraHiwauim
iifiiiibix Ilauiiii i,-ai,iiJi-.iii6o FocyjapcTBOM npn
no;uiwaHJ}ii, AonoHiipoBaHiiii paTiuJniKaniioHHOH
rpa.Mora ii.iii rpasioTH o npiicoeAiiHeimii am
npii JIIOÜOM vBe;ioji.ieHiiii na ocHOBamin CTa-
Tbii 13 , paccbLiaeiCH Feiiepa.ibiibiM
nct'M FocyjapcTBaM, KOiopwe K TOMV
no,uiiuuyT, i)aTii(J)iiuiipyioï iiacTonmnu
ii.iii iipiicofvuirorrca K neiiy. Ee.ni o;i.Ha TpcTb
:.»THX Focy;i;ai)eTB 3anBiiT Bospaaíemie B TCicniie
ACBiiHocra ;iHen co ,IHH paccbiJiKii. a ia oroBopKa
HO r'nixaoTOH aKuenTOBaimofi. FeH<'])a.ibHbiñ Ce-
KpoTapb vBejoiLuieT B(re Focv^apcii ia . y
Tbic B nacTOHineii nyHKTe, o JIIOÓOM
lui Borij)a;i,eHiiii, paimo Kox H 06 aKuenramni H.IH

OTK.IOHf.'IIIIlI ;>TOÍÍ OrOBOl̂ KH.

1. BoiipaiKOHiic co cxopoiibi Focy^apcTBa, KO-
ropot' iio,ui]ica.io. HO HP paTii(})iiimpona,;io HOCTO-
auifui IIpoTOKO.i, YTpaiimaeT 3Ha'H'HHe. ee.iii B
TC'IOHIIO ^L'BariiJieca'nioro cpOK» co AHa, Kor;i,a
OHO CAtua.io :)TO BoapaiKcmie, DTO caciaBuiee
iK>:ipa;i;eHiie FocvAapcTBO He paTiKjmiuipyeT iia-

CTOamilfi IIpOTOKO.l. ECIII B pe3\TJIbTaT0 YTpaTbl
Kai.iiM-aiiúo BO3i)a;ht'HiieM CBoero 3HaneHiia i;a-
Kasi-.móo oroBopKa aKueuTyeTca no npHMeHOHiiM
iip(';iiiii'CTnywui,ero nvHKra, TU FeHepaJibiibiii Cc-
KpoTaj)i> ynoAd.M.isiOT où :ITOM FocyAajxjTBa, yno-

B VKtoaHHOii IIVHKTO. HIIK&ROHT no;üiii-

HiH'TOiiinmi IïpoxoKO.1 FocyAajiCTBy ne
ciJJiacTCH xeh'cx HiiKauofi oroBopjcii coraacno
tYniKiCTByioineMy nyiiK'ry, e c i n OTO Focy;i;apcT-

HO paTii(j)imiipoBa.io HacToain,nfi IIpoTOKo.i B
O Tpex .iCT co AHH noAHncaHiia HacToauiero

IIpoTOKO.ia o í ero HsteHn.

5. FocyjapcTBO, npeACTaBJiaiomee oroBopity,
B Te'ienne ABGHaAuaTHMecaiHoro cpoKa co

ynoMaHyToro B nyHKTe 3 yBeaoMJieHHa co
CTopoHH FeHepajibHoro CeKpeTapa 06 OTKjioHeHHH
DTOH oroBopKH B HopaflKe, npeAycMOTpeHHOM B
yKa3aHH0M nyHKTe, 0TKa3aTbca OT OTOH oroBopKH,
B KaKOBOM c. iy iae paTii^iiKauHOHHaa rpaMOTa
njin rpanoTa o npiicoeAUHCHiiH HJIH yBesoMJieHHe
Ha ocHOBaHim cTaTbii 13 , CMOTpa no TOMy, HTO
iiMe.io MGCTO. BCTynaeT B enjiy B oraouieHnii Ta-
Koro FocyAa])CTBa co AHa DTOFO oncasa. ^ o Tanoro
OTKasa rpajioTa ii.in YBeAOM.;ieHne, CMOTpa no TO-
MV, ' i ro iiMc.io MCCTO. He HMeeT cn^bi, pa3Be TO.IB-
KO Aaimaa oroBopKa Bnoc.ieACTBmi aKnemoBaHa
no npiiMOHOHiuo nocTaiiOB.ioHiiñ nyiih-ra 4.

(V. Or oroBopoK. aKHPnTOBaHHbix B COOTBPT-

crnHii c HacTOHiii,<!Íí craTbon, BO3MO;KOH 0Tiwi3 B

.iioúoo Bjiciia noc.jx'ACTBOM yBeAOMJiemia FeHe-

pa.ibiioro Cenpeiapa .

7. IIiiKaiide JHoroiiapnaaiomcoi-H FocyAapcTBO

HO oúíi3ano pacnpocTpaHarb HH Ha Kai;oe Focy-

Aapcriio. A'Maiouieo oroBopKy, npenMyuiecTBa,
BblTOKaiOUlIIO 113 TOX IIOCTaHOB-iCHIIH, K KOTOpbIM

Tawaa oroBopKa oTHOciiTca. Jlioóoe FocyAapcxBO,
KOTopoe Bocno.ibnye'rca ¡JTHM npaBOM, yBeaoM.ia-
w o TOM FoHepa.ibHoro CeKpeiapa, a nocjieAHnn

ó :>TO pomeHiie BceM noAniicaBuiiiM Ha-

KomtoHiuiB) FocyAapcTBasi H
pi i iia loiui iMca FocyAapcTBaM.

CTAThH 15

1. .Iioóoú cnop MOKA}1 ABVJia HJIH
iin ^oroBapiiBaiomiunica Focy^apcTBaMii o TOJI-

li.ni upiiMOHCHiiii HacToaui,ero IIpoTOKO-
<.'Tca. no UO3MO>KHOCTII, nocpcACTBOJi

noporoiiopoB MC;KAV HIIJIH.

2 . .Tioóon cnop, KOTopwii He paspcuieH n o -
epoACTBOM neporoBopoB, nepoAaPTca it ai)ónTpa;K,
ec.iii KahOf'-.iiiGo 113 yqacTBVionuix B ;>TOM cnopo
4oroBapnnaioui,iixca FocyAapcTB Toro xpcóvor, n,

COOTBOTCTBOIIIIO, liej)OAaeTCa OAHOAfV 11.111 He-
CKO.ibKiiM a])ónapaM, rwCpaiiiibiM no cor.iaineHHio
MOiKAy yMacTByiomiiMii B cnopc FocyAajxriBajin.
EC.I I I B TCMOHiie Tpox MocauoB co Ana i'peóoBaHna
06 apoiiTpaa;e yiacinyiouiiuï u cnope FocyAap-
CTBa ne CAioryr AoroBOprrrbca 0 Bbiôope apÔHTpa
i u n apÚHTpoB, .iioóoe 113 OTIIX FocyflapcTB iioaeeT
npociiTb IIpeAceAaTe.ia MeaiAyHapoAiioro Cy^a
Ha3HaMirrb CAHHO.in'iHoro a p o m p a , KOTopoiíy

cnop 11 nepe^aeTca Ha peraemie .



3. PemeHHe apompa HJIH aporcrpoB, HaSHaieH-
Ha ocHOBaHHH npeAmecTByiomero nymcia,

Focy«apcTB.

CTATbfl 16

1. Ilocjie Toro KaK HacToaiHHH IIpoTOKOJi npo-
B CHjie Tpn rosa, .iioôoe ,ZJoroBapHBaioin,e-

eca Focy^apcTBO MOJKCT nocpeaciBOM yBeAOMJie-
mia Fenepa^bHoro CeKpeTapa 0praHH3au,HH O6t -
e;uiHeHHbix Hainifl noipeóoBan. co3tiBa KOH^e-
peHinin A-KH nepecMOTpa HacToamero IIpoTOKOJia.

CeKpeTapb yBefloauiaeT Bee ,3[oro-
Focy^apciBa oó 3TOM TpeóoBa-

, ii KOH^epemjua A.ia nepecMOTpa HacToamero
IIpoTOKO^a co3HBaeTca FeHepajibHHM CeKpeTa-
pesi, ec^H B TeieHiie MeTbipexiiecaiHoro cpona co
3HH yBeaoMJieHiia co cTopoHH FeHepajibHoro Ce-
KpeTapa ne MeHee HO-IOBUHH

FocysapcTB vBeAOMnT ero, ITO OHH

K)T OTO TpeÓOBaHHe.

2. Ec.ni B cooTBeTCTBim c
nyHKTOM co3HBaeTca KOH^epeHuaa, TO

CeKpeTapb yBe^omiaeT Bee
Focy^apcTBa n npiirjiauiaeT HX

B Tenemie TpexiiecaMHoro cpoKa TaKHe
Kanne OHH acenaiOT nocTaBHTb Ha pac-

CMoxpeHne uToñ KOH^epeHuiiii. FeHepajtbHMH Ce-
paccbuacT Been ,HoroBapHBaK)ni,HMca

npeABapirreabHyio noBecTKy una.
3T0U KOH$epeHIUlD BMCCTe C TeKCTaMH TaKHX
npeA.io>KeHHH no KpaÜHeñ Mepe 3a Tpn Mecai;a ao
Toro AHa, Koraa KOH(J)epeHUHa OTa AOJiatHa OT-

3. Ha JiiooyK) KOH^epeHiuiio, co3biBaeMyio B
cooTBeTCTBim c HacToameñ CTaibeñ, FeHepajib-

CeKpeTapb npiirnauiaei Bee ^oroBapHBaio-
Focy^apcTBa H Bee apyrne FocyAapcTBa-
OpraHiiaauini OoteAnHeHHUx Hanufi H

CTATLÍI 17

1. Jlioôoe ,HoroBapnBaK)in.eeca Focy^apcTBO
MoaceT npeAJO/KiiTb OAHV n.in HecKO JO>KO nonpaBOK
K HacToameiiy npoTOKOJiy. TeKCT JQOÓOH npeAJia-
raeiioH nonpaBKH npenpoBoacsaeTca FeHepajibHO-
My CeKpeTapio 0praHH3au,nH 06i.eAHHeHHbix H a -

, KOTopuH paccHJiaeT ero BCBM
FocysapcTBaM.

2. Jlioôaa npeAJiojKeHHaa nonpaBKa, pasocjiaH-
Haa B cooTBeTCTBHH c npeflmecTByiomHM nyHK-
TOM, ciHTaeTCfl aKueinoBaHHofi, ecjiH HH OAHO
JioroBapHBaiomeecH Focy^apcTBO He 3aaBHT B03-
paaceHHfl B TeieHHe mecTHMecanHoro cpoKa co
Ana paccbijiKH 3TOH npeA-ioa;enHOH nonpaBKH Fe-
HepajibHUM CeKpeTapeM.

3. FeHepaabHbiiï CeKpeTapb B
no BO3MoacHOCTH cpoK yBeAOMJiaei Bee
Baionnieca FocyAapcTBa, 3aaBJieH0 T̂H KaKoe-jra6o
BO3paaceHHe npoTHB npeA^ioaceHHoñ nonpaBKH, H,
ecjiii HiiKaKHX B03pa;K(!HiiH 3aaBJieHO He óbiJio,
nonpaBKa BCTynaeT B CBUiy una Bcex
lonuixca FocyAapciB iepe3 Tpn Medina no

inecTHïiecaHHoro cpoKa, ynoMaHVToro B
nymere.

CTATBfl 18

CeKpeTapb Opramisauim O6i>-
Haniïfi yBeAOMJiaeT Bee FocyAapcTBa-

0praHH3auHH O6i>eAHHeHHbix Haunn H Bee
Apyrne FocyAapcTBa, KOTopwe 6W.IH npnrjianie-
Hbi K yiacTHio B KoH<|)epeHHHH, o HiiHcec^eAyio-
meit:

a) o iiOAniicamiii, paTH<piiKannax H npHCoeAH-
HCHHHX, COBepiUeHHHX B COOTBeTCTBHH CO CTaTb-
a i i n 8 H 9;

b) o AHe, KorAa HacToanniH npoTOKOJi AoaaceH
BCTyniiTb B cHJiy B COOTB6TCTBHH co CTaTbeâ 10;

c) o AeHOHcauaax, nojyieHHbix B cooiBeTCT-
Biiii co CTaTben 1 1 ;

d) 06 yipaTe HacToam^iM IIpoTOKOJiOM CILHBI B

COOTBCTCTBHII CO CTaTbefl 12;
e) 06 yBeAOM.ieHiiax, nojiyieHHbix Ha ocHOBa-

HHII CTaTbH 13 ;
f) o BCTynjieHHH B cnjiy JIIOÓOH nonpaBKii B

COOTBeTCTBHH CO CTaTbeâ 17.

CTATbfl 19

IIOAJIHHHHK nacToamero HpoTOKOja AenoHH-
pyeïca y FeHepajibHoro CeKpeTapa 0praHH3aB(HH
06T.eAHHeHHbix HanHíí, KOTopiiâ npenpOBoatAaeT
3aBepeHHHe iconmi TaKOBoro BCOM ^JieHaM Opra-
HH3aUHH 06l>eAHHeHHbIX HaHHH H BC6M APJTHM
FocyAapcTBaM, KOTopue CLIJIH npnrjiauienbi Ha
KoHdiepeHHHio.



B yflOCTOBEPEHHE H&JOJKEHHOrO HH-
JKenojnmcaBnraeca, ôysy^H Ha TO SOJUKHHM o6pa-

3OM yno^HOMOieHH, nojpmcajiH HacToampâ IIpo-

TOKOJI.

COBEPDIEHO B Hbio-HopKe neTBepToro mo-

ra TbicOTa aeBflTtcoT nanb^ecaT leTBepioro ro^a

B oflHOM 3K3eMn.iape Ha amvmñcKOM, ncnaiicKOM

H $paHijy3CK0M ii3Hitax, npimesi saac^Bia H3 STHX

TeKCTOB aBjiaeica paBiio

nopy^aerca H3roTO-

nepeBOfl HacToamero IIpoTO-

Ha KHTaâcKOM H pyccKOM a,3HKax H npno6-

KHTaËCKHH H pyCCKHH TeKCTM K aHTJIHHCKO-

My, HcnaHCKOMy H $paHuy3CKOMy TeKCTaM,

OH 6y,neT npenpoBoacflaTb 3aBepeHHwe KOIIHH

KOBblX Focy^apCTBaM B COOTBeTCTBHH CO CTaTB-

eñ 19 HacToamero IIpoTOKOJia.

•

0EPA3EIÍ 3ASBJIEHHÎÏ
(AOJUKHO COCTAB.ÏJlThCE HA E3HKE OTPAHH BMB03A

C IlEPEBOAAMH HA AHPJIHËCKHÎÎ H OPAHHJ3CKRVL R3UBE)

•

3ASBJIEHHE

o BPEAIEHHOM BECIIOIIIJIHHHOM BB03E onmocmnuxcH K mypwMy oceedo-
Mumejtubix Mamepucuoe 6e3 ebidauu oójtfameAicme ytuamunit eeo3Hue nouuuuu

u ncuoiu u 6e3 denonupoeamiA mctKUx nouimn um wuoioe

(HaHMeHOBaHHe opraHH3an,HH) npenpOBOîKjaeT npn HacTomneM aaHBJieHHH
3aHHHe HHHCe OTHOcamneca K Typii3Jiy ocBeAOMiaejbHHe MaiepHajiM,
ee (e ro) aKKpeAHTOBaHHOMy npejcTaBinejiio (njH yTBepacAeHHOMy
a n a KOToporo yKa3aH0 HH»e, j i a BpeneHHoro BB03a, noa ycaoBHeM, 'ITO OHH
ÓHTb BUBe3eHu oôpaTHO B Te'ieHne ABeHawaiiDieciiqHOro cpoKa 11 'ITO HMH 6yfljT
noJib3OBaTbca TOJIJ.KO C ijeabro npHBae'ieHiia lypucTOB B CTpaHy, H3 KOTOPOH BTH Ma-

, 6e3-
BO3Me3AHo HJiH 3a naaTy, BpeMeHHo BBe3eHHHMii npeaMeTasm, He noJiyiHB coraacna
TaMoaceHHoro ynpaBaenna CTpaHH, B KOTopyro 9TII iiaTepnaaH BBOsaTca, H 6e3
BapHiejibHoro BUIIO-IIICHIIH Bcex ^opjiajbHOCTefl, KOTopux ipeôyei 9TO

8TH iiaTepHaabi BB03arca BpeneuHO no.^ oraeTdBeHHOCTb H n p a r m rapaHTHH
aKKpeAHTOBaHHoro npeaciaBHTejia M H yTBepas^eHHoro KoppecnoHAeHxa, HMa KOTO-
poro yKaaaHO unace.

a ) IlepeieHb MaiepnajiOB:

b ) HMa H ajpec aKKpejiHTOBaHHOro npescTaBHTejifl ran KOppecnoH^eHTa, KOTO-
poMy BTH MaTepnaJiH npenopyiaroTca:

[Jama, nodnuch u wiiie.viie.ib orfmntia.xnioio
HmiuoMaMHOio mypucmwiecKoto

aieHmcmna cmptmu oimi
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CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTATION OF PRIVATE ROAD VEHICLES

THE CONTRACTING STATES,

Desiring to facilitate the development of interna-
tional touring,

Having regard to the aims of the Convention on
Road Traffic, adopted by the United Nations Con-
ference on Road and Motor Transport held at
Geneva from 23 August to 19 September 1949 and
opened for signature at Geneva on 19 September
1949,

Have decided to conclude a Convention and have
agreed upon the following provisions:

CHAPTER 1

DEFINITIONS

Article 1

For the purpose of this Convention:

(a) The term "import duties and import taxes"
shall mean not only Customs duties but also all
duties and taxes whatever chargeable by reason of
importation ;

(b ) The term "vehicles" shall, unless the context
otherwise requires, mean all road motor vehicles
(including cycles with engines) and trailers
(whether imported with the vehicle or separately),
together with their component parts, and normal
accessories and equipment, when imported with the
vehicle ;

(c) The term "private U6e" shall exclude the
transport of persons for remuneration, reward or
other consideration and the industrial or commer-
cial transport of goods with or without remunera-
tion;

(d) The term "temporary importation papers"
shall include the Customs document showing the
guarantee or deposit of import duties and import
taxes ;

(e) The term "persons" shall mean both natural
and legal persons unless the context otherwise re-
quires.

CHAPTER 11

IMPORTATION WITHOUT PAYMENT OF IMPORT DUTIES

AND IMPORT TAXES AND FREE OF IMPORT PROHIBI-

TIONS AND RESTRICTIONS

Article 2

1. Each of the Contracting States shall grant tem-
porary admission without payment of import duties
and import taxes and free of import prohibitions
and restrictions, subject to re-exportation and to the
other conditions laid down in this Convention, to
vehicles owned by persons normally resident outside
its territory which are imported and utilized, for
their private use on the occasion of a temporary visit,
either by the owners of the vehicles or by other
persons normally resident outside its territory.

2. Such vehicles shall be covered by temporary
importation papers guaranteeing payment of import
duties and import taxes, and if the case should arise,
of any Customs penalties incurred, subject to the
special provision of paragraph 4 of article 27.

Article 3

The fuel contained in the ordinary supply tanks
of vehicles temporarily imported shall be admitted
without payment of import duties and import taxes
and free of import prohibitions and restrictions, it
being understood that the ordinary tank is that de-
signed by the maker for the type of vehicle con-
cerned.

Article 4

1. Component parts imported for the repair of a
particular vehicle already temporarily imported
shall be admitted temporarily without payment of
import duties and import taxes and free of import
prohibitions and restrictions. Contracting States may
require these parts to be covered by temporary im-
portation papers.

2. Replaced parts which are not re-exported shall
be liable to import duties and import taxes except
where, in conformity with regulations of the coun-



try concerned, they may be abandoned free of all
expense to the Exchequer or destroyed, under official
supervision, at the expense of the parties concerned.

Article 5

Temporary importation papers and international
circulation papers intended to be issued to persons
residing in the country into which the papers are
imported who wish to enter other countries and
which are sent to the authorized touring associations
by the corresponding foreign associations, by inter-
national organizations or by the Customs authorities
of the Contracting States shall be admitted without
payment of import duties and import taxes and free
of import prohibitions and restrictions.

CHAPTER 111

ISSUE OF TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

Article 6

1. Subject to such guarantees and under such con-
ditions as it may determine, each Contracting State
may authorize associations, such as those affiliated
to an international organization, to issue either di-
rectly or through corresponding associations the
temporary importation papers covered by this Con-
vention.

2. Temporary importation papers may be valid
for a single country or Customs territory, or for
several countries or Customs territories.

3. The period of validity of these papers shall not
exceed a year from the date of issue.

Article 7

1. Temporary importation papers valid for the
territories of all or several of the Contracting States
shall be known as carnets de passages en douane and
shall conform to the standard form contained in
Annex 1 of this Convention.

2. If a carnet de passages en douane is not valid
for one or several territories, the issuing association
shall indicate the fact on the cover and on the im-
portation vouchers of the cornet.

3. Temporary importation papers valid only for
the territory of a single Contracting State may con-
form to the standard form contained in Annex 2 or
in Annex 3 of this Convention. Contracting States
may also use other documents, in accordance with
their legislation or regulations.

4. The period of validity of temporary importa-
tion papers, other than those issued by authorized
associations as provided for in article 6, shall be
laid down by each Contracting State in accordance
with its legislation or regulations.

5. Each Contracting State shall, upon request,
supply the other Contracting States with models of
temporary importation papers valid for its terri-
tory, other than those appearing in the annexes to
this Convention.

CHAPTER IV

PARTICULARS ON TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

•

Article 8

Temporary importation papers issued by author-
ized associations shall be made out in the name of
the persons who own the vehicles temporarily im-
ported or who have the possession or control of
them provided that, if the vehicle has been hired,
the papers shall be made out in the name of the
hirer.

Article 9

1. The weight to be declared on temporary im-
portation papers is the net weight of the vehicles.
It shall be expressed in the metric system. In the case
of papers valid for one country only, the Customs
authorities of that country may prescribe the use of
another system.

2. The value to be declared on temporary impor-
tation papers valid for one country only shall be
expressed in the currency of that country. The value
to be declared on a carnet de passages en douane
shall be expressed in the currency of the country
where the carnet is issued.

3. The articles and tool-kit which form the nor-
mal equipment of vehicles need not be specially de-
clared on the temporary importation papers.

4. When the Customs authorities so require, parts
(such as wheels, tyres, and inner tubes) and acces-
sories not considered as constituting the normal
equipment of the vehicle (such as radio sets, trailers
not declared on a separate document, or luggage
carriers) shall be declared on the temporary impor-
tation papers with the necessary particulars (such
as weight and value) and shall be produced on exit
from the country visited.



Article 10

Any particulars inserted on temporary importa-
tion papers by the issuing association may be altered
only with the approval of the issuing or guaranteeing
association. No alteration to the papers may be made
after they have been passed by the Customs authori-
ties of the country of importation except with the
consent of those authorities.

Article 11

1. Vehicles admitted under the cover of tem-
porary importation papers may be used, for their
private use, by third persons duly authorized by the
holders of the papers, provided that those third
persons normally reside outside the country of im-
portation and also fulfil the other conditions laid
down in this Convention. The Customs authorities
of the Contracting States have the right to require
evidence that such persons have been duly author-
ized by the holders of the papers and fulfil the
aforesaid conditions. If this evidence does not ap-
pear sufficient, the Customs authorities may refuse
use of the vehicle in their country under cover of
the papers. In the case of vehicles which have been
hired, each Contracting State may, in the case of
fear of abuse, require that the holder of the tem-
porary importation paper be present at the time of
importation of the vehicle.

2. Notwithstanding the provisions of the preced-
ing paragraph, the Customs authorities of the Con-
tracting States may permit, in special circumstances
and under conditions of which they shall be sole
judges, a vehicle circulating under cover of tem-
porary importation papers to be driven by a person
who is normally resident in the country of importa-
tion, in particular when the driver drives the vehicle
on behalf of or under instructions from the holder
of the temporary importation papers.

CHAPTER V

CONDITIONS OF TEMPORARY IMPORTATION

Article 12

1. The vehicles mentioned in the temporary im-
portation papers shall be re-exported in the same
general state, except for wear and tear, within the
period of validity of such papers. In the case of
vehicles which have been hired, the Customs au-
thorities of the Contracting States shall have the

right to require the re-exportation of the vehicle as
soon as the hirer has left (he country of temporary
importation.

2. Evidence of re-exportation shall be provided
by the exit visa properly appended to the temporary
importation papers by the Customs authorities of
the country into which the vehicles were temporarily
imported.

Article 13

1. Notwithstanding the requirement of re-expor-
tation laid down in article 12, the re-exportation of
badly damaged vehicles shall not be required, in the
case of duly authenticated accidents, provided that
the vehicles:

(a) are subjected to the import duties and import
taxes to which they are liable ; or

(b) are abandoned free of all expense to the
Exchequer of the country into which they were im-
ported temporarily; or

(c) are destroyed, under official supervision, at
the expense of the parties concerned

as the Customs authorities may require.

2. When a vehicle temporarily admitted cannot
be re-exported as a result of a seizure, other than a
seizure made at the suit of private persons, the re-
quirement of re-exportation within the period of
validity of the temporary importation papers shall
be suspended for the duration of the seizure.

3. The Customs authorities shall notify, so far
as possible, to the guaranteeing association, seizures
made by or on behalf of these Customs authorities
of vehicles admitted under cover of temporary im-
portation papers guaranteed by that association and
shall advise it of the measures they intend to take.

Article 14

Vehicles imported into the territory of one of the
Contracting States under cover of temporary impor-
tation papers may not be used even incidentally for
transport against payment, reward or other consid-
eration between points within the frontiers of that
territory.

Article 15

Persons entitled to temporary importation facili-
ties may, during the period of validity of temporary



importation papers, import the vehicles covered by
those papers as often as necessary, on condition that
they have each passage (entry and exit) established
by a visa of the Customs officers concerned if the
Customs authorities so require. Temporary impor-
tation papers may be made valid for a single journey
only.

.
Article 16

Article 21

Each of the Contracting States shall recognize as
valid extensions of validity of carnets de passages en
douane granted by another Contracting State in ac-
cordance with the procedure laid down in Annex 4 of
this Convention.

Article 22

When temporary importation papers without de-
tachable vouchers for each passage are used, the
visas given by the Customs officers between the first
entry and the final exit are provisional. Nevertheless,
when the last visa is a provisional exit visa, it will
be admitted as proof of the re-exportation of the
vehicle or component parts temporarily imported.

Article 17

When temporary importation papers with a de-
tachable voucher for each passage are used, each
entry implies the passing of the document by the
Customs, and each subsequent exit constitutes its
final discharge, except as provided in article 18.

Article 18

When the Customs authorities of a country have
finally and unconditionally discharged temporary
importation papers they can no longer claim from
the guaranteeing association payment of import
duties and import taxes, unless the certificate of dis-
charge was obtained improperly or fraudulently.

Article 19

Visa6 on temporary importation papers used
under the conditions laid down in this Convention
shall not be subject to the payment of charges for
Customs attendance during the authorized hours for
Customs offices and posts.

CHAPTER VI

EXTENSION OF VALIDITY AND RENEWAL OF

TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

Article 20

The lack of proof of re-exportation within the
time allowed of vehicles temporarily imported shall
be disregarded when the vehicles are presented to
the Customs authorities for re-exportation within
fourteen days from the expiry of the papers and
satisfactory explanations of the delay are given.

1. Requests for extension of validity of temporary
importation papers shall be presented to the compe-
tent Customs authorities before the expiry of the
period of validity of these papers, unless this is
rendered impossible by force majeure. If the tem-
porary importation paper has been issued by an
authorized association, the request for extension
shall be made by the association which guarantees
the papers.

2. Extensions of time necessary for the re-expor-
tation of vehicles or component parts imported tem-
porarily shall be granted when the persons con-
cerned can establish to the satisfaction of the Cus-
toms authorities that they are prevented by force
majeure from re-exporting the said vehicles or com-
ponent parts within the time allowed.

Article 23

Each of the Contracting States shall, unless the
conditions of temporary admission are no longer
satisfied, authorize, subject to whatever measures
of control they may consider necessary, the renewal
of temporary importation papers issued by the au-
thorized associations and relating to vehicles or com-
ponent parts temporarily imported into its territory.
Requests for renewal shall be presented by the guar-
anteeing association.

CHAPTER VII

REGULARIZATION OF TEMPORARY IMPORTATION

PAPERS

Article 24

1. If temporary importation papers have not been
regularly discharged, the Customs authorities of the
country of importation shall (whether the papers
have expired or not) accept as evidence of re-expor-
tation of the vehicle or component parts the presen-
tation of a certificate based on the standard form
shown in Annex 5 of this Convention issued by an
official authority (consul, Customs, police, mayor,



judicial officer, etc. ) , attesting the facts that the vehi-
cle or component parts in question have been pre-
sented to it and are outside the country of importa-
tion. They may also accept any other documentary
evidence that the vehicle or component parts are
outside the country of importation. In the case of
papers, other than the carnets de passages en douane,
which have not expired, the papers shall be pro-
duced at the same time as the evidence referred to
above. In the case of carnets account shall be taken,
as evidence of re-exportation of the vehicles or com-
ponent parts, of the visas entered thereon by the
Customs authorities of countries subsequently
visited.

2. In the case of the destruction, loss or theft of a
temporary importation paper not regularly dis-
charged but relating to a vehicle or component parts
which have been re-exported, the Customs authori-
ties of the country of importation shall accept as
proof of re-exportation the presentation of a certifi-
cate based on the standard form shown in Annex 5
of this Convention issued by an official authority
(consul, Customs, police, mayor, judicial official,
etc.), attesting the facts that the vehicle or com-
ponent parts in question have been presented to it
and are outside the country of importation after
the date of expiry of the paper. They may also accept
any other documentary evidence that the vehicle or
component parts are outside the country of im-
portation.

3. In the case of the destruction, loss or theft of a
carnet de passages en douane while the vehicle or
component parts to which it refers are in the terri-
tory of one of the Contracting States, the Customs
authorities of that State shall, at the request of the
association concerned, accept a replacement docu-
ment, the validity of which expires on the date of
expiration of validity of the carnet which it replaces.
This acceptance will annul the previous acceptance
of the carnet destroyed, lost or stolen. If, instead of
a replacement document, an export licence or simi-
lar document is issued for the re-exportation of the
vehicle or component parts, the exit visa on this
licence or document shall be considered as sufficient
proof of re-exportation.

4. If the vehicle is stolen after having been re-
exported from the country of temporary importa-
tion, without the exit having been regularly en-
dorsed on the temporary importation papers and in
the absence of entry visas on the papers entered

thereon by the Customs authorities of countries sub-
sequently visited, the papers may nevertheless be
regularized provided that the guaranteeing associa-
tion furnishes the papers together with such evi-
dence of theft as may be considered sufficient. If the
temporary importation papers have not expired, the
Customs authorities may require their surrender.

Article 25

In the cases referred to in article 24, the Customs
authorities shall have the right to charge a régulari-
sation fee.

Article 26

Customs authorities shall not have the right to
require from the guaranteeing association payment
of import duties and import taxes on vehicles or com-
ponent parts temporarily imported when the non-
discharge of the temporary importation papers has
not been notified to the guaranteeing association
within a year of the date of expiry of the validity
of those papers.

Article 27

1. The guaranteeing associations shall have a
period of one year from the date of notification of
the non-discharge of temporary importation papers
in which to furnish proof of the re-exportation of the
vehicles or component parts in question under the
conditions laid down in this Convention.

2. If such proof is not furnished within the time
allowed, the guaranteeing association shall forthwith
deposit or pay provisionally the import duties and
import taxes payable. This deposit or payment shall
become final after a period of one year from the date
of the deposit or provisional payment. During the
latter period, the guaranteeing association may still
avail itself of the facilities provided by the preceding
paragraph with a view to repayment of the sums de-
posited or paid.

3. For countries whose regulations do not provide
for the deposit or provisional payment of import
duties, payments made in conformity with the pro-
visions of the preceding paragraph will be regarded
as final, it being understood that the sums paid may
be refunded when the conditions laid down in this
article are fulfilled.

4. In the case of the non-discharge of temporary
importation papers, the guaranteeing association



shall not be required to pay a sum greater than the
total of the import duties and import taxes applic-
able to the vehicles or component parts not re-
exported, together with interest if applicable.

Article 28

In the event of fraud, contravention or abuse the
Contracting States shall, notwithstanding the pro-
visions of this Convention, be free to take proceed-
ings, against persons using temporary importation
papers, for the recovery of the import duties and im-
port taxes and also for the imposition of any penal-
ties to which such persons have rendered themselves
liable. In such cases, the guaranteeing associations
shall lend their assistance to the Customs authorities.

CHAPTER VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29

The Contracting States shall endeavour not to in-
troduce Customs procedures which might have the
effect of impeding the development of international
touring.

Article 30

In order to expedite customs procedures contigu-
ous Contracting States shall endeavour to place their
respective Customs posts close together and to keep
them open during the same hours.

Article 31

Any breach of the provisions of this Convention,
any substitution, false declaration or act having the
effect of causing a person or an article improperly
to benefit from the system of importation laid down
in this Convention, may render the offender liable
in the country where the offence was committed to
the penalties prescribed by the laws of that country.

Article 32

Nothing in this Convention shall prevent Con-
tracting States which form a customs or economic
union from enacting special provisions applicable to
residents of the States forming that union.

CHAPTER ¡X

FINAL PROVISIONS

Article 33

1. This Convention shall be open for signature
until 31 December 1954 on behalf of any State Mem-

ber of the United Nations and any other State in-
vited to attend the United Nations Conference on
Customs Formalities for the Temporary Importa-
tion of Private Road Motor Vehicles and for Tour-
ism held in New York in May and June 1954, here-
inafter referred to as the Conference.

2. This Convention shall be subject to ratification
and the instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 34

1. From 1 January 1955 this Convention shall be
open for accession by any State referred to in para-
graph 1 of article 33 and any other State so invited
by the Economic and Social Council of the United
Nations. It shall also be open for accession on be-
half of any Tru6t Territory of which the United Na-
tions is the Administering Authority.

2. Accession shall be effected by the deposit of an
instrument of accession with the Secretary-General
of the United Nations.

Article 35

1. This Convention shall enter into force on the
ninetieth day following the date of the deposit of
the fifteenth instrument of ratification or accession
either without reservation or with reservations ac-
cepted in accordance with article 39.

2. For each State ratifying or acceding to the
Convention after the date of the deposit of the fif-
teenth instrument of ratification or accession in ac-
cordance with the preceding paragraph, the Con-
vention shall enter into force on the ninetieth day
following the date of the deposit by such State of
its instrument of ratification or accession either with-
out reservation or with reservations accepted in ac-
cordance with article 39.

Article 36

1. After this Convention has been in force for
three years, any Contracting State may denounce it
by so notifying the Secretary-General of the United
Nations.

2. Denunciation shall take effect fifteen months
after the date of receipt by the Secretary-General of
the United Nations of the notification of denuncia-

tion.
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Article 37

This Convention shall cease to have effect if, for
any period of twelve consecutive months after its
entry into force, the number of Contracting States
is less than eight.

Article 38

1. Any State may, at the time of the deposit of
its instrument of ratification or accession or at any
time thereafter, declare by notification addressed to
the Secretary-General of the United Nations that this
Convention shall extend to all or any of the territor-
ies for the international relations of which it is re-
sponsible. The Convention shall extend to the terri-
tories named in the notification as from the nine-
tieth day after its receipt by the Secretary-General
if the notification is not accompanied by a reserva-
tion, or from the ninetieth day after the notification
has taken effect in accordance with article 39. or on
the date on which the Convention enters into force
for the State concerned, whichever is the later.

2. Any State which has made a declaration under
the preceding paragraph extending this Convention
to any territory for whose international relations it
is responsible may denounce the Convention sepa-
rately in respect of that territory in accordance with
the provisions of article 36.

Article 39

1. Reservations to this Convention made before
the signing of the Final Act shall be admissible if
they have been accepted by a majority of the mem-
bers of the Conference and recorded in the Final
Act.

2. Reservations made after the sighing of the
Final Act shall not be admitted if objection is ex-
pressed by one-third of the Signatory State? or of
the Contracting States as hereinafter provided.

3. The text of any reservation submitted to the
Secretary-General of the United Nations by a State
at the time of the signature, the deposit of an instru-
ment of ratification or accession or of any notifica-
tion under article 38 shall be circulated by the
Secretary-General to all States which have at that

time signed, ratified or acceded to the Convention.
If one-third of these States expresses an objection
within ninety days from the date of circulation, the
reservation shall not be accepted. The Secretary-
General shall notify all States referred to in this
paragraph of any objection received by him as well
as of the acceptance or rejection of the reservation.

4. An objection by a State which has signed but
not ratified the Convention shall cease to have effect
if, within a period of nine months from the date of
making its objection, ihe objecting State has not rati-
fied the Convention. If, as the result of an objection
ceasing to have effect, a reservation is accepted by
application of the preceding paragraph, the Secre-
tary-General shall so inform the States referred to
in that paragraph. The text of any reservation shall
not be circulated to any signatory State under the
preceding paragraph if that State has not ratified
the Convention within three years following the
date of signature on it? behalf.

5. The Stair submitting the reservation may,
within a period of twelve months from the date of
the notification by the Secretary-General referred
to in paragraph 3 that a reservation has been re-
jected in accordance with the procedure provided
for in that paragraph, withdraw the reservation, in
which case the instrument of ratification or acces-
sion or the notification under article 38 as the case
may be shall take effect with respect to such State
as from the date of the withdrawal. Pending such
withdrawal, the instrument or the notification as the
(•ase may be. shall not have effect, unless, by appli-
cation of the provisions of paragraph 4, the reserva-
tion is subsequently accepted.

6. Reservations accepted in accordance with this
article may be withdrawn at any time by notification
to the Secretary-General.

7. No Contracting State shall be required to ex-
tend to a State making a reservation the benefit of
the provisions to which such reservation applies.
Any State availing itself of this right shall notify the
Secretary-General accordingly and the latter shall
communicate this decision to all signatory and Con-
tracting States.

Article 10

1. Any dispute between two or more Contracting
States concerning the interpretation or application



of this Convention shall so far as possible be settled
by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation
shall be submitted to arbitration if any one of the
Contracting States in dispute so requests and shall
be referred accordingly to one or more arbitrators
selected by agreement between the States in dispute.
If within three months from the date of the request
for arbitration the States in dispute are unable to
agree on the selection of an arbitrator or arbitrators,
any of those States may request the President of the
International Court of Justice to nominate a single
arbitrator to whom the dispute shall be referred for
decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators
appointed under the preceding paragraph shall be
binding on the Contracting States concerned.

Article 41

Article 42

1. Any Contracting State may propose one or more
amendments to this Convention. The text of any pro-
posed amendment shall be transmitted to the Sec-
retary-General of the United Nations who shall cir-
culate it to all Contracting States.

2. Any proposed amendment circulated in ac-
cordance with the preceding paragraph shall be
deemed to be accepted if no Contracting State ex-
presses an objection within a period of six months
following the date of circulation of the proposed
amendment by the Secretary-General.

3. The Secretary-General shall notify as soon as
possible all Contracting States whether an objection
to the proposed amendment has been expressed, and
if no such objection has been expressed, the amend-
ment shall enter into force for all Contracting States
three months after the expiration of the period of
six months referred to in the preceding paragraph.

1. After this Convention has been in force for
three years, any Contracting State may, by notifica-
tion to the Secretary-General of the United Nations,
request that a conference be convened for the pur-
pose of reviewing the Convention. The Secretary-
General shall notify all Contracting States of the
request and a review conference shall be convened
by the Secretary-General if, within a period of four
months following the date of notification by the Sec-
retary-General, not less than one-half of the Con-
tracting States notify him of their concurrence with
the request.

2. If a conference is convened in accordance with
the preceding paragraph, the Secretary-General
shall notify all Contracting States and invite them to
submit within a period of three months such pro-
posals as they may wish the conference to consider.
The Secretary-General shall circulate to all Con-
tracting States the provisional agenda for the con-
ference together with the texts of such proposals
at lea M i three months before the date on which the
conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any con-
ference convened in accordance with this article all
Contracting States and all other States Members of
the United Nations or of any of the specialized
agencies.

Article 43

The Secretary-General of the United Nations shall
notify all Member States of the United Nations and
all other States invited to attend the Conference
of the following :

(a) Signatures, ratifications and accessions, re-
ceived in accordance with articles 33 and 34;

(6) The date upon which this Convention shall
enter into force in accordance with article 35 ;

(c) Denunciations received in accordance with
article 36;

( </ ) The abrogation of this Convention in accord-
ance with article 37 ;

(e) Notifications received under article 38;
( / ) Entry into force of any amendment in accord-

ance with article 42.

Article 44

•

The original of this Convention shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations
who shall transmit certified copies thereof to all
Members of the United Nations and all other States
invited to the Conference.

10
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I N WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Convention.

DONE at New York this fourth day of June, one
thousand nine hundred and fifty-four, in a single
copy in the English, French and Spanish languages,
each text being equally authentic.

The Secretary-General is requested to prepare an
authoritative translation of this Convention in the
Chinese and Russian languages and to add the
Chinese and Russian texts to the English, French
and Spanish texts when transmitting certified copies
thereof to the States in accordance with article 44
of this Convention.
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ANNEX 1

"CARNET DE PASSAGES EN DOUANE"

The carnet is issued in French.

The dimensions are 22 x 27 cm.

The issuing association shall insert its name on each voucher and shall include
the initials of the international organization to which it belongs.
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• ^ .- .. - . v . .v (toit***} - - Í \ -; j

[International Organization] ^ .

•

i CARNET DE PASSAGES EN DOUANE
FOR MOTOR VEHICLES AND TRAILERS

3 V A L I D FOR ONE YEAR, i.e., until inclusive, 3
[Insert the date in red ink]

4 subject to compliance by the holder during this period with the Customs laws and regulations of the countries visited. ^-r77ZZ777>- *

s Issued by (/Èûl'l/lùsiû^ s
6 Holder \J./././.U/././///././//.J 6

[BLOCK LETTERS] V / / / / / / / / / / / / / /

7- Normal residence or business address ^7^~M~Z^..... 7
[BLOCK LETTERS]

8 For the vehicle registered in ..under No . 8
i

9 This carnet may be used in the following countries: , 9

(LIST OF COUNTRIES)

• J W :

. . . • -

>

1



[Inside front cover]

DESCRIPTION OF VEHICLE
7 MOTOR VEHICLE driven by internal combustion, elec-

tricity, steam; TRAILER
8 Type {car, bus, lorry, tractor, motor-cycle with or without side-

car, cycle with auxiliary engine)
Registered in under No.

Make
No
Make
No
Number of cylinders
Horse power
Type or shape
Colour ,
Upholstery
Number of seats or carrying capacity

Delete words
not applicable

9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

20 Spare tyres
21 Radio (indicate make)...
22 Other particulars
23
24
25

Chassis.

Engine

Coachwork

26 Net weight of vehicle in kg.
27 Value of vehicle

EXTENSION OF VALIDITY

28 Issued at ..the.. .19..

29 On condition that the holder re-exports the vehicle within the specified period of validity and complies with the Customs laws and regulations relating
to the temporary admission of motor vehicles in the countries visited under the guarantee, in each country where the document is valid, of the
authorized association affiliated to the undersigned international organization. On expiry, the carnet must be returned to the association which
delivered it to the holder.

30 Holder's signature Signature of Secretary-General
of the international organization

Signature of authorized official
of the issuing association

.



[Front aide of insert pages]

1
1 COUNTERFOIL

2 Importation into

3 of the vehicle described in cornet

No.
5 toot place on

6 at the Customs Office of.

Custom Officer's sipieture

9 Exportation from

10 look-place on

11 at the Customs Office of..

12

13 Customs Officer's si[nature

1
EXPORTATION VOUCHER

2 Of Carnet de Passages M
en Douane «O«

3 VALID until
4 Issued by
5 Holder [Block letters]

6 Normal residence

or business address [Block letters]

7 For o MOTOR VEHICLE driven by internal
combustion, electricity or steam; TRAILER | words

not
applicable

8 Type (cor, bus, lorry, van, tractor, motorcycle with
or without sidecar, cycle with auxiliary entine)

9 Registered in under No..

Make
No ,
Make
No.

Number of cylinders
Horse power

Type or shape
Colour ,
Upholstery.

Number of seats or carrying capacity...

Chassis

Engine

Coachwork

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20 Spare tyres

21 Radio (indicate make)
22 Other particulars
23
24 :

25
26 Net weight of vehicle in kg.
27 Value of vehicle

28 Date of exportation
29 At the Customs Office of.

30 Voucher registered under No

31

32

Customs
stamp

Customs Officer's signature

33 To be returned to the Customs Office of importation at

34 Where the carnet has been registered under No..

1
IMPORTATION VOUCHER

2 Of Camel de Passages
en Douane No.

3 VALID until
4 Issued by .'.
5 Holder [Block letters]

6 Normal residence

or business address [Block letters]
For a MOTOR VEHICLE driven by internal
combustion, electricity or steam; TRAILER

Type (car, bus, lorry, van, tractor, motorcycle with
or without sidecar, cycle with auxiliary engine)

Registered in under No..

¡Make.

Delete
words

not
applicable

Number of cylinders...

'pholstery
Number of seats or carrying capacity..

Spare tyres „
Radio (indicate make) „
Other particulars

Net weight of vehicle in kg..
Value of vehicle
Date of importation
At the Customs Office of.

Voucher registered under No

31

32

Customs
stamp

Customs Officer's signature

33 N.B.—The Customs Officer should fill in lines 33 and 34

of the adjacent exportation voucher.



I declare that the particulara overleaf are true and correct, that
I am normally resident outside the country of importation, that
I am visiting that country only for a temporary period, that I will
comply with all Customs conditions ana requirements regarding
the temporary importation of vehicles/trailers and that I will
re-export the vehicle/trailer referred to overleaf within the period
of validity of this document.

[Holder's signature]

•



[Pages 3 and 4 of the cover]

' . " ' , • • • , " • . • ' :

•

The following information is
to

•

•

•

•

. . .

•

•

.

•

•

•

•

provided by the issuing association
motorists.

•

-

•

•

•

-

*



ANNEX 2

TRIPTYCH

The triptych should be printed in the national language of the country of importa-
tion and, if desired, also id one other language.

The dimensions are 13 x 29.5 cm.
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1. IMPORTATION VOUCHER

This voucher to be detached and retained by the Custom*
Office of importation.

TRIPTYCH No. ~~ ==
• • "' F o r

icMimry ÍK validity)

VALID until

Guaranteed by
Delivered by
Holder .'. 1 ru, ^
Normal residence \ ,(?,\

or business address J l e t t c r s )

For a MOTOR VEHICLE driven by internal ) - .
combustion, electricity, steam; TRAILER words

Type (car, bus, lorry, van, tractor, motorcycle \ ° t
with or without sidecar, cycle with auxiliary J
engine) j *

Registered in under No

1
Í Make

E n * i n e { Number,
{ Horse power v

f Type or shape

( Number of seats or carrying capacity..
Spare tyres
Radio (indicate make)
Other particulars..

Net weight of vehicle, in kg
Value of vehicle

Date of importation
At the Customs Office of

Voucher registered under No....

TEMPORARY
EXITS AND RE-ENTRIES

Customs stamps and Customs Officers' signatures
on temporary exits and re-entries

Customs Officer's signature

The Customs Officer should make a similar entry in the corre-
sponding section of Vouchers Nos 2 and 3,

ENTRY

ENTRY

ENTRY

•

ENTRY

•

ENTRY

ENTRY

•

ENTRY

EXIT

EXIT-

EXIT

EXIT

EXIT

EXIT

EXIT

<

3. HOLDERS COPY
This voucher is to be retained by the holder after having
been stamped and signed by the Customs authorities (1) on
first importation into , (2) on final re-
exportation from and must subsequently be
returned to (association which delivered the

document to the holder).

TRIPTYCH No. IFEEEE^g
For

VALID until
(country oí validity)

Guaranteed by
Delivered by
Holder
Normal residence

or business address
For a MOTOR VEHICLE driven by internal

combustion, electricity, steam; TRAILER
Type (car, bus, lorry, van, tractor, motorcycle

with or without sidecar, cycle with auxiliary

(block

engine)
Registered in

Chassis i

Engine

Coachwork

Delete
words

not
applicable

Spare tyres.
Radio (indicate make)
Other particulars

under No
Make

No ;zz"
Make
No
Number of cylinders
Horse power
Type or shape
Colour ;
L'pholstery
Number of seats or carrying capacity

Net weight of vehicle, in kg
Value of vehicle

Date of importation
At the Customs Office of

Voucher registered under No..

Customs Officer's signature

The Custom Officer should make a similar entry in the corre-
sponding section of Vouchers Nos. 1 and 2.

Date of final re-exportation
At the Customs Office of

Customs Officer's signature

The Customs Officer should make a similar entry at the foot of
Voucher No. 2.



TRIPTYCH
For..

(country oí validity)

No. '

This vehicle is imported subject to the holder's obligation to
re-export it by the date specified above and to comply with the
Customs laws and regulations relating to the temporary admis-
sion of motor vehicles in the countries visited, under the guaran-
tee of (the guaranteeing association) in
virtue of an undertaking which the latter association has given
to (the Customs authority)
the 19

Signature of the Secretary
of the guaranteeing association

Signature of holder

2. EXPORTATION VOUCHER

This voucher to be detached and retained at the Customs
Office of exportation, to be forwarded to the Customs Office

of the first importation.

TRIPTYCH No. 1
For

(country oí validity)

VALID until

Guaranteed by
Delivered by

Delete
words

not

or business address
For a MOTOR VEHICLE driven by internal

combustion, electricity, steam; TRAILER
Type (car, bus, lorry, van, tractor, motorcycle .,

with or without sidecar, cycle with auxiliary j ?°Cui
engine) J aPPl l c a D l e

Registered in under No....»
Make :
No :
Make
No
Number of cylinders
Horse power...

Chassis

Engine

Coachwork
Type or shape..
Colour..
Upholstery
Number of seats or carrying capacity..

Spare tyres
Radio (indicate make) :...
Other particulars

Net weight of vehicle in kg..
Value of vehicle

Date of importation
At the Customs Office of.

Voucher registered under No..

Customs Officer's signature

The Customs Officer should make a similar entry in the corre-
sponding section of Vouchers Nos. 1 and 3.

Date of final re-exportation
At the Customs Office of

Customs Officer's signature

The Customs Officer should make a similar entry at the foot of
Voucher No. 3.





•

•

ANNEX 3
.

DIPTYCH

The diptych is printed in the national languages
of the two countries to which it relates.

The dimensions are 11 x 24.5 cm.

The diptych comprises:

(1) A counterfoil with a detachable sticker,

(2) Holder's voucher with a certificate of identi-
fication,

models of which are contained in the present annex.

The diptych dispenses with the passing of the
document by the Customs authority of the country
of importation and with entry and exit visas. The
document is used as follows:

The diptych is issued by the authorized associa-
tion of the country of registration of the vehicle.
The counterfoil is retained by the issuing associa-
tion. The detachable sticker is affixed to the wind-
screen of the vehicle.

The voucher is given to the holder who must re-
turn it to the issuing association with the certificate
of identification duly completed, within fifteen days
from the date of expiry of the document

A list of all documents which expired in the pre-
ceding month and which have not been regularized
is submitted by the issuing association to the Cus-
toms authorities of its country for transmission to
the Customs authorities of the country of temporary
importation. The guaranteeing association of the
country of temporary importation is responsible for
the payment of import duties and import taxes
claimed by the Customs authorities.

The sticker, affixed to the windscreen of the vehi-
cle, enables the Customs authorities of the exit
office and of the office of entry into the country of
temporary importation to see immediately that the
vehicle is covered by a Customs pass the presentation
of which they may, if necessary, require.
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[Cover pages]

Issuing association.

Document authorizing the
temporary importation, into

/ of the
motor vehicle registered in

DIPTYCH No.

VALID until

Holder

Normal residence

or business address

For a MOTOR VEHICLE driven by internal com-
bustion, electricity, steam; TRAILER

Type (car, bus, lorry, van, tractor, motorcycle with
or without sidecar, cycle with auxiliary engine)

Registered in under No..

I Make
j No ~

Make

No

Number of cylinders

Horse power...

Type or shape

Colour

Upholstery

Number of seats or carrying

(block
letters)

Delete
words not
applicable

Chassis

Engine

Coachwork

capacity..
Spare tyres
Radio (indicate make).
Other particulars

Issuing association.

L
Document authorizing the
temporary importation into

/ of the DIPTYCH No.
motor vehicle registered in

VALID until

Holder

Normal residence

or business address

For a MOTOR VEHICLE driven by internal com-
bustion, electricity, steam; TRAILER '

Type (car, bus, lorry, van, tractor, motorcycle with
or without sidecar, cycle with auxiliary engine)

Registered in under No..

Chassis ' M a k e

(block
letters)

Delete
words nc
applicab

Engine

Coachwork

No

Make

No

Number of cylinders

Horse power ,

Type or shape

Colour :

Upholstery „

Number of seats or carrying
capacity..

Spare tyres
Radio (indicate make).
Other particulars

Net weight of vehicle in kg.
Value of vehicle

Net weight of vehicle in kg.
Value of vehicle

DIPTYCH

No

Valid until

Engine No.

Chassis No.

Registration No.

This vehicle is imported subject to the holder's obligation
re-export it by the date specified above and to comply with t
Customs laws and regulations relating to the temporary admissii
of motor vehicles in the countries visited, under the guarant
of (the guaranteeing associatio
in virtue of an undertaking which the latter association h
given to the Customs authorities.

_ the 19....

O
Signature of the Secretary of the guaranteeing association

•.££
Signature of holder r-4P~
On the expiry of this voucher the holder must arrange for cot
pletion of the identification certificate on the reverse side ai
return the volet to the issuing association.

1 Space reserved for indication of the two countries jointly authorizing the use of the diptych for vehicles registered in one of them to be temporarily impi
into the other and vice versa.
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[Inside pages]

IDENTIFICATION CERTIFICATE

To be completed by one of the authorities indicated below and returned
to the issuing association on expiry of the holder's voucher.

the. .19.

We the undersigned

certify that the vehicle described on the reverse side,.was pre-
sented for our inspection this day (2)

the pro|)crty of Mr.

resident at

In witness whereof we have issued this certificate.

We have this day destroyed the sticker affixed to the said
vehicle.

Signature

(1) Customs officer, mayor, commissioner of police or of gendarmerie, notary,
court official or any other departmental official entitled to use an
official stamp.

(2) The description of the vehicle is to be verified in all particulars and any
discrepancies noted.

I hereby undertake to comply with the Customs laws and
regulations relating to temporary importation into

/ , subject to the legal penalties,
and to arrange /or this tourism document to be authorized by

The holder

Signature

The issuing association guarantees the undertakings given above
to the full extent of the duties and taxation applicable to the
vehicle described and in respect of which this document is issued.

Signature and stamp
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ANNEX 4

EXTENSION OF VALIDITY OF THE "CARNET DE PASSAGES EN DOUANES"

1. The stamp for extension of validity shall con-
form to the model contained in the present annex.

The stamp shall be drawn up in French. The
inscribed wording may be repeated in another
language.

2. The following procedure shall be observed by
the. person requesting the extension and by the
guaranteeing association dealing with the request:

(a) As soon as the holder of a carnet de passages
en douane realizes that he is obliged to request an
extension of the period of validity of the document,
he sends to the guaranteeing association the carnet
and a request for extension, indicating the circum-
stances which oblige him to make the request. He
will submit with his request, as supporting evidence,
such papers as a medical certificate, a statement
from the garage repairing his vehicle, or any other
authentic document showing that the delay in ques-
tion is caused by force majeure.

(b) If the guaranteeing association considers that
the request for extension might be passed on to the
Customs authorities, it stamps the cover of the
carnet de passages en douane in the space specially
reserved for this purpose.

(c) In the left-hand side of the stamp the guar-

anteeing association fills in the date, in figures and
words, until which the extension is requested. The
President or representative of the association signs
and the stamp of the association is affixed.

(d) • The length of the extension must not exceed
a reasonable period necessary to complete the jour-
ney, and should not normally exceed three months
from the previous date of expiry of the carnet.

(e) The guaranteeing association then sends the
carnet to the competent Customs authority of its
country. The request made by the holder of the
cornet and the supporting evidence are attached to
the carnet.

(f) The Customs authority decides whether the
extension shall be granted. It may reduce the period
of extension requested, or refuse to grant any ex-
tension. If it is granted, the competent Customs
officer completes the stamp placed on the. cover of
the carnet by the guaranteeing association, by add-
ing a serial or registry number, the place and date
and his own official position. He then signs and adds
the Customs stamp.

•

(g) The carnet is then returned to the guaran-
teeing association, which in turn returns it to the
person concerned.

Country

Guaranteeing association

The extension of validity for all countries where this

carnet is valid, is requested until

(in figures and words)

the 1 9 . . . .

No.-
•

Extension granted until

(in figures and words)

the 19 . . .

Signature and official positi
of the Customs officer

sition
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ANNEX 5

MODEL CERTIFICATE FOR THE ADJUSTMENT OF UNDISCHARGED, DESTROYED. LOST OR

STOLEN TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

(This ci-rtitu ;ilt- must he completed cither by a Consular authority of t lie country in which tin- p.ij»i>;
should have Ixvil discharged, or by ,111 oliicial authority (( ustoms, police, mayor, judicial olheer, cic.)

of the country in which tilt- vehicle is examined).

[name of country]

The undersigned authority

certifies that this flay
n vehicle, was produced at
by

1° [date to be given in full]

which was found on examination to he of the following description:

T\ pc of vehicle (car, bus, etc.)

Ri-yisu-rcd in

[place and country]
[name, christian name and address]

under No.

Chassis

Engine

I Make

I No.

' Make

Coachwork

J Number of cylinders

\ Horse power

j I ypc or shape

I ( oloui
\ I pholsrery
I Number of seats
\ or carrying capacity

Spare tyres

Radio (indicate make)

Other particulars. .

ilion of ihc following temporary

As
applicable

1st formula

/ This examination has been made on presentalioi
l importation papers issued for the above vehicle

j Unniet or Iriptxeh reference number, date and place of issue; name of
\ issuinu body)

2nd formula No temporary importation papers were produced

Signed at

on the

Signaiure(s)
Official position
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CONVENTION DOUANIERE

RELATIVE A L'IMPORTATION TEMPORAIRE

DES VEHICULES ROUTIERS PRIVES

NATIONS UNIES

1979





CONVENTION DOUANIERE RELATIVE A L'IMPORTATION TEMPORAIRE DES

VEHICULES ROUTIERS PRIVES

LES ETATS CONTRACTANTS,

Désireux de faciliter le développement du tou-
risme international,

Considérant les objets de la Convention sur la
circulation routière adoptée par la Conférence des
Nations Unies sur les transports routiers et les trans-
ports automobiles tenue à Genève, du 23 août au
19 septembre 1949, et ouverte à la signature à
Genève le 19 septembre 1949,

Ont décidé de conclure une Convention et sont
convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE PREMIER

DÉFINITIONS

Article premier

Aux fins de la présente Convention, on entend :

a ) Par "droits et taxes d'entrée", non seulement
Ses droits de douane, mais aussi tous droits et taxes
quelconques exigibles du fait de l'importation;

6) Par "véhicules", à moins que le contraire ne
rrsulte du contexte, tous véhicules routiers à moteur
(y compris les cycles à moteur) et les remorques
(importées avec le véhicule ou séparément), ainsi
que leurs pièces de rechange, leurs accessoires et
équipement normaux importés avec le véhicule;

c) Par "usage privé", l'utilisation à des fins autres
que le transport de personnes moyennant rémunéra-
tion, prime ou autre avantage matériel, et autres que
le transport industriel ou commercial de marchan-
dises avec ou sans rémunération ;

d) Par "'titre d'importation temporaire", le docu-
ment douanier permettant de constater la garantie
ou la consignation des droits et taxe» d'entrée ;

morales, à moins que le contraire ne résulte du con-
e) Par "personnes", les personnes physiques et

texte.

CHAPITRE II

IMPORTATION EN FRANCHISE DES DROITS ET TAXES

D'ENTRÉE SANS PROHIBITIONS NI RESTRICTIONS

D'IMPORTATION

Article 2

1. Chacun des Etats contractants admet en fran-
chise temporaire des droits et taxes d'entrée, sans
prohibitions ni restrictions d'importation, à charge
de réexportation et sous les autres conditions pré-
vues par la présente Convention, les véhicules ap-
partenant à des personnes qui ont leur résidence
normale en dehors de son territoire et qui sont im-
portés et utilisés pour leur usage privé à l'occasion
d'une visite temporaire, soit par les propriétaires de
ces véhicules, soit par d'autres personnes qui.ont
leur résidence normale en dehors de son territoire.

2. Ces véhicules sont placés sous le couvert d'un
titre d'importation temporaire garantissant le paie-
ment des droits et taxes d'entrée et, éventuellement,
des amendes douanières encourues, sous réserve des
dispositions spéciales prévues par le paragraphe 4 de
l'article 27.

Article 3

Sont admis en franchise des droits et taxes d'en-
trée, et sans prohibitions ni restrictions d'importa-
tion, les combustibles et carburants contenus dans
les réservoirs normaux des véhicules importés tem-
porairement, étant entendu que le réservoir normal
est celui prévu par le constructeur pour le type de
véhicule en question.

Article 4

1. Les pièces détachées importées pour servir à
la réparation d'un véhicule déterminé déjà importé
temporairement sont admises temporairement en
franchise des droits et taxes d'entrée et sans prohibi-
tions ni restrictions d'importation. Les Etats contrac-
tants peuvent exiger que ces pièces soient placées
sous le couvert d'un titrn d'importation temporaire.



2. Les pièces remplacées non réexportées sont
passibles des droits et taxes d'entrée à moins que,
conformément à la réglementation du pays intéressé,
elles ne soient abandonnées franches de tous frais au
Trésor public ou bien détruites, sous contrôle offi-
ciel, aux frais des intéressés.

Article 5

Sont admis au bénéfice de la franchise des droits
et taxes d'entrée, et sans prohibitions ni restrictions
d'importation, les formulaires de titres d'importa-
tion temporaire et de circulation internationale des-
tinés à être délivrés aux personnes résidant dans le
pays d'importation desdits formulaires qui veulent
se rendre dans d'autres pays, et qui sont expédiés
aux associations de tourisme autorisées par les asso-
ciations étrangères correspondantes, par les organi-
sations internationales ou par les autorités doua-
nières (let- Etats contractants.

CHAPITRE III
•

DÉLIVRANCE DES TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE

Article 6

1. Conformément aux garanties et sous les condi-
tions qu'il peut déterminer, chaque Etat contractant
peut habiliter des associations, et notamment celles
qui sont affiliées à une organisation internationale,
à délivrer, soit directement, soit par l'intermédiaire
d'associations correspondantes, le» titres d'importa-
tion temporaire prévus par la présente Convention.

2. Les titres d'importation temporaire peuvent
être valables pour un seul pays ou territoire doua-
nier ou pour plusieurs pays ou territoires douaniers.

,'i. La durée de validité de ces titres ne peut pas
excéder MM année à compter du jour de leur déli-
vrance.

Article 7

1. Los titres d'importation temporaire valables
pour les territoires de tons les Etats contractants ou
de plusieurs d'entre eux seront désignés sous le nom
de "carnets de passages en douane" et doivent être
conformes au modèle qui figure à l'annexe 1 de la
présente Convention.

2. Si le carnet «le passages en douane n'osl pas
valable pour un ou plusieurs territoires, l'associa-
tion qu> délivra le titre doit en faire mention sur la
couverture ei le* volets d'entrée du carnet.

3. Les titres d'importation temporaire valables
exclusivement pour le territoire d'un seul Etat con-
tractant peuvent être conformes; au modèle figurant
à l'annexe 2 ou à l'annexe 3 de la présente Conven-
tion. Il est loisible aux Etats contractants d'utiliser
également d'autres documents, conformément à leur
législation ou à leur réglementation.

4. La durée de validité des titres d'importation
temporaire autres que ceux délivrés, conformément
à l'article 6. par des associations autorisées est fixée
par chaque Etat contractant suivant sa législation ou
réglementation.

5. Chacun des Etats contractants transmettra aux
autres Etats contractants, sur leur demande, les
modèles de titres d'importation temporaire valables
sur son territoire et autres que ceux figurant aux
annexes de la présente Convention.

CHAPITRE IV

INDICATIONS À PORTER SUR LES TITRES

D'IMPORTATION TEMPORAIRE

Article 8

Les titres d'importation temporaire délivrés par
les associations autorisées sont établis au nom des
personnes propriétaires des véhicules importés tem-
porairement ou qui en ont la jouissance. Dans le
cas des véhicules loués, les titres doivent être établis
au nom du loueur.

Article 9

1. Le poids à déclarer sur les titres d'importation
temporaire est le poids à vide des véhicules. Il doit
être exprimé suivant les unités du système métrique.
Lorsqu'il s'agit de titres valables pour un seul pays,
les autorités douanières de ce pays pourront pres-
crire l'emploi d'un autre système.

2. La valeur à déclarer sur les titres d'importation
temporaire valables pour un seul pays doit être ex-
primée dans la monnaie de ce pays. La valeur à dé-
clarer sur un carnet de passages en douane doit être
exprimée dans la monnaie du pays où \e carnet est
délivré.

3. Les objets et l'outillage constituant l'équipe-
ment normal des véhicules n'ont pas à Pire spéciale-
ment déclarés sur les titres d'importation tempo-
raire.

4. Lorsque les autorités douanières l'exigent, les

4



pièces de rechange (telles que roues, pneumatiques,
chambres à air) ainsi que les accessoires non consi-
dérés comme constituant l'équipement normal du
véhicule (tels que : appareils de radio, remorques ne
faisant pas l'objet d'un document distinct et porte-
bagages) doivent être déclarés sur les titres d'im-
portation temporaire, avec les indications néces-
saires (telles que poids et valeur) et être représentés
à la sortie du pays visité.

Article 10

Toutes modifications aux indications portées sur
les titres d'importation temporaire par l'association
émettrice doivent être dûment approuvées par cette
association ou par l'association garante. Aucune
modification n'est permise après prise en charge des
titres par les autorités douanières du pays d'importa-
tion sans l'assentiment de ces autorités.

Article 11

1. Les véhicules se trouvant sous le couvert de
titres d'importation temporaire peuvent être utilisés,
pour leur usage privé, par des tiers dûment autorisés
par les titulaires de ces titres, ayant leur résidence
normale en dehors du pays d'importation et rem-
plissant les autres conditions prévues par la présente
Convention. Les autorités douanières des Etats con-
tractants ont le droit d'exiger la preuve que ces
personnes ont été dûment autorisées par les titu-
laires ties titres et remplissent les conditions préci-
tées. Si les justifications fournies ne leur paraissent
pas suffisantes, les autorités douanières peuvent
s'opposer à l'utilisation des véhicules dans leur pays
sous couvert des titres en question. En ce qui con-
cerne les véhicules loués, chaque Etat contractant
peut, en cas de crainte d'abus, exiger que le titulaire
du titre d'importation temporaire soit présent au
moment de l'importation du véhicule.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe
précédent, les autorités douanières des Etats con-
tractants peuvent tolérer, dans des cas exception-
nels et dans les conditions dont elles demeurent
seules juges, qu'un véhicule circulant sous le couvert
d'un titre d'importation temporaire soit conduit par
une personne dont la résidence normale se trouve
dans le pays d'importation du véhicule, notamment
lorsque le conducteur conduit la voiture pour le
compte et sur les instructions du titulaire du titre
d'importation temporaire.

CHAPITRE V

CONDITIONS DE L'IMPORTATION TEMPORAIRE

Article 12

1. Les véhicules repris sur le titre d'importation
temporaire doivent être réexportés à l'identique,
compte tenu de l'usure normale, dans le délai de
validité de ce titre. Dans le cas des véhicules loués,
les autorités douanières des Etats contractants ont
le droit d'exiger la réexportation du véhicule au
moment où le locataire quitte le pays d'importation
temporaire.

2. La preuve de réexportation est fournie par le
visa de sortie apposé régulièrement sur le titre d'im-
portation temporaire par les autorités douanières
du pays où les véhicules ont été importés temporaire-
ment.

Article 13

1. Nonobstant l'obligation de réexportation pré-
vue à l'article 12, en cas d'accident dûment établi, la
réexportation des véhicules gravement endommagés
n'est pas exigée, pourvu qu'ils soient, suivant ce que
les autorités douanières exigent:

a) Soit soumis aux droits et taxes d'entrée dus en
l'espèce;

6) Soit abandonnés francs de tous frais au Trésor
public du pays d'importation temporaire;

c) Soit détruits, sous contrôle officiel, aux frais
des intéressés.

2. Lorsqu'un véhicule admis temporairement ne
peut être réexporté par suite d'une saisie différant
de celles qui sont pratiquées à la requête de parti-
culiers, l'obligation de réexportation dans le délai
de validité des titres d'importation temporaire est
suspendue pendant la durée de la saisie.

3. Autant que possible, les autorités douanières
notifient à l'association garante les saisies pratiquées
par elles ou sur leur initiative sur des véhicules
placés sous le couvert d'un titre d'importation tem-
poraire garanti par cette association et l'avisent des
mesures qu'elles entendent adopter.

Article 14

Les véhicules se trouvant dans le territoire de l'un
des Etats contractants, sous le couvert d'un titre
d'importation temporaire, ne peuvent être utilisés,
même accessoirement, à des transports s'effectuant



contre rémunération, prime ou autre avantage ma-
tériel, entre des points situés à l'intérieur des fron-
tières de ce territoire.

Article 15

Les bénéficiaires de l'importation temporaire ont
le droit d'importer autant de fois que de besoin, pen-
dant la durée de validité des titres d'importation
temporaire, les véhicules repris sur ces titres, sous
la réserve de faire constater chaque passage (entrée
et sortie), si les autorités douanières l'exigent, par
un visa des agents des douanes intéressés. Toutefois,
il peut être émis des titres valables pour un seul
voyage.

Article 16

Lorsqu'il est fait usage de titres d'importation
temporaire ne comportant pas de volets détachables
à chaque passage, les visas apposés par les agents des
douanes entre la première entrée et la dernière sortie
ont un caractère provisoire. Néanmoins, lorsque le
dernier visa apposé est un visa de sortie provisoire,
ce visa est admis comme justification de la réexporta-
tion du véhicule ou des pièces détachées importés
temporairement.

Article 17

Lorsqu'il est fait usage de titres d'importation
temporaire comportant des volets détachables à cha-
que passage, chaque constatation d'entrée comporte
prise en charge du titre par la douane et chaque cons-
tatation de sortie ultérieure comporte sa décharge
définitive, sous réserve des dispositions de l'article
18.

Article 18

Lorsque les autorités douanières d'un pays ont
déchargé définitivement et sans réserve un titre d'im-
portation temporaire, elles ne peuvent plus réclamer
à l'association garante le paiement des droits et taxes
d'entrée à moins que le certificat de décharge n'ait
été obtenu abusivement ou frauduleusement.

Article 19

Les visas des titres d'importation temporaire utili-
sés dans les conditions prévues par la présente Con-
vention ne donnent pas lieu au paiement d'une
rémunération pour le service des douanes pendant
les heures d'ouverture des bureaux ou postes de
douane.

CHAPITRE VI

PROLONGATION DE VALIDITÉ ET RENOUVELLEMENT

DES TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE

• Article 20

II est passé outre au défaut de constatation de la
réexportation, dans les délais impartis, des véhicules
temporairement importés lorsque ceux-ci sont pré-
sentés aux autorités douanières pour réexportation
dans les quatorze jours de l'échéance des titres et
qu'il est donné des explications satisfaisantes pour
justifier ce retard.

Article 21

En ce qui concerne les carnets de passages en
douane, chacun des Etats contractants reconnaît
comme valables les prolongations de validité accor-
dées par l'un quelconque d'entre eux conformément
à la procédure établie à l'annexe 4 de la présente
Convention.

Article 22

1. Les demandes de prolongation de validité des
titres d'importation temporaire doivent, sauf impos-
sibilité résultant d'un cas de force majeure, être pré-
sentées aux autorités douanières compétentes avant
l'échéance de ces titres. Si le titre d'importation tem-
poraire a été émis par une association autorisée, la
demande de prolongation doit être présentée par
l'association qui le garantit.

2. Les prolongations de délai nécessaires pour
la réexportation des véhicules ou pièces détachées
importés temporairement seront accordées lorsque
les intéressés peuvent établir à la satisfaction des
autorités douanières qu'ils sont empêchés par un cas
de force majeure de réexporter lesdits véhicules ou
pièces détachées dans le délai imparti.

.
Article 23

Chacun des Etats contractants autorisera, moyen-
nant tel les mesures de contrôle qu'il juge devoir
fixer, le renouvellement des titres d'importation tem-
poraire délivrés par les associations autorisées et
afférents à des véhicules ou pièces détachées im-
portés temporairement sur son territoire, sauf dans
le cas où les conditions d'importation temporaire ne
se trouvent plus réalisées. La demande de renou-
vellement est présentée par l'association garante.



CHAPITRE VU

RÉGULARISATION DES TITRES D'IMPORTATION

TEMPORAIRE

Article 24

1. Si les titres d'importation temporaire n'ont pas
été régulièrement déchargés, les autorités douaniè-
res du pays d'importation acceptent (avant ou après
péremption des titres), comme justification de la
réexportation du véhicule ou des pièces détachées,
la présentation d'un certificat conforme au modèle
figurant à l'annexe 5 de la présente Convention
délivré par une autorité officielle (consul, douane,
police, maire, huissier, etc.) et attestant que le
véhicule ou les pièces détachées précités ont été
présentés à ladite autorité et se trouvent hors du
pays d'importation. Elles peuvent également admet-
tre toute autre justification établissant que le véhi-
cule ou les pièces détachées se trouvent hors du pays
d'importation. S'il ne s'agit pas d'un carnet de
passages en douane, et lorsque le titre n'est pas
périmé, ce titre est produit en même temps que la
justification prévue ci-dessus. S'il s'agit d'un carnet,
il est tenu compte, pour la justification de la ré-
exportation du véhicule ou des pièces détachées,
des visas de passage apposés par les autorités
douanières des pays postérieurement visités.

2. En cas de destruction, perte ou vol d'un titre
d'importation temporaire, qui n'a pas été régulière-
ment déchargé mais qui se rapporte à un véhicule
ou à des pièces détachées qui ont été réexportés, les
autorités douanières du pays d'importation accep-
tent, comme justification de la réexportation, la pré-
sentation d'un certificat conforme au modèle figu-
rant à l'annexe S de la présente Convention délivré
par une autorité officielle (consul, douane, police,
maire, huissier, etc.) et attestant que le véhicule
ou les pièces détachées précités ont été présentés
à ladite autorité et se trouvent hors du pays d'im-
portation postérieurement à la date d'échéance du
titre. Elles peuvent également admettre toute autre
justification établissant que le véhicule ou les pièces
détachées se trouvent hors du pays d'importation.

3. En cas de destruction, perte ou vol d'un carnet
de passages en douane se rapportant à un véhicule
ou à des pièces détachées se trouvant dans le terri-
toire d'un des Etats contractants, les autorités
douanières de cet Etat effectueront, à la demande
de l'association intéressée, la prise en charge d'un
titre de remplacement dont la validité expire à la

date d'expiration de la validité du carnet rem-
placé. Cette prise en charge annule la prise en charge
effectuée antérieurement sur le carnet détruit, perdu
ou volé. Si, en vue de la réexportation du véhicule
ou des pièces détachées, il est délivré, au lieu d'un
titre de remplacement, une licence d'exportation ou
un document analogue, le visa de sortie apposé sur
cette licence ou sur ce document est accepté comme
justification de la réexportation.

4. Lorsqu'un véhicule est volé après avoir été ré-
exporté du pays d'importation, sans que la sortie ait
été régulièrement constatée sur le titre d'importation
temporaire et sans que figurent sur le titre des visas
d'entrée apposés par les autorités douanières des
pays postérieurement visités, ce titre peut être néan-
moins régularisé à condition que l'association ga-
rante le présente et fournisse des preuves du vol qui
seront jugées satisfaisantes. Si le titre n'est pas pé-
rimé, son dépôt peut être exigé par les autorités
douanières.

Article 25

Dans les cas visés à l'article 24, les autorités
douanières se réservent le droit de percevoir une
taxe de régularisation.

Article 26

Les autorités douanières n'ont pas le droit d'exiger
le paiement des droits et taxes d'entrée de l'associa-
tion garante à raison des véhicules ou pièces dé-
tachées importés temporairement lorsque la non-
décharge du titre d'importation temporaire n'a pas
été notifiée à cette association dans un délai d'un an
à compter de la date d'expiration de la validité de ce
titre.

Article 27

1. Les associations garantes ont un délai d'un an
à compter de la date de notification de la iton-dé-
charge des titres d'importation temporaire pour
fournir la preuve de la réexportation des véhicules
ou pièces détachées en question dans les conditions
prévues par la présente Convention.

2. Si cette preuve n'est pas fournie dans les
délais prescrits, l'association garante consigne sans
retard ou verse à titre provisoire lus droits et taxes
d'entrée exigibles. Cette consignation ou ce verse-
ment devient définitif à l'expiration d'un délai
d'un an à compter de la dato de la consignation ou
du versement provisoire. Pendant ce dernier délai,



l'association garante peut encore, en vue de la
restitution des sommes consignées ou versées, béné-
ficier des facilités prévues au paragraphe précé-
dent.

3. Pour les pays dont la réglementation ne com-
porte pas le régime de la consignation ou du verse-
ment provisoire des droits et taxes d'entrée, les per-
ceptions qui seraient faites en conformité avec les
dispositions du paragraphe précédent auront un
caractère définitif, étant entendu que les sommes
perçues pourront être remboursées lorsque les con-
ditions prévues par le présent article se trouveront
remplies.

4. En cas de non-décharge d'un titre d'importa-
tion temporaire, l'association garante ne peut être
tenue de verser une somme supérieure au montant
des droits et taxes d'entrée applicables au véhicule
ou pièces détachées non réexportés, augmenté éven-
tuellement de l'intérêt de retard.

Article 28

En cas de fraude, de contravention ou d'abus, les
Etats contractants ont le droit, nonobstant les dis-
positions de la présente Convention, d'intenter,
pour recouvrer les droits et taxes d'entrée ainsi que
pour imposer les pénalités dont ces personnes se
seraient rendues passibles, des poursuites contre les
personnes utilisant les titres d'importation tem-
poraire. Dans ce cas, les associations garantes doi-
vent prêter leur concours aux autorités douanières.

CHAPITRE VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 29

Les Etats contractants s'efforceront de ne pas ins-
tituer de formalités douanières qui pourraient avoir
pour effet d'entraver le développement du tourisme
international.

Article 30

En vue d'accélérer l'accomplissement des formali-
tés douanières, les Etats contractants limitrophes
s'efforceront de réaliser la juxtaposition de leurs ins-
tallations douanières et de faire coïncider les heures
d'ouverture des bureaux et postes de douane corres-
pondants.

Article 31
•

Toute infraction aux dispositions de la présente
Convention, toute substitution, fausse déclaration ou

manœuvre ayant pour effet de faire bénéficier indû-
ment une personne ou un objet du régime d'importa-
tion prévu par la présente Convention, expose le
contrevenant, dans le pays où l'infraction a été com-
mise, aux sanctions prévues par la législation de ce
pays.

Article 32

Aucune disposition de la présente Convention
n'exclut le droit pour les Etats contractants qui for-
ment une union douanière ou économique de pré-
voir des règles particulières applicables aux per-
sonnes qui résident dans les pays faisant partie de
cette union.

CHAPITRE IX

DISPOSITIONS FINALES

Article 33

'

1. La présente Convention sera, jusqu'au 31 dé-
cembre 1954, ouverte à la signature au nom de tout
Etat Membre de l'Organisation des Nations Unies
et de tout autre Etat invité à participer à la Con-
férence des Nations Unies sur les formalités doua-
nières concernant l'importation temporaire des
véhicules de tourisme et le tourisme, tenue à New-
York en mai et juin 1954 et ci-après dénommée "la
Conférence".

2. La présente Convention devra êtra ratifiée et
les instruments de ratification seront déposés auprès
du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies.

Article 34

1. A partir du 1er janvier 1955, tout Etat visé au
paragraphe 1 de l'article 33 et tout autre Etat qui
y aura été invité par le Conseil économique et social
des Nations Unies pourront adhérer à la présente
Convention. L'adhésion sera également possible au
nom de tout Territoire sous tutelle dont l'Organisa-
tion des Nations Unies est l'Autorité administrante.

2. L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument
d'adhésion auprès du Secrétaire général de l'Organi-
sation des Nations Unies.

Article 35
1. La présente Convention entrera en vigueur

le quatre-vingt-dixième jour qui suivra la date du
dépôt du quinzième instrument de ratification ou
d'adhésion non assorti de réserves ou avec réserves
acceptées selon les conditions prévues à l'article 39.
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2. Pour chaque Etat qui l'aura ratifiée ou y aura
adhéré après la date du dépôt du quinzième instru-
ment de ratification ou d'adhésion prévu au para-
graphe précédent, la Convention entrera en vigueur
le quatre-vingt-dixième jour qui suivra la date du
dépôt, par cet Etat, de son instrument de ratification
ou d'adhésion non assorti de réserves ou avec ré-
serves acceptées selon les conditions prévues à
l'article 39.

Article 36

1. Après que la présente Convention aura été en
vigueur pendant trois ans, tout Etat contractant
pourra la dénoncer par notification adressée au Se-
crétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

2. La dénonciation prendra effet quinze mois
après la date à laquelle le Secrétaire général de l'Or-
ganisation des Nations Unies en aura reçu notifica-
tion.

Article 37

La présente Convention cessera de produire ses
effets si, à un moment quelconque après son entrée
en vigueur, le nombre des Etats contractants est in-
férieur à huit pendant une période de douze mois
consécutifs.

Article 38

1. Tout Etat pourra, lors du dépôt de son instru-
ment de ratification ou d'adhésion, ou à tout moment
ultérieur, déclarer, par notification adressée au Se-
crétaire général de l'Organisation des Nations Unies,
que la présente Convention sera applicable à tout ou
partie des territoires qu'il représente sur le plan
international. La Convention sera applicable aux
territoires mentionnés dans la notification soit à
dater du quatre-vingt-dixième jour après réception
de cette notification par le Secrétaire général si la
notification n'est pas assortie d'une réserve, soit à
dater du quatre-vingt-dixième jour après que la noti-
fication aura pris effet, conformément à l'article 39,
soit à la date à laquelle la Convention sera entrée
en vigueur pour l'Etat en question, la plus tardive
de ces dates étant déterminante.

2. Tout Etat qui aura fait, conformément au para-
graphe précédent, une déclaration ayant pour effet
de rendre la présente Convention applicable à un
territoire qu'il représente sur le plan international
pourra, conformément à l'article 36, dénoncer la
Convention en ce qui concerne ce seul territoire.

Article 39

1. Les réserves à la présente Convention faites
avant la signature de l'Acte final seront recevables
si elles ont été acceptées par la Conférence à la
majorité de ses membres et consignées dans l'Acte
final.

2. Les réserves à la présente Convention pré-
sentées après la signature de l'Acte final ne seront
pas recevables si un tiers des Etats signataires ou
des Etats contractants y fait objection dans les con-
ditions prévues ci-après.

3. Le texte de toute réserve présentée par un Etat
au Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies lors d'une signature, du dépôt d'un instru-
ment de ratification ou d'adhésion, ou de toute noti-
fication prévue à l'article 38, sera communiqué par
le Secrétaire général à tous les Etats qui auront signé
ou ratifié la Convention ou qui y auront adhéré.
La réserve ne sera pas acceptée si un tiers de ces
Etats formule une objection dans les quatre-vingt-
dix jours de la date de la communication. Le Secré-
taire général informera tous les Etats visés dans le
présent paragraphe de toute objection qui lui aura
été signifiée ainsi que de l'acceptation ou du rejet de
la réserve.

4. Toute objection formulée par un Etat qui aura
signé la Convention, mais ne l'aura pas ratifiée,
cessera d'avoir effet si l'Etat auteur de l'objection
ne ratifie pas la Convention dans un délai de neuf
mois à dater de ladite objection. Si le fait qu'une
objection cesse d'avoir effet a pour conséquence
d'entraîner l'acceptation de la réserve en applica-
tion du paragraphe précédent, le Secrétaire général
en informera les Etats visés à ce paragraphe. Non-
obstant les dispositions du paragraphe précédent,
le texte d'une réserve ne sera pas communiqué à un
Etat signataire qui n'aura pas ratifié la Convention
dans les trois ans qui suivent la date de la signature
apposée en son nom.

5. L'Etat qui présente la réserve pourra la retirer
dans un délai de douze mois à dater de la communi-
cation du Secrétaire général visée au paragraphe 3,
annonçant le rejet de la réserve selon la procédure
prévue à ce paragraphe. L'instrument de ratification
ou d'adhésion ou, selon le cas, la notification prévue
à l'article 38, prendra alors effet pour cet Etat à
dater du retrait. En attendant le retrait, l'instrument
ou, selon le cas, la notification, sera sans effet, à
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moins qu'en application des dispositions du para-
graphe 4 la réserve ne soit ultérieurement acceptée.

6. Les réserves acceptées conformément au pré-
sent article pourront être retirées à tout moment par
notification adressée au Secrétaire général.

7. Les Etats contractants ne sont pas tenus d'ac-
corder à l'Etat auteur d'une réserve les avantages
prévus dans les dispositions de la Convention qui
ont fait l'objet de ladite réserve. Tout Etat qui aura
recours à cette faculté en avisera le Secrétaire géné-
ral. Le Secrétaire général en informera alors les
Etats signataires et contractants.

Article 40

1. Tout différend entre deux ou plusieurs Etats
contractants touchant l'interprétation ou l'applica-
tion de la présente Convention sera, autant que pos-
sible, réglé par voie de négociation entre les Etats
en litige.

2. Tout différend qui n'aura pas été réglé par voie
de négociation sera soumis à l'arbitrage si l'un quel-
conque des Etats contractants en litige le demande
et sera, en conséquence, renvoyé à un ou plusieurs
arbitres choisis d'un commun accord par les Etats
en litige. Si, dans les trois mois à dater de la demande
d'arbitrage, le¿ Etats en litige n'arrivent pas à s'en-
tendre sur le choix d'un arbitre ou des arbitres, l'un
quelconque de ces Etats pourra demander au Prési-
dent de la Cour internationale de Justice de désigner
un arbitre unique devant lequel le différend sera
renvoyé pour décision.

3. La sentence de l'arbitre ou des arbitres dési-
gnés conformément au paragraphe précédent sera
obligatoire pour les Etats contractants intéressés.

Article 41

1. Après que la présente Convention aura été
en vigueur pendant trois ans, tout Etat contractant
pourra, par notification adressée au Secrétaire géné-
ral de l'Organisation des Nations Unies, demander
la convocation d'une conférence à l'effet de reviser
la présente Convention. Le Secrétaire général noti-
fiera cette demande à tous les Etats contractants et
convoquera une conférence de revision si, dans un
délai de quatre mois à dater de la notification adres-
sée par lui, la moitié au moins des Etats contractants
lui signifient leur assentiment à cette demande.

2. Si une conférence est convoquée conformé-
ment au paragraphe précédent, le Secrétaire géné-

ral en avisera tous les Etats contractants et les invi-
tera à présenter, dans un délai de trois mois, les
propositions qu'ils souhaiteraient voir examiner par
la conférence. Le Secrétaire général communiquera
à tous les Etats contractants l'ordre du jour provi-
soire de la conférence, ainsi que le texte de ces pro-
positions, trois mois au moins avant la date d'ouver-
ture de la conférence.

3. Le Secrétaire général invitera à toute confé-
rence convoquée conformément au présent article
tous les Etats contractants et tous les autres Etats
Membres de l'Organisation des Nations Unies ou
d'une des institutions spécialisées.

Article 42

1. Tout Etat contractant pourra proposer un ou
plusieurs amendements à la présente Convention.
Le texte de tout projet d'amendement sera communi-
qué au Secrétaire général de l'Organisation des Na-
tions Unies, qui le transmettra à tous les Etats con-
tractants.

2. Tout projet d'amendement qui aura été trans-
mis conformément au paragraphe précédent sera
réputé accepté si aucun Etat contractant ne formule
d'objection dans un délai de six mois à compter de
la date à laquelle le Secrétaire général aura transmis
le projet d'amendement.

3. Le Secrétaire général fera connaître le plus
tôt possible à tous les Etats contractants si une ob-
jection a été formulée contre le projet d'amendement
et. en l'absence d'objection, l'amendement entrera
en vigueur pour tous les Etats contractants trois mois
après l'expiration du délai de six mois visé au para-
graphe précédent.

Article 43

Le Secrétaire général de l'Organisation des Na-
tions Unies notifiera à tous les Etats Membres de
l'Organisation des Nations Unies et à tous les autres
Etats invités à participer à la Conférence:

a) Les signatures, ratifications et adhésions re-
çues conformément aux articles 33 et 34;

b) La date à laquelle la présente Convention en-
trera en vigueur conformément à l'article 35;

c) Les dénonciations reçues conformément à
l'article 36;

»/) L'abrogation de la présente Convention con-
formément à l'article 37 ;
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e) Les notifications reçues conformément à l'arti-
cle 38;

/ ) L'entrée en vigueur de tout amendement con-
formément à l'article 42.

Article 44

L'original de la présente Convention sera déposé
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies, qui en transmettra des copies certi-
fiées conformes à tous les Membres de l'Organisation
des Nations Unies et à tous les autres Etats invités
à participer à la Conférence.

E N FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autori-
sés, ont signé la présente Convention.

FAIT à New-York, le quatre juin mil neuf cent
cinquante-quatre, en un seul exemplaire, en langues
anglaise, espagnole et française, les trois textes
faisant également foi.

Le Secrétaire général est invité à établir, de la
présente Convention, une traduction en langues
chinoise et russe faisant autorité, et à joindre les
textes chinois et russe aux textes anglais, espagnol
et français lorsqu'il transmettra aux Etats les copies
certifiées conformes visées à l'article 44 de la pré-
sente Convention.
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ANNEXE 1

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE

Toutes les mentions imprimées du carnet de passages en douane sont rédigées en
français.

Les dimensions sont de 22 x 27 cm.

L'association qui délivre le carnet doit faire figurer son nom sur chacun des volets
et faire suivre ce nom des initiales de l'organisation internationale à laquelle elle est
affiliée.

-
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[Recto de la feuille de couverture]

[Organisation internationale]

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE
POUR LES VEHICULES A MOTEUR ET REMORQUES

3 V A L A B L E UNE ANNEE, soit jusqu'au inclus, 3
[Inscrire ¡a date à l'encre rouge]

4 sous réserve que le titulaire ne cesse pas de remplir, pendant cette période, les conditions prévues par le» lois et règlements de douane des pays visités. 4

5 Délivré par

6 Titulaire
[EN LETTRES MAJUSCULES]

7 Résidence normale ou siège d'exploitation •...,
[EN LETTRES MAJUSCULES]

8 Pour un véhicule immatriculé en

9 Ce carnet peut être utilisé dans les pays suivants:

(LISTE DES PAYS)

.sous le n°

l



[Page 2 de la couverture]

SIGNALEMENT DU VEHICULE

Châssis

Moteur

Carrosserie

7 AUTOMOBILE à combustion interne, électrique, à vapeur;
REMORQUE

8 Genre (voiture, autobus, camion, camionnette, tracteur, moto-
cycle avec ou sans sidecar, cycle avec moteur auxiliaire)

Immatriculé en sous le N
Marque
Numéro
Marque
Numéro
Nombre de cylindres
Force en chevaux
Type ou forme
Couleur
Garniture intérieure
Nombre de places ou charge utile

20 Pneumatiques de rechange
21 Appareil de radio {indiquer la marqué)
22 Divers
23
24 :
25
26 Poids net du véhicule, en kg
27 Valeur du véhicule

Rayer
les mots inutiles

9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

PROLONGATION DE LA
VALIDITE

28

29

30 Signature du titulaire.

Délivré à •. , le.. .19..

Signature du Secrétaire général
de l'organisation internationale.

Signature du délégué
de l'association

qui délivre le carnet.



[Recto des pages intérieures]

SOUCHE

Timbre \
du bureau 1
dédouane )

Signature de l'agent de la douane

13 Signature it l'agent i» la douane

2 Du cirnet de passages
en douane

VOLET DE SORTIE

No
3 VALABLE jusqu'au..
4 Délivré par.

5 Titulaire. [en lettres majuscules]

6 Résidence normale

ou sûge d'exploitation [en lettres majuscules]

7 Pour une AUTOMOBILE à combustion interne/
Rayer

les mots

Châssis

Moteur

Carrosserie

électrique, à vapeur; REMORQUE
8 Genre (voiture, autobus, camion, camionnette,

tracteur, motocyde avec ou sans sidecar, cycle
avec moteur auxiliaire)

9 Immatriculé en sous le N'

Marque
Numéro.

Marque
Numéro.
Nombre de cylindres.
Force en chevaux.

f Type ou ¡orme.
I Couleur
1 Garniture intérieure. ,
l Nombre de places ou charge utile

20 Pneumatiques de rechange
21 Appareil de radio (indiquer la marque)

22 Divers
23
24
25

26 Poids net du véhicule, en kg.
27 Valeur du véhicule.
28 Date de sortie
29 par le bureau de douane de.,

30 Volet pris en charge sous le N".

inutiles

31
Timbre

du bureau 1
i de douane ¡

•

32 Signature de l'agent de ¡a douane

33 A retourner au bureau de douane.

34 où le carnet a été pris en charge sous le N°.

2 Du carnet de passages
en douane

VOLET D'ENTREE

No m
3 VALABLÇ jusqu'au.!
4 Délivré par....

5 Titulaire: [en lettres majuscules]

6 Résidence normale.

m siige d'exploitation [en lettres majuscules]
7 Pour une A UTOMOBILE à combustion interne,

électrique, à vapeur; REMORQUE

8 Genre (.voiture, autobus, camion, camionnette,
tracteur, motocyde avec ou sans sidecar, cycle
avec moteur auxiliaire)

9 Immatriculé en sous le N°.

10 ,

Rayer
les mots
inutiles

Nombre de cylindres..
fprc/1/ínih,

orme.

(Iture intérieure.
Nombre de places ou charge utile..

20 Pneumatiques de rechange.
21 Appareil de radió (indiquer la. marque)
22 Divers
23
24 _
25
26 Poids net du véhicule, en kg
27 Valeur du véhicule.
28 Date d'entrée „
29 par le bureau de douane de

30 Volet pris en charge sous le N°

31

32 Signature de f agent de la douane

33 N.B.—Le bureau de douane d'entrée doit remplir le
volet de «ortie d-contre aux ligne* 33 et 34.



Je déclare que les renseignements figurant au verso sont exacts
et véridiques, que ma résidence normale n'est pas située dans
le pays d'importation, que je ne séjourne dans ce pays que tem-
porairement, que je me conformerai à toutes les dispositions des
règlements douaniers visant l'importation temporaire des véhi-
cules/remorques et que je réexporterai le véhicule/la remorque
raentionné(e) au verso dans le délai de validité du présent docu-
ment.

[Signature du titulaire]



[Pages 3 et 4 de la couverture")

OS

L'association qui a délivré le présent carnet fournit
les renseignements suivants aux usagers.

.



ANNEXE 2

TRIPTYQUE

Toutes les mentions imprimées du triptyque sont rédigées dans la langue nationale
du pays d'importation ; elles peuvent l'être, en outre, en une autre langue.

Les dimensions sont de 13 x 29,5 cm.

•
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to

1. VOLET D'ENTREE

Ce volet doit être détaché et conservé par le bureau de
douane d'entrée.

TRIPTYQUE No

Pour.
(payi de validité)

VALABLE jusqu'au

Garanti par
Délivré par

Rayer
les mots
inutiles

mœ ̂ ^ëzzzzzzzzzz..z... 1 ( r*
ou siège d'exploitation / ™J"«:ules)

Pour une AUTOMOBILE à combustion interne,
électrique, à vapeur; une REMORQUE;

Genre (voiture, autobus, camion, camionnette, trac-
teur, motocycle avec ou sans sidecar, cycle avec
moteur auxiliaire)

Immatriculé en sous le N°...
Marque
Numéro
Marque „ ,
Numéro
Nombre de cylindres
Force en chevaux...,
Type ou forme
Couleur
Garniture intérieure....,
Nombre de places ou charge utile

Pneumatiques de rechange
Appareil de radio (indiquer la marque)
Divers

Chassis

Moteur

Carrosserie

Poids net du véhicule, en kg..
Valeur du véhicule

Date d'entrée
par le bureau de..

Volet pris en charge sous le N»..

Timbre du
bureau de
douane

Signature de l'agent de la dtuane

Ne pas omettre de remplir de la même façon la partie correspon-.
dante des volets N« 2 et i.

VISAS DE PASSAGES
Signatures et timbres à date des bureaux de douane

de passages

ENTREE

ENTREE

ENTREE

ENTREE

ENTREE

ENTREE

ENTREE

SORTIE

SORTIE

SORTIE

SORTIE

SORTIE

SORTIE

SORTIE

3. VOLET A CONSERVER PAR LE TITULAIRE
Ce volet doit être conservé par le titulaire après avoir été
timbré et signé par les autorités douanières au moment
(!) de la première entrée en et (2) de la
réexportation définitive de ; et doit être
retourné à (association qui a délivré le

document au titulaire).

TRIPTYQUE N»
Pour..

(pays de validité)
VALABLE jusqu'au

Garanti par
Délivré par
Titulaire
Résidence normale

ou siège d'exploitation
Pour une AUTOMOBILE à combustion interne,

électrique, à vapeur; une REMORQUE;
Genre (voiture, autobus, camion, camionnette, trac-

teur, motocycle avec ou sans sidecar, cycle avec
moteur auxiliaire)

Immatriculé en sous le N°...
Marque
Numéro
Marque
Numéro ,
Nombre de cylindres
Force en chevaux :
Type ou forme
Couleur
Garniture intérieure
Nombre de places ou charge utile

Pneumatiques de rechange
Appareil de radio (indiquer la marque)...
Divers

Rayer
les mots
inutiles

Châssis

Moteur

Carrosserie

Poids net du véhicule, en leg..
Valeur du véhicule

Date d'entrée
par le bureau de...

Volet pris en charge sous le N°.

Signature de l'agent de la douane

Ne pas omettre de remplir de la même façon la partie correspon-
dante des volets N"* 1 et 2.

Date de réexportation définitive :
par le bureau de

Signature de l'agent de la douane

Ne pas omettre de remplir de la même façon la partie correspon-
dante du volet N° 2.



TRIPTYQUE

Pour.
(pays de validité)

N° =====
Ce véhicule est admis à l'importation, à charge pour le titulaire
de le réexporter au plus tard à la date mentionnée ci-dessus et de
se conformer aux lois et règlements de douane sur l'importation
temporaire des véhicules à moteur dans le pays visite, sous la
garantie de ,
(association garante), en vertu d'un engagement que cette
association a pris envers :
(autorités douanières).

le 19

Signature du Secrétaire
de l'association garante „

Signature du titulaire

ts3

2. VOLET DE SORTIE

Ce volet doit être détaché et conservé par le bureau de douane
de sortie pour être renvoyé au bureau de douane de première

entrée.

TRIPTYQUE N» mmmmm
Pouf

(pays de validité)

VALABLE jusqu'au..;..

Garanti par
Délivré par

ou siège d'exploitation
Pour une AUTOMOBILE à combustion interne,

électrique, à vapeur; une REMORQUE;
Genre (voiture, autobus, camion, camionnette, trac-

teur, moiocycle avec ou sans sidecar, cycle avec
moteur auxiliaire)

Immatriculé en ...sous le N"

Rayer
les mots
inutiles

Châssis

Moteur

Marque
Numéro :....
Marque...'.
Numéro
Nombre de cylindres...
Force en chevaux...

Carrosserie
Type ou forme
Couleur , ,..
Garniture intérieure ,

l Nombre de. places ou charge utile..
Pneumatiques de rechange ,
Appareil de radio (indiquer la marque)
Divers

Poids net du véhicule, en kg..
Valeur du véhicule..

Date d'entrée......
par le bureau de..

Volet pris en charge sous le N°..

Timbre du
bureau de
douane

Signature de l'agent de la douane

Ne pas. omettre de remplir de la même façon la partie correspon-
dante des volets N<" 1 et 3.

Date de réexportation definitive •.
par le bureau de

7
Timbre du .
bureau de \ Signature de l agent de la douane
do—

Ne pa3 omettre de remplir de la môme façon la partie correspon-
dante du volet N° 3.





ANNEXE 3

DIPTYQUE

Le diptyque est rédigé dans les langues nationales
des deux pays intéressés.

Les dimensions sont de 11 x 24,5 cm.

Le diptyque comporte :

1 ) Une souche et un papillon détachable,

2) Un volet avec un certificat d'identification,
dont les modèles sont contenus dans la présente
annexe.

Le diptyque supprime la prise en charge du titre
par la douane à l'entrée dans le pays d'importation
temporaire ainsi que le visa au moment des passages.
Ce titre est utilisé de la façon suivante :

Le diptyque est délivré par l'association autorisée
du pays d'immatriculation du véhicule. La souche
est conservée par l'association émettrice. Le papillon
est collé sur le pare-brise du véhicule.

Le volet est remis au titulaire qui doit le retourner
dans les quinze jours de l'échéance du document,
avec le certificat d'identification dûment rempli.

Une liste de tous les documents arrivés à échéance
qui n'ont pas été régularisés au cours du mois pré-
cédent est adressée par l'association émettrice aux
autorités douanières de son pays. Cette liste est
ensuite transmise aux autorités douanières du pays
d'importation temporaire. L'association garante
dans le pays d'importation temporaire est respon-
sable du paiement des doits et taxes d'entrée ré-
clamés par les autorités douanières.

Le papillon, collé sur le pare-brise du véhicule,
permet au service des douanes du bureau de sortie,
ainsi qu'à celui du bureau d'entrée dans le pays
d'importation temporaire, de voir immédiatement
que le véhicule est placé sous le couvert d'un titre
de douane dont il peut, le cas échéant, demander la
présentation.
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[Pages extérieures]

Association émettrice

Document permettant
l'importation temporaire

en /.. d'un
véhicule automobile ¡mmn-

DIPTYQUE No lIfissË==Èg^

triculéen /

• VALABLE jusqu'au

Titulaire

Résidence normale

ou siège d'exploitation
Pour une AUTOMOBILE à combustion interne, ]

électrique, à vapeur: ;:ne REMORQUE;
Genre (voiture, autobus, camion, camionnette, ¡

tracteur, motocycle avec ou sans sidecar, cycle |
avec moteur auxiliaire) )

Immatriculé en Sous le N°.

j Marque

[ Numéro :

Marque

Numéro

Nombre de cylindres

Force en chevaux

Type ou forme

Couleur

Garniture intérieure

Nombre de places ou charge utile
Pneumatique de rechange
Appareil de radio (indiquer la marque)
Divers

(en lettres
majuscules)

Rayer les
mots

inutiles

Châssis

Moteur

Carrosserie

Poids net du véhicule, en kg.
Valeur du véhicule

DIPTYQUE
N°

Valable jusqu'au

Moteur N°

Châssis N»

N" d'immatriculation:

Association émettrice.

Document permettant
l'importation temporaire

en / d'un
véhicule automobile imma-

DIPTYQUE No g ^ p ^ m

triculéen /

VALABLE jusqu'au
Titulaire

Résidence normale

ou siège d'exploitation

Pour une AUTOMOBILE à combustion interne,
électrique, à vapeur; une REMORQUE;

Genre (voiture, autobus, camion, camionnette, \
tracteur, motooycle avec ou sans sidecar, cycle
avec moteur auxiliaire) I

Immatriculé en sous le N°....

j Marque

[ Numéro

Marque

Numéro

Nombre de cylindres-.

Force en chevaux

Type ou forme

Couleur

Garniture intérieure

Nombre de places ou charge utile
Pneumatique de rechange
Appareil de radio (indiquer la marque)
Divers

(en lettres
majuscules)

Rayer les
mots

inutiles

Châssis

Moteur

Carrosserie.

Poids net du véhicule, en kg.
Valeur du véhicule

Ce véhicule est admis à l'importation, à charge pour le titulaire
de le réexporter au plus tard à la date mentionnée ci-dessus et
de se conformer aux lois et règlements de douane sur l'importation
temporaire des véhicules à moteur dans le pays visité, sous la
garantie de
(association garante), en vertu d'un engagement que cette asso-
ciation a pris envers les autorités douanières.

,1c 19

Signature du Secrétaire de l'association garante

Signature du titulaire
A l'expiration du délai de validité, le titulaire devra retourner
ce vole! à l'association émettrice après avoir fait établir le
certilicat d'identification prévu au verso.

* Emplacement réservé à la mention des deux pays qui autorisent conjointement l'utilisation du diptyque pour ('importador, temporaire dans l'un de ces pays de:
véhicules immatriculés dans l'autre pays.
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[Pages intérieures]

CERTIFICAT D'IDENTIFICATION

A faire établir par l'une des au tori tés indiquées ci-dessous et à retourner,
à l'expiration du délai de validité, à l'association émettrice.

.le 19.

Nous soussignés

(1)

attestons qu'il a été présenté ce jour la. voiture décrite (2)

appartenant à M.

demeurant à
•

en foi de quoi nous avons délivré la présente attestation.

Nous avons procédé ce jour à la destruction du papillon apposé
sur ledit véhicule

Signature

(1) Autorité douanière, maire, commissaire de police, gendarmerie, notaire,
huissier ou tout autre officier ministériel ayant un cachet officiel.

(2) Toutes les enunciations du signalement du véhicule doivent être soigneuse-
ment contrôlées et toute discordance signalée.

Je m'engage à me confprmer, sous lès peines de droit, aux lois
et règlements de douane sur l'importation temporaire en

..et à régulariser le présent titre

de tourisme avant le....

Le titulaire

Signature

L'association émettriee garantit les engagements souscrits
ci-dessus dans la limite du montant des droits et taxes exigibles
sur le véhicule décrit objet du présent document

Signature et cachet
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ANNEXE 4

PROLONGATION DE LA VALIDITE DU CARNET DE PASSAGES EN DOUANE

1. La formule de prolongation de validité doit
être conforme au modèle figurant dans la présente
annexe.

La formule est libellée en français. Les mentions
qu'elle contient peuvent être répétées en une autre
langue.

2. La personne qui demande la prolongation et
l'association garante qui s'occupe de cette demande •
se conforment à la procédure indiquée ci-après :

a) Dès que le titulaire d'un carnet de passages en
douane s'aperçoit qu'il est contraint de demander
une prolongation du délai de validité de son docu-
ment, il remet avec son carnet, à l'association ga-
rante, une demande de prolongation expliquant les
circonstances qui l'ont obligé à formuler cette re-
quête. A titre justificatif, il joint à la demande, selon
le cas, un certificat médical, une attestation de
l'atelier de reparution, ou toute autre pièce authen-
tique établissant que la force majeure invoquée est
réelle.

b) Si l'association garante estime que la demande
de prolongation peut être présentée à la douane, elle
imprime, au moyen d'un timbre humide, la formule
visée au paragraphe 1 sur la couverture du carnet de
passages en douane, à l'endroit spécialement ré-
servé à cet effet.

c) L'association garante indique, dans la partie
gauche de la formule, jusqu'à quelle date (en let-
tres et en chiffres) la prolongation est sollicitée. Y
sont apposés la signature du président de l'associa-
tion ou de son délégué ainsi que le cachet officiel
de l'association.

d) La durée de prolongation ne doit pas excéder
le délai raisonnablement nécessaire pour terminer
le voyage, délai qui ne devrait normalement pas
dépasser trois mois à compter de la date de péremp-
tion du carnet de passages en douane.

e) L'association garante transmet ensuite le car-
net à l'autorité douanière compétente de son pays.
Elle joint au carnet la demande du titulaire, ac-
compagnée des pièces justificatives.

/) L'autorité douanière décide si la prolongation
doit être accordée. Elle peut réduire la durée de la
prolongation demandée ou refuser d'accorder toute
prolongation. Si la prolongation est accordée, le fonc-
tionnaire compétent de la douane complète la for-
mule imprimée sur la couverture du carnet par
l'association garante, lui donne un numéro d'ordre
ou d'enregistrement, fait mention du lieu, de la date
et de sa qualité. Il revêt ensuite la formule de sa
signature ainsi que du cachet officiel de la douane.

g) Le carnet do passages en douane est alors ren-
voyé à l'association garante, qui le restitue à l'inté-
ressé.

Pays

Association garante

La prolongation pour tous les pays où ce carnet est

valable est demandée jusqu'au

(en lettres et en cliitïrcs)

J e 19. . . .

/Cachet officiel\
(de l'association Signature du president ou

garante / l'u delegué de l'association
garante

Prolongation accordée jusqu'au

(en lettres El en chiffres)

,1e 19.

Cachet
du bureau

Ide la douane)
. Signature et qualité

du fonctionnaire
de la douane
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ANNEXE 5

MODELE DE CERTIFICAT POUR LA REGULARISATION DES TITRES D'IMPORTATION

TEMPORAIRE NON DECHARGES, DETRUITS, PERDUS OU VOLES

(Ce certificat doit être rempli soit par uno autorité consulaire du pays où le (¡tro (l'imiKirlnlion temporaire
'aurait dû être déchargé, soit par une autorité officielle (douane, police, niair<\ huissier, etc.) du pays où

le véhicule a été présenté.)

. [nom du pays]

L'autorité soussignée.

certifie que ce jour 19 [préciser la date]

un véhicule a été présenté à.. [lieu vt pay*]
par [nom, pronoms et adresse]

11 a été constaté que ce véhicule répondait aux caractéristiques suivantes:

Genre du véhicule (voiture de tourisme, autobus, etc.)

Immatriculé en sous le n"

Châssis {Marque
{ N°

Moteur

Marque.

N°

Nombre de cylindres..

Force en chevaux..

Carrosserie

r
) Cou

Type ou forme.

Couleur
\ Garniture intérieure..
/ Nombre de places
V. ou charge utile

Pneumatiques de rechange

Appareil de radio (indiquer la marque).

Divers

Formules à
adopter
suivant le
cas

1" formule

2" formule

Cet examen a été effectué sur présentation des titres d'importation tem-
poraire ci-après, délivrés pour le véhicule décrit ci-dessus

(numéro d'ordre, dale et lieu de délivrance du carnet de.
douane ou du.triptyque, nom de l'organisme qui l'a délivré)
11 n'a été présenté aucun titre d'importation temporaire

passages en

Fait à
le

Signature(s).....
Qualité du (des) signataire(s)
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CONVENCIÓN SOBRE FORMALIDADES ADUANERAS PARA LA IMPORTACIÓN TEMPORAL

DE VEHÍCULOS PARTICULARES DE CARRETERA

Los ESTADOS CONTRATANTES,

Deseando facilitar el desarrollo del turismo in-
ternacional,

Teniendo en cuenta las finalidades de la Conven-
ción sobre Circulación por Carretera, aprobada por
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Trans-
porte por Carretera y Transporte por Vehículos
Automotores celebrada en Ginebra del 23 de agosto
al 19 de septiembre de 1949 y abierta a la firma en
Ginebra el 19 de septiembre de 1949,

Han resuelto concluir una Convención y han con-
venido en las disposiciones siguientes:

CAPITULO 1

DEFINICIONES

Artículo 1

Para los efectos de la presente Convención:

a) La expresión "derechos y gravámenes de im-
portación" significa no sólo los derechos de aduana,
sino también todos los derechos y gravámenes exi-
gibles con motivo de la importación;

b) A menos que del contexto se deduzca lo con-
trario, el término "vehículos" designa a todos los
vehículos automotores que circulan por carretera
(inclusive las bicicletas y triciclos con motor) y los
remolques (tanto si son importados con el vehículo
automotor o separadamente), junto con las piezas
de repuesto, y los accesorios y equipo que normal-
mente les pertenecen, cuando éstos sean importados
con el vehículo;

c) La expresión "uso privado" excluye el trans-
porte de personas mediante remuneración, prima u
otra ventaja material y el transporte industrial y
comercial de mercaderías con o sin remuneración;

d) La expresión "título de importación tempo-
ral" incluirá un documento de la aduana en el que
conste la garantía o el depósito de los derechos y
gravámenes de importación;

e) A menos que del contexto se deduzca lo con-
trario, el término "personas" comprende tanto a las
personas físicas como a las jurídicas.

CAPITULO II

IMPORTACIÓN SIN REQUERIR EL PAGO DE DERECHOS

Y GRAVÁMENES DE IMPORTACIÓN Y SIN APLICAR LAS

PROHIBICIONES Y RESTRICCIONES RELATIVAS A LA

IMPORTACIÓN

Articulo 2

1. Cada uno de los Estados Contratantes ad-
mitirá temporalmente, libres de derechos y gravá-
menes de importación y sin aplicar las prohibi-
ciones y restricciones relativas a la importación, pero
sujetos a la obligación de reexportación, y a las
demás condiciones indicadas en la presente Con-
vención, los vehículos, propiedad de personas que
residan normalmente fuera de su territorio, impor-
tados y utilizados para su uso privado con motivo
de una visita temporal, por los propietarios de los
vehículos o por otras personas que residan normal-
mente fuera de su territorio.

2. Dichos vehículos deberán estar amparados por
títulos de importación temporal que garanticen el
pago de los derechos y gravámenes de importación
y, en su caso, de cualquier multa aduanera exigible,
con sujeción a las disposiciones especiales del pá-
rrafo 4 del artículo 27.

Articulo 3

Se admitirán libres de derechos y gravámenes de
importación, y sin aplicar las prohibiciones y res-
tricciones de importar, los combustibles y carbu-
rantes contenidos en los depósitos ordinarios de los
vehículos importados temporalmente, quedando en-
tendido que los depósitos ordinarios son los previstos
por el fabricante para el tipo de vehículo de que se
trate.
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Artículo 4

1. Las piezas sueltas importadas para la repara-
ción de vehículos particulares ya importados tem-
poralmente serán admitidas con carácter temporal
libres de derechos y gravámenes de importación y
sin aplicar las prohibiciones y restricciones relativas
a la importación. Los Estados Contratantes podrán
exigir que tales piezas estén amparadas por los
títulos de importación temporal.

2. Las piezas reemplazadas que no se reexporten
estarán sujetas al pago de los derechos y gravámenes
de importación, a menos que, de conformidad con
la reglamentación del país interesado, dichas piezas
sean abandonadas libres de todo gasto al Fisco del
país o destruidas, bajo la inspección de una autori-
dad pública, a costa de los importadores.

Articulo 5

Los formularios de los títulos de importación
temporal y de circulación internacional que se
hayan de expedir a favor de personas residentes en
el país de importación de los documentos que deseen
ir a otros países, enviados a las asociaciones de
turismo autorizadas por las correspondientes aso-
ciaciones extranjeras, por organizaciones interna-
cionales o por autoridades aduaneras de los Estados
Contratantes, serán admitidos libres de derechos y
gravámenes de importación, y sin aplicar las pro-
hibiciones y restricciones de importar.

CAPITULO III

EXPEDICIÓN DE TÍTULOS DE IMPORTACIÓN TEMPORAL

Articulo 6

1. Con sujeción a las garantías y bajo las condi-
ciones que pueda determinar, cada uno de los Esta-
dos Contratantes podrá habilitar a asociaciones, y
especialmente a las afiliadas a una organización in-
ternacional, para que expidan, sea directamente, sea
por conducto de asociaciones correspondientes, los
títulos de importación temporal previstos por la
presente Convención.

2. Los títulos de importación temporal podrán
ser válidos para un solo país o territorio aduanero
o para varios países o territorios aduaneros.

3. El plazo de validez de dichos títulos no podrá
exceder de un año, a contar del día de su expedición.

Artículo 7
1. Los títulos de importación temporal que sean

válidos para los territorios de todos los Estados Con-

tratantes o varios de ellos se denominarán "libreta
de paso por las aduanas" y habrán de ajustarse al
modelo contenido en el anexo 1 de la presente Con-
vención.

2. Si una "libreta de paso por las aduanas'5 no
es válida para uno o varios territorios, la asociación
que la expida lo habrá de indicar en la portada y
en los talones de la "libreta".

3. Los títulos de importación temporal que úni-
camente sean válidos para el territorio de un solo
Estado Contratante podrán ajustarse al modelo
contenido en los anexos 2 ó 3 de la presente Con-
vención. Los Estados Contratantes podrán emplear
asimismo otros documentos de conformidad con su
legislación o reglamentos, si así lo desean.

4. El plazo de validez de los títulos de importa-
ción temporal que no hayan sido expedidos por
asociaciones autorizadas en la forma prevista en el
artículo 6, será fijado por cada Estado Contratante
de conformidad con su legislación o reglamentos.

5. Cada uno de los Estados Contratantes podrá
facilitar a los demás Estados Contratantes, a petición
de los mismos, los modelos de los títulos de importa-
ción temporal que sean válidos en su territorio,
cuando éstos no sean los que figuran en los anexos de
esta Convención.

•

CAPITULO IV

INDICACIONES QUE DEBEN CONSIGNARSE EN LOS

TÍTULOS DE IMPORTACIÓN TEMPORAL .

Articulo 8

Los títulos de importación temporal expedidos
por las asociaciones autorizadas se extenderán a
nombre de las personas que sean propietarias o po-
seedoras, o que controlen los vehículos importados
temporalmente, pero si los vehículos han sido alqui-
lados los títulos se extenderán a nombre de las per-
sonas que los hayan alquilado.

• Artículo 9

1. El peso declarado en los títulos de importación
temporal será el peso neto de los vehículos. Se ex-
presará en unidades del sistema métrico decimal.
Cuando se trate de documentos que sólo sean válidos
para un país, las autoridades aduaneras de dicho
país podrán prescribir el uso de otro sistema de
pesas y medidas.



2. El valor declarado en los títulos de importación
temporal válidos para un país solamente se expresará
en la moneda de dicho país. El valor declarado en
una "libreta de paso por las aduanas" se expresará
en la moneda del país donde se expida la libreta.

3. Los artículos y herramientas que constituyan
el equipo normal de los vehículos no tendrán que
declararse expresamente en los títulos de importa-
ción temporal.

4. Cuando lo exijan las autoridades aduaneras, las
piezas de repuesto (tales como ruedas, neumáticos
y cámaras) y los accesorios que no se consideran
parte del equipo normal de los vehículos (tales como
aparatos de radio, remolques no declarados en docu-
mento separado, o portaequipajes) serán declarados
en los títulos de importación temporal con los de-
talles necesarios (tales como el peso y el valor) y
se deberán presentar a la salida del país visitado.

Articulo 10

No podrá modificarse ninguna de las indicaciones
consignadas en los títulos de importación temporal
por la asociación que los expida, a menos que sean
debidamente aprobadas por esa asociación o por la
asociación que los garantiza. No se podrá introducir
ninguna modificación en los títulos, una vez que
éstos hayan sido tramitados por las autoridades
aduaneras del país de importación, sin el consenti-
miento de dichas autoridades.

Articulo 11

1. Los vehículos admitidos en virtud de títulos
de importación temporal podrán ser utilizados, para
su uso particular, por terceros debidamente autori-
zados por los titulares de dichos documentos, que
residan normalmente fuera del país de importación
y que reúnan además las otras condiciones previstas
en la presente Convención. Las autoridades aduane-
ras de los Estados Contratantes tendrán derecho a
exigir pruebas de que dichas terceras personas han
sido debidamente autorizadas por los titulares y
satisfacen las citadas condiciones, y, si dichas prue-
bas no les parecen suficientes, a denegar la utiliza-
ción de los vehículos en su país sirviéndose de los
mencionados títulos. En lo que concierne a los vehí-
culos alquilados, cada Estado Contratante podrá
exigir, en caso de que tema que existe abuso, que el
beneficiario de un título de importación temporal
esté presente en el momento de importarse el vehí-
culo.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo pre-
cedente, las autoridades aduaneras de los Estados
Contratantes podrán permitir en circunstancias
especiales y en condiciones de las que serán
únicos jueces, que un vehículo que circule amparado
por un título de importación temporal sea conducido
por una persona que tenga su residencia normal
en el país de importación del vehículo, especial-
mente cuando el conductor guíe el vehículo en nom-
bre o cumpliendo instrucciones del titular del docu-
mento de importación temporal.

CAPITULO V

CONDICIONES DE LA IMPORTACIÓN TEMPORAL

Artículo 12

1. Los vehículos mencionados en los títulos de
importación temporal habrán de ser reexportados
en igual estado general, salvo el deterioro inherente
al uso, y ello dentro del plazo de validez de dichos
documentos. En el caso de vehículos que hayan sido
alquilados, las autoridades aduaneras de los Estados
Contratantes tendrán derecho a exigir que el vehí-
culo sea reexportado tan pronto como la persona que
lo haya alquilado abandone el país de importación
temporal.

2. El visado de salida debidamente estampado
en el título de importación temporal por las autori-
dades aduaneras del país en el cual se importaron
temporalmente los vehículos constituirá la prueba
de la reexportación.

Articulo 13

1. No obstante la obligación de reexportar los
vehículos prevista en el artículo 12, en caso de acci-
dente debidamente comprobado no se exigirá la
reexportación de los vehículos que hayan quedado
muy deteriorados siempre que, según lo que exijan
las autoridades aduaneras:

a) Se los someta al pago de los derechos y gravá-
menes de importación exigibles ; o

b) Se los abandone libres de todo gasto al Fisco
del país; o

c) Se los destruya, bajo la inspección de una auto-
ridad pública, a costa de los interesados.

2. Cuando un vehículo admitido temporalmente
no pueda ser reexportado a causa de un embargo
diferente de los efectuados a requerimiento de par-
ticulares, los requisitos de reexportación dentro de



los plazos de validez de los documentos de importa-
ción temporal se suspenderán por todo el tiempo
que dure el embargo.

3. En la medida de lo posible, las autoridades
aduaneras notificarán a la asociación garante los
embargos efectuados por ellas o a su requerimiento
sobre vehículos amparados por un título de impor-
tación temporal garantizado por dicha asociación
y le comunicarán las medidas que se propongan
adoptar.

Artículo 14

Los vehículos que se encuentren en el territorio
de uno de los Estados Contratantes amparados por
un título de importación temporal, no podrán ser
utilizados ni siquiera ocasionalmente para el trans-
porte mediante remuneración, prima u otra ventaja
materia], entre puntos situados dentro de sus fron-
teras.

Artículo 15

Los beneficiarios de la importación temporal
tendrán el derecho, durante el período de validez
de los títulos de importación temporal, de importar
los vehículos amparados por dichos títulos todas
las veces que sea necesario, a condición de que se
haga constar cada paso de frontera (entrada y
salida) mediante un visado del funcionario adua-
nero de que se trate, si las autoridades aduaneras
así lo exigen. Sin embargo, se podrán expedir títulos
de importación válidos para un solo viaje.

Artículo 16

Guando se utilicen títulos de importación tempo-
ral sin talones separables para cada paso de frontera,
los visados estampados por los funcionarios adua-
neros entre la primera entrada y la última salida
tendrán carácter provisional. Sin embargo, cuando
el último visado sea un visado provisional de salida,
será admitido como prueba de la reexportación del
vehículo o de las piezas sueltas temporalmente im-
portados.

Artículo 17

Cuando se empleen títulos de importación tempo-
ral con talones separables para cada paso de fron-
tera, cada entrada requiere que la aduana acepte el
documento y cada salida correspondiente constituye
un refrendo definitivo, salvo lo dispuesto en el
artículo 18.

Artículo 18

Una vez que las autoridades aduaneras de un país
hayan hecho constar el refrendo de salida en los
títulos de importación temporal en forma definitiva
e incondicional, ya no podrán reclamar a la asocia-
ción garante el pago de los derechos y gravámenes
de importación, a menos que el refrendo de salida
haya sido obtenido en forma indebida o fraudulenta.

Artículo 19

Los visados de los títulos de importación temporal
utilizados en las condiciones previstas por la pre-
sente Convención no estarán sujetos al pago de de-
rechos por los servicios prestados por las aduanas
durante las horas en que están abiertas las oficinas o
los puestos de aduana.

CAPITULO VI

PRÓRROGA DE LA VALIDEZ Y RENOVACIÓN DE LOS

TÍTULOS DE IMPORTACIÓN TEMPORAL

Artículo 20

Se hará caso omiso de la falta de prueba de la
reexportación dentro del plazo autorizado de los
vehículos importados temporalmente, siempre que
los vehículos sean presentados a las autoridades
aduaneras para reexportación dentro de los catorce
días siguientes a la expiración de los títulos y se den
explicaciones satisfactorias del retraso.

Artículo 21

Cada uno de los Estados Contratantes reconocerá
como válidas las prórrogas de la validez de las
libretas de paso por las aduanas concedidas por
otro Estado Contratante, de conformidad con el pro-
cedimiento establecido en el anexo 4 de la presente
Convención.

Artículo 22

1. Las solicitudes de prórroga de la validez de los
títulos de importación temporal deberán ser pre-
sentadas a las autoridades aduaneras competentes
antes de que venza el plazo de validez de dichos
documentos, a menos que sea imposible hacerlo así
por causa de fuerza mayor. Si el título de importa-
ción temporal ha sido expedido por una asociación
autorizada, la solicitud de prórroga deberá ser pre-
sentada por la asociación que lo garantiza.



2. Se concederán las prórrogas necesarias para
la reexportación de los vehículos o de las piezas
sueltas importados temporalmente cuando los in-
teresados puedan probar, a satisfacción de las autori-
dades aduaneras de que se trate, que una causa de
fuerza mayor les impide reexportar los referidos
vehículos o piezas sueltas dentro del plazo prescrito.

Artículo 23

Cada uno de los Estados Contratantes autorizará,
con sujeción a las medidas de inspección que con-
sidere necesarias, la renovación de los títulos de
importación temporal expedidos por las asociaciones
autorizadas y correspondientes a vehículos o piezas
sueltas importados separada y temporalmente en
su territorio, a menos que hayan dejado de existir
las condiciones necesarias para autorizar la impor-
tación temporal. La asociación que los garantiza pre-
sentará las solicitudes de renovación.

CAPITULO VII

REGULARIZACIÓN DE LOS TÍTULOS DE IMPORTACIÓN

TEMPORAL

Artículo 24

1. Si los títulos de importación temporal no se
han refrendado en forma regular, las autoridades
aduaneras del país de importación deberán aceptar
como prueba de la reexportación del vehículo o de
las piezas sueltas (tanto si los títulos han vencido
como si no) la presentación de un certificado basado
en el modelo de formulario que figura en el anexo
5 de la presente Convención, expedido por una
autoridad oficial (cónsul, oficial de aduanas, oficial
de policía, alcalde, oficial del cuerpo judicial, etc.),
en el que se atestigüe que el vehículo o las piezas
sueltas de que se trata le han sido presentadas y
están fuera del país de importación. También po-
drán aceptar cualquier otra prueba documental de
que el vehículo o las piezas sueltas están fuera del
país de importación. Cuando se trate de títulos
distintos de las libretas de paso por las aduanas y que
además no han vencido, deberán ser presentados
simultáneamente como prueba, conforme a lo esta-
blecido con anterioridad. En el caso de las libretas,
se deberán tomar en cuenta, como prueba de la re-
exportación del vehículo o de las piezas sueltas, los
visados estampados en las mismas por las autoridades
aduaneras de los países visitados con posterioridad.

2. En caso de destrucción, robo o pérdida de un
título de importación temporal correspondiente a

un vehículo o a piezas sueltas reexportados y
que no haya sido refrendado en forma regular,
las autoridades aduaneras del país de importación
deberán aceptar como prueba de reexportación la
presentación de un certificado basado en el modelo
de formulario que figura en el anexo 5 de la presente
Convención, expedido por una autoridad oficial
(cónsul, oficial de aduana, oficial de policía, alcal-
de, oficial del cuerpo judicial, etc.), en el que se
atestigüe que el vehículo o las piezas sueltas de que
se trata le han sido presentados y están fuera del
país de importación al vencer el título. También
podrán aceptar cualquier otra prueba documental de
que el vehículo o las piezas sueltas están fuera del
país de importación.

3. En caso de destrucción, pérdida o robo de una
libreta de paso por las aduanas mientras el vehículo
o las piezas sueltas a que se refiere están en el
territorio de uno de los Estados Contratantes, las
autoridades aduaneras de tal Estado aceptarán por
petición de la asociación interesada un documento
sustitutivo cuya validez vencerá en la fecha en que
termine la validez de la libreta a la que sustituye.
Esta aceptación anulará la aceptación anterior de
la libreta destruida, perdida o robada. Si en lugar
de un documento sustitutivo se expide una licencia
de exportación o un documento similar para la re-
exportación del vehículo o de las piezas sueltas,
el visado de salida estampado sobre tal licencia o
documento será considerado como prueba suficiente
de la reexportación.

4. Si el vehículo es robado después de haber sido
reexportado del país de importación temporal sin
que la salida haya sido refrendada en forma regular
en el título de importación temporal, y a falta de
visado de entrada en el título puesto por las autori-
dades aduaneras de los países visitados después, tal
título podrá ser regularizado a condición de que la
asociación garante presente dicho título y pruebas
del robo que puedan ser consideradas como suficien-
tes. Si el título de importación temporal no ha venci-
do, las autoridades aduaneras podrán exigir su
entrega.

Artículo 25

En los casos mencionados en el artículo 24, las
autoridades aduaneras tendrán derecho a percibir
un derecho de regularización.



Articulo 26

Las autoridades aduaneras no tendrán derecho a
reclamar a la asociación garante el pago de los de-
rechos y gravámenes de importación de vehiculos
o piezas sueltas importados temporalmente cuando
la falta de refrendo de los títulos de importación
temporal no haya sido notificada a la asociación
garante en el plazo de un año a contar de la fecha
en que termina la validez de dichos documentos.

Artículo 27

1. Las asociaciones garantes dispondrán de un
plazo de un año, a contar de la fecha de la noti-
ficación de la falta de refrendo de salida en los
títulos de importación temporal, para presentar la
prueba de la reexportación de los vehículos o de las
piezas sueltas de que se tratare en las condiciones
previstas en la presente Convención.

2. Si no se presenta esta prueba en el plazo pres-
crito, la asociación garante remitirá sin demora en
depósito o abonará a título provisional los derechos
y gravámenes de importación exigibles. Este depósito
o este abono pasará a ser definitivo al cabo de un
año a contar de la fecha en que se haya efectuado
dicho depósito o abono provisional. Durante este
último plazo, la asociación garante podrá todavía
acogerse a los beneficios del párrafo precedente con
objeto de hacerse reintegrar las cantidades deposita-
das o abonadas.

3. Respecto de los países cuyos reglamentos no
prevean depósito o abono a título provisional de los
derechos, los pagos efectuados de conformidad con
el párrafo precedente se considerarán definitivos,
quedando entendido que las cantidades abonadas
podrán ser reembolsadas al cumplirse las condi-
ciones establecidas en el presente artículo.

4. En el caso de que un título de importación
temporal no sea refrendado, la asociación garante
no podrá ser obligada a abonar una cantidad su-
perior al monto de los derechos y gravámenes de
importación aplicables al vehículo o a las piezas
sueltas no reexportados, con la adición eventual
de los intereses por demora, si son aplicables.

Artículo 28

En caso de fraude, contravenciones o abusos, los
Estados Contratantes tendrán el derecho, no obs-
tante las disposiciones de la presente Convención,
de perseguir judicialmente a las personas que utili-

cen los títulos de importación temporal, con objeto
de cobrar los derechos y gravámenes de importación
y de imponer sanciones por las faltas en que hu-
biesen incurrido tales personas. En tales casos las
asociaciones garantes deberán prestar su concurso
a las autoridades aduaneras.

CAPITULO VIH

DISPOSICIONES VARIAS

Artículo 29

Los Estados Contratantes se esforzarán por no
establecer procedimientos aduaneros que puedan
poner trabas al desarrollo del turismo internacional.

Artículo 30

Para facilitar el cumplimiento de los trámites
aduaneros, los Estados Contratantes vecinos procu-
rarán emplazar sus respectivos puestos aduaneros lo
más próximos posibles y que funcionen a las mismas
horas.

Artículo 31

Toda infracción de las disposiciones de la presente
Convención y toda substitución, falsa declaración
o maniobra que tenga por efecto beneficiar indebi-
damente a una persona u objeto del régimen de
importación previsto por la presente Convención,
podrá exponer al infractor en el país en que se haya
cometido tal infracción a las sanciones establecidas
por la legislación de dicho país.

Artículo 32

Ninguna de las disposiciones de la presente Con-
vención impedirá que los Estados Contratantes que
formen una unión aduanera o económica dicte dispo-
siciones especiales aplicables a los residentes de los
Estados que formen dicha unión.

CAPITULO IX

CLÁUSULAS FINALES

Artículo 33
1. La presente Convención quedará abierta hasta

el 31 de diciembre de 1954 a la firma de todos los
Estados Miembros de las Naciones Unidas y de todo
otro Estado invitado a participar en la Conferencia
de las Naciones Unidas sobre Formalidades Adua-
neras para la Importación Temporal de Vehículos
Automotores Particulares de Carretera y para el
Turismo, celebrada en Nueva York en mayo y junio
de 1954, y que en adelante se denominará "la Con-
ferencia".
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2. La presente Convención estará sujeta a ratifi-
cación. Los instrumentos de ratificación serán de-
positados en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

Artículo 34

1. A partir del I e de enero de 1955 podrán adhe-
rirse a la presente Convención los Estados a que se
hace referencia en el párrafo 1 del artículo 33, y
cualquier otro Estado que sea invitado a hacerlo por
el Consejo Económico y Social de las Naciones Uni-
das. Asimismo, podrá adherirse cualquier Estado en
nombre de un territorio en fideicomiso del cual sean
Autoridades Administradoras las Naciones Unidas.

2. La adhesión se hará mediante el depósito de
un instrumento de adhesión en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas.

Artículo 35

1. La presente Convención entrará en vigor el
nonagésimo día siguiente a la fecha de depósito del
decimoquinto instrumento de ratificación o adhe-
sión, ya sea sin reservas o con las reservas aceptadas
según lo previsto en el artículo 39.

2. Respecto de todo Estado que ratifique la Con-
vención o se adhiera a ella después del depósito del
decimoquinto instrumento de ratificación o adhe-
sión conforme al párrafo anterior, la Convención
entrará en vigor el nonagésimo día siguiente a la
fecha del depósito por dicho Estado de su instru-
mento de ratificación o adhesión, ya sea sin reservas
o con las reservas aceptadas según lo previsto en el
artículo 39.

Artículo 36

1. Cuando la presente Convención haya estado
en vigor durante tres años, cualquier Estado Con-
tratante podrá denunciarla mediante notificación
al Secretario General de las Naciones Unidas.

2. La denuncia surtirá efecto quince meses
después de la fecha en que el Secretario General
de las Naciones Unidas haya recibido la notificación
de la denuncia.

Artículo 37

La presente Convención dejará de surtir efecto si
durante cualquier período de 12 meses consecu-
tivos después de su entrada en vigor, el número de
Estados Contratantes es menor de ocho.

Artículo 38

1. Todo Estado podrá, en el momento de deposi-
tar su instrumento de ratificación o adhesión o en
cualquier otro momento posterior, declarar por noti-
ficación dirigida al Secretario General de las
Naciones Unidas que las disposiciones de la pre-
sente Convención serán aplicables a todos los terri-
torios cuyas relaciones internacionales tenga a su
cargo o a cualquiera de ellos. Si la notificación no
va acompañada de reservas, la Convención se hará
extensiva a los territorios designados en cualquier
notificación el nonagésimo día siguiente a la fecha
en que el Secretario General la hubiese recibido; si
se acompañasen reservas, se hará extensiva a dichos
territorios a partir del nonagésimo día siguiente a la
fecha en que, conforme a lo previsto en el artículo
39, haya surtido efecto dicha notificación, o en la
fecha en que la Convención entre en vigor para el
Estado interesado, en el caso de que ésta sea poste-
rior.

2. Todo Estado que haya hecho una declaración
con arreglo a las disposiciones del párrafo anterior
del presente artículo, haciendo extensiva la aplica-
ción de la presente Convención a cualquiera de los
territorios cuyas relaciones internacionales tenga a
su cargo, podrá denunciar la Convención por sepa-
rado respecto a dicho territorio, de conformidad con
las disposiciones del artículo 36.

Artículo 39

1. Las reservas a la presente Convención hechas
antes de la firma del Acta Final serán admisibles si
han sido aceptadas por la mayoría de los miembros
de la Conferencia y se han hecho constar en el Acta
Final.

2. Las reservas formuladas después de la firma
del Acta Final no serán admitidas si un tercio de los
Estados Signatarios o de los Estados Contratantes
oponen objeciones a las mismas conforme a lo que
se estipula a continuación.

3. El Secretario General de las Naciones Unidas
comunicará a todos los Estados que para esa fecha
hayan firmado o ratificado la presente Convención
o se hayan adherido a ella, el texto de cualquier
reserva que le haya presentado un Estado en el mo-
mento de la firma, del depósito de un instrumento de
ratificación o de adhesión o de una notificación cual-
quiera de conformidad con el artículo 38. No se
aceptará la reserva si un tercio de tales Estados



oponen alguna objeción dentro de los noventa días
siguientes a la fecha en que se les comunicó la re-
serva. £1 Secretario General notificará a todos los
Estados a que se refiere este párrafo las objeciones
que recibiere, así como la aceptación o la desesti-
mación de la reserva.

4. La objeción formulada por un Estado que haya
firmado pero no ratificado la Convención dejará de
tener efecto si, dentro de los nueve meses siguientes
a la fecha de la objeción, el Estado que la formulare
no hubiera ratificado la Convención. Si se aceptare
una reserva en aplicación del párrafo precedente
por haber dejado de ser efectiva alguna objeción, el
Secretario General lo notificará a los Estados a que
se refiere dicho párrafo. El texto de las reservas no
se dará a conocer a un Estado Signatario, de con-
formidad con el párrafo anterior, si dicho Estado no
ha ratificado la Convención dentro de tres años a
partir de la fecha de haber firmado la Convención.

5. El Estado que formule la reserva podrá reti-
rarla dentro de un plazo de 12 meses a partir de la
fecha en que el Secretario General haya notificado,
de conformidad con el párrafo 3, que la reserva ha
sido rechazada según el procedimiento previsto en
dicho párrafo, en cuyo caso el instrumento de rati-
ficación o adhesión o la notificación enviada en vir-
tud del artículo 38, según fuere el caso, surtirá efecto
para dicho Estado a partir de la- fecha en que retire
su reserva. Hasta tanto se retire la reserva, el instru-
mento o la notificación, según fuere el caso, no sur-
tirá efecto a menos que la reserva sea ulteriormente
aceptada en aplicación de las disposiciones del pá-
rrafo 4.

6. Las reservas que se acepten de conformidad
con el presente artículo podrán ser retiradas en cual-
quier momento mediante notificación al Secretario
General.

7. Los Estados Contratantes podrán denegar el
beneficio de las disposiciones de la Convención obje-
to de una reserva al Estado que hubiere formulado
esa reserva. Todo Estado que hiciere uso de este de-
recho lo habrá de notificar al Secretario General,
quien comunicará lo decidido por tal Estado a todos
los Estados Signatarios y Contratantes.

Articulo 40

1. Toda controversia entre dos o más Estados
Contratantes respecto a la interpretación o aplica-

ción de la presente Convención será resuelta, en lo
posible, mediante negociaciones entre ellos.

2. Toda controversia que no sea resuelta por
negociaciones será sometida a arbitraje cuando uno
de los Estados Contratantes interesados así lo pida,
y, en consecuencia, será referida a uno o más arbi-
tros designados de común acuerdo por los Estados
entre los que se produce la controversia. Si en el
término de tres meses a partir de la fecha en que
se haya solicitado el arbitraje, esos Estados no hubie-
ran podido ponerse de acuerdo para la designación
del arbitro o de los arbitros, cualquiera de ellos
podrá pedir al Presidente de la Corte Internacional
de Justicia que designe a un arbitro único a cuya
decisión se someterá la controversia.

3. La decisión del arbitro o de los arbitros desig-
nados con arreglo al párrafo anterior será obliga-
toria para los Estados Contratantes interesados.

Artículo 41

1. Después de que la presente Convención haya
estado en vigor durante tres años, cualquier Estado
Contratante podrá solicitar, mediante notificación
al Secretario General de las Naciones Unidas, que
se convoque una conferencia con objeto de revisar
la Convención, El Secretario General notificará esta
solicitud a todos los Estados Contratantes, y convo-
cará una conferencia para revisar la Convención si,
dentro de los cuatro meses siguientes a la notifica-
ción del Secretario General, no menos de la mitad
de los Estados Contratantes le comunican que están
conformes con la citada solicitud.

2. Si se convocara una conferencia con arreglo a
lo que dispone el párrafo anterior, el Secretario
General lo comunicará a todos los Estados Contra-
tantes y les invitará a presentar, dentro de un perío-
do de tres meses, las propuestas que deseen someter
a la consideración de la conferencia. El Secretario
General distribuirá el programa provisional de la
conferencia, junto con los textos de esas propuestas,
por lo menos tres meses antes de la fecha en que
deberá reunirse la conferencia.

3. El Secretario General invitará a cualquier con-
ferencia que se convoque con arreglo a lo dispuesto
en este artículo a todos los Estados Contratantes y
a todos los demás Estados Miembros de las Naciones
Unidas o de cualquiera de los organismos especiali-
zados.
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Artículo 42

1. Cualquier Estado Contratante podrá proponer
una o más modificaciones a la presente Convención.
El texto de la modificación propuesta será remitido
al Secretario General de las Naciones Unidas, quien
lo distribuirá entre todos los Estados Contratantes.

2. Se considerará que ha sido aceptada cualquier
modificación propuesta que se distribuya con arreglo
a lo dispuesto en el párrafo anterior, si ningún Es-
tado Contratante formula objeciones dentro de los
seis meses siguientes a la fecha en que el Secretario
General distribuyó la modificación propuesta.

3. El Secretario General comunicará a los Es-
tados Contratantes, tan pronto como sea posible, si
se formula alguna objeción contra la modificación
propuesta, y, en caso de que no se presente ninguna,
la modificación entrará en vigor para todos los Es-
tados Contratantes tres meses después de que expire
el periodo de seis meses que se menciona en el
párrafo anterior.

Artículo 43

El Secretario General de las Naciones Unidas noti-
ficará a todos los Estados Miembros de las Naciones
Unidas y a los Estados no miembros invitados a par-
ticipar en la conferencia:

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones reci-
bidas con arreglo a lo dispuesto en los artículos 33
y 34;

b) La fecha de entrada en vigor de la presente
Convención con arreglo a lo dispuesto en el artículo
35;

c) Las denuncias recibidas con arreglo a lo dis-
puesto en el artículo 36;

d) La abrogación de la presente Convención con
arreglo a lo dispuesto en el artículo 37 ;

e) Las notificaciones recibidas en virtud de lo
previsto en el artículo 38;

/ ) La entrada en vigor de cualquier modificación,
con arreglo a lo dispuesto en el artículo 42.

Artículo 44

El original de la presente Convención será deposi-
tado en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas, quien remitirá copias certificadas de él a
todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas
y a todos los demás Estados invitados a la Confe-
rencia.

E N FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente
autorizados, firman la presente Convención.

HECHO en Nueva York, a los cuatro días de junio
de mil novecientos cincuenta y cuatro, en un solo
ejemplar, en español, francés e inglés, siendo los tres
textos igualmente auténticos.

Se pide al Secretario General se sirva preparar una
traducción fehaciente de la presente Convención a
los idiomas chino y ruso y agregar los textos chino y
ruso a los textos español, francés e inglés cuando
remita a los Estados las copias certificadas de los
mismos en conformidad con el artículo 44 de la
Convención.
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ANEXO 1

LIBRETA DE PASO POR LAS ADUANAS

La libreta está redactada en francés.

Su formato es de 22 x 27 cm.

La asociación que la expida deberá anotar su nombre en cada uno de los talones,
seguido de las iniciales de la organización internacional a la cual esté afiliada.
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[Cubierta anterior]

[Organización Internacional ]

LIBRETA DE PASO POR LAS ADUANAS ,
PARA VEHÍCULOS AUTOMOTORES Y REMOLQUES

No.

3 V A L I D A POR UN AÑO, o sea hasta el inclusive, 3
[Anótese la fecha en tinta roja]

4 a reserva de que el titular cumpla en todo momento, durante ese periodo, las leyes y reglamentos aduaneros de los países visitados. 4

5 Expedida por JM

6 Titular..
[EN LETRAS MAYÚSCULAS]

7 Residencia normal o domicilio comercial .W////////¿:. 7
[EN LETRAS MAYÚSCULAS]

8 Para un vehículo matriculado en

9 La presente libreta puede ser utilizada en los países siguientes:

(LISTA DE PAÍSES)

..con el No.,

1



[Dorso de la cubierta anterior]

DESCRIPCIÓN DEL VEHÍCULO

9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

7 VEHÍCULO AUTOMOTOR de combustión interna, eléctrico,
de vapor; REMOLQUE

8 Tipo {automóvil, autobús, camión, camioneta, tractor, motoci-
cleta con o sin sidecar, bicicleta o triciclo con motor auxiliar)

Matriculado en con el No.
Marca
Número
Marca •
Número
Número de cilindros
Caballos de fuerza
Tipo o forma
Color
Tapizado
Número de asientos o carga útil

Táchense las palabras
no aplicables

Chasis

Motor

Carrocería.

20 Neumáticos de repuesto..
21 Aparato de radio {indígnese la marca)..
22 Otros detalles
23
24
25
26 Peso neto del vehículo, en kg
27 Valor del vehículo

PRORROGA DE LA VALIDEZ

28 Expedido en , el.. ..de 19..

29 A condición de que el titular reexporte el vehículo en el plazo de validez señalado y de que cumpla las leye» y reglamentos aduaneros sobre la importación
temporal de vehículos automotores en los países visitados, bajo la garantía, en cada pais donde el documento es válido, de la asociación autorizada
afiliada a la organización internacional suscrita. A su expiración, la libreta debe ser devuelta a la asociación que la ha expedido.

30 Firma del titular Firma del Secretario General de la
organización internacional

Firma del delegado
de la asociación

que expide la libreta



[Anverso de las páginas interiores]

1
1 MATRIZ

2 La entrada en

3 del vehículo descrito en la libreta

* No.
5 se efectuó el.

6 por el puesto de aduana de..

Firma del funcionario de aduana

9 La salida de

10 se efectuó el

11 por el puesto de aduana de..

12

13 Firma del funcionario de aduana

1 TALON DE SALIDA
De la Libreta de Pato
por las Aduanas No.

3 VALIDA hasta
4 Expedida por

5 Titular [en letras mayúsculas]

6 Residencia normal.,\
o dirección comercial [en letras mayúsculas]

7 Para un VEHÍCULO A UTOMOTOR de com-
bustión interna, eléctrica o de vapor; REMOLQUE Táchense

8 Tipo (automóvil, autobús, camión, camioneta, las palabras
tractor, motocicleta con o sin sidecar, bicicleta o n 0 aplicables
triciclo con motor auxiliar)

9 Matriculado en con el No
Marca ,

Chasis
I Mo
{No,

Motor

Carrocería

Marca
No

Número de cilindros
Caballos de fuerza

Tipo o forma
Color

Tapizado
Número de asientos o carga útil..,

20 Neumáticos de repuesto
21 Aparato de radio (indlquese la marca)

'22 Otros detalles
23
24
25
26 Peso neto del vehículo, en kg
27 Valor del vehículo
28 Fecha de salida
29 Por el puesto de aduana de

30 Talón inscrito con el No

31

32 Firma del funcionario de aduana

33 Devuélvase al puesto de aduana de entrada...

34 donde esta libreta está Inscrita con el No.

1
TALON DE ENTRADA

De la Libreta de Paso
por las Aduanas No.

3 VALIDA hasta
4 Expedida por.
5 Titular [en letras mayúsculas]

Residencia normal n

o dirección comercial [en letras mayúsculas]

Para un VEHÍCULO A UTOMOTOR de com-
bustión interna, eléctrico o de vapor; REMOLQ UE
Tipo (automóvil, autobús, camión, camioneta,
tractor, motocicleta con o sin sidecar, bicicleta o
triciclo con motor auxiliar)

Matriculado en con el No'. .-.

Táchense
las palabras
no aplicables

Cha

Motor
Número de cilindros...

fuerza
ma

'apilado

Número de asientos o carga útil..

Neumáticos do repuesto
Aparato de radio (indiquese'la marca)

Otros detalles. ,

Peso neto del vehículo, en kg.
Valor del vehículo..
Fecha de entrada
Por el puesto de aduana de.

Talón inscrito con el No

31

32 Firma del funcionario de aduana

33 N.B.—El puesto de aduana de entrada debe llenar las
lineas 33 y 34 del talón de salida contiguo.



Declaro que los datos que figuran en el anverso son verídicos y
exactos, que mi residencia normal está situada fuera del país de
importación, que sólo permaneceré temporalmente en este país,
que cumpliré todas las disposiciones de los reglamentos aduaneros
referentes a la importación temporal de vehiculos/remolques y
que reexportaré el vehículo/remolque mencionado en el anverso
dentro del plazo de validez del presente documento.

[Firma del titular]



•

; 1, . . . - . / . . .

• ' • • • - • • . - •

• ; • " ' •

•

[Páginas 3 y 4 de la cubierta]

La asociación que ha expedido la presente libreta proporciona
la siguiente información a los usuarios.

•

•

•

•

•



ANEXO 2

TRÍPTICO

Todas las indicaciones impresas en el tríptico están redactadas en el idioma nacional
del país de importación ; además, pueden estarlo en otro idioma.

Su formato es de 13 x 29,5 cm.

19



to
o

i. i AU»: DE Fj.vnuo.1
Este talón debe sur separado y roflsuiwlo por cl juiesto de

aUu'-in.i de cniraüu.

TRÍPTICO NO. "- v^g£^

l'ara

VALIDO hasta

(pais <!<-• valide/.;

Garantizado por
Expedido por
Titular
Residencia normal \ (En mayús-

o dirección comercial / cutas;
Para un VEHÍCULO AUTOMOTOR de combus- I

tión interna, eléctrico, de vapor; un RE- Táchense
MOI.QUr. las pala-

Tipo (automóvil, autobús, camión, camioneta, bras no
tractor, motocicleta con o sin sidecar, bicicleta o aplicables
triciclo con motor auxiliar)

Matriculado en con el No
í Marca
\ No

Marca
No
Número de cilindros
Caballos de fuerza
Tipo o forma
Color
Tapizado
Número de asiento.' o carga útil

Neumáticos de repuesto
Aparato de radio (¡ndíquese la marca)
Otros detalles

Chasis

Motor

Carrocería

Peso neto del vehículo, en kg.
Valor del vehículo

Fecha de entrada
por el puesto de aduana de-

inscrito con el No.

Firma del funcionario de aduana

No se omita el llenar en igual forma la parte correspondiente
de los talones 2 y 3.

VISADOS DE LOS PASOS
POR ADUANAS

Sello y firma del funcionario 'Je arman*
en las salidas temporales y reentradas

ENTRADA

ENTRADA

ENTRADA

ENTRADA

ENTRADA

ENTRADA

ENTRADA

SALIDA

SALIDA

SALIDA

•

SALIDA

SALIDA

SALIDA

SALIDA

3. TALON QUE CONSERVA EL TITULAR
Este ta'ón debe ser conservado por el titular una vez que haya
sitio sell-tüo y firmado por las autoridades aduaneras en el
momento-de 1) la primera entrada en ..„
y 2) la ree*|v>rt.ición definitiva de ......y debe
ser devuelto a (asociación que expidió el docu-

mento al titular).

TRÍPTICO NO.
Para

VALIDO hasta
(P.1Í* de validez)

Garantizado por
Expedido por
Titular..
Residencia normal \ (En mayús-

culas)

Táchense
las pala-
bras no

aplicables

o dirección comercial /
Tara un VEHÍCULO AUTOMOTOR de combus-

tión interna, eléctrico, de vapor; un RE-
MOLQUE

Tipo (automóvil, autobús, camión, camioneta,
tractor, motocicleta con o sin sidecar, bicicleta o
triciclo con motor auxiliar)

Matriculado en con el No.
Marca
No
Marca
No
Número de cilindros
Caballos de fuerza
Tipo o forma
Color
Tapizado
Número de asientos o carga útil

Neumáticos de repuesto
Aparato de radio (indlquese la marca)
Otros detalles

Chasis

Motor

Carrocería

Peso neto del vehículo, en kg..
Valor del vehículo

Fecha de entrada
por el puesto de aduana de

inscrito con el No..

Firma del funcionario de aduana

No se omita el llenar en igual forma la parle correspondiente
de los talones 1 y 2.

Fecha de la salida definitiva -
por el puesto de aduana de

Firma del funcionario de aduana

No se omita el Henar en igual forma la
parte correspondiente del talón 2.



TRÍPTICO
Para...

(sait de valid»)

No.

Se admite la importación de este vehículo a condición de que
el titular lo reexporte a más tardar en la fecha arriba sefialada y
de que cumpla las leyes y reglamentos aduaneros sobre lá
importación temporal de vehículos automotores en el país
visitado, bajo la garantía de (la asociación
garante) en virtud de un compromiso contraído por dicha
asociación con (autoridades aduaneras)

, a de de 19

Firma del Secretario
de la asociación garante

Firma del titular

2. TALON DE SALIDA

Este talón debe ser separado y conservado por el puesto de
aduana de salida, para ser enviado al puesto de aduana por

el que entró el vehículo por vez primera.

TRÍPTICO NO. i H ü
Para.

VALIDO hasta .

(país de validez)

.... 1 (En mayús-

Garantizado por
Expedido por
Titular.... ;.
Residencia normal

o dirección comercial

Para un VEHÍCULO AUTOMOTOR de combus-
tión interna, eléctrico, de vapor; un RE-
MOLQUE .

Tipo (automóvil, autobús, camión, camioneta,
tractor, motocicleta con o sin sidecar, bicicleta o
tricido.con motor auxiliar)

Matriculado en con el No..

culas)

Táchense
las pala-
bras no

aplicables

ChasU

Motor

Marca...
No

Marca.
No
Número de cilindros...
Caballos de fuerza

{ Tipo o formagfa
Número de asientos o carga útil.

Neumáticos de repuesto
Aparato de radio (indíquese la marca)
Otros detalles '.

Peso neto del vehículo, en kg....
Valor del vehículo

Fecha de entrada
por el puesto de aduana de..

inscrito con el No..

Firma del Ulular

Firma del funcionario de aduana

No se omita el llenar en igual íorma la parte correspondiente
de los talones 1 y ] .

Fecha de la salida definitiva
por el puesto de aduana de

Firma del funcionario de aduana

No se omita el llenar en igual forma la parte correspondiente
del talón 3.





ANEXO 3

DÍPTICO

Todas las indicaciones impresas en el díptico están
redactadas en los idiomas nacionales de los dos
países a que se refiere.

Su formato es de 11 x 24,5 cm.

El díptico se compone de:

1 ) Una matriz con una contraseña separable,

2 ) Un talón, para el titular, con un certificado de
identificación,
cuyos modelos figuran en el presente anexo.

El díptico elimina la necesidad de que las autori-
dades aduaneras del país de importación se tengan
que hacer cargo del documento y de los visados de
entrada y salida. Se usa de la siguiente manera :

Expide el díptico la asociación autorizada del
país de matrícula del vehículo. La asociación que lo
expide conserva la matriz. La contraseña separable
se pega sobre el parabrisas del vehículo.

El talón se entrega al titular, quien debe devol-
verlo a la asociación que lo haya expedido con el

certificado de identificación debidamente llenado,
dentro de los quince días siguientes a la fecha de
expiración del documento.

La asociación que expide el díptico envía a las
autoridades aduaneras de su país, para que la trans-
mitan a las autoridades aduaneras del país de im-
portación temporal, una lista de todos los documen-
tos cuya validez ha vencido en el curso del mes ante-
rior y que no le han sido regularizados. La asocia-
ción garante del país de importación temporal será
responsable del pago de los derechos y gravámenes
de importación que exijan las autoridades adua-
neras.

La contraseña, fijada en el parabrisas del vehí-
culo, permite que el servicio de aduanas de la oficina
de salida y el de la oficina de entrada en el país de
importación temporal vean inmediatamente que el
vehículo está amparado por un título aduanero, cuya
presentación pueden exigir, si lo consideran nece-
sario.
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[Páginas exteriores]

Asociación

1

que expide este documento

DÍPTICO NO. —-=

Documento que autoriza
la importación temporal en

/ de un ve-
hículo automóvil matricu-
lado en /
VALIDO hasta
Titular

Residencia normal

o dirección comercial
Para un VEHÍCULO AUTOMOTOR de com-

bustión interna, eléctrico, de vapor; un RE-
MOLQUE

Tipo (automóvil, autobús, camión, camioneta,
tractor, motocicleta con o sin sidecar, bicicleta
o triciclo con motor auxiliar)

Matriculado en con el No

(En mayús-
culas)

Táchense
las pala-
bras no

aplicables

Chasis

Motor

Carrocería

| Marca..
No.
Marca.
No..
Número de cilindros...
Caballos de fuerza..
Tipo o forma.
Color..
Tapizado
Número de asientos o carga útil.

Neumáticos de repuesto
Aparato de radio (indíquese la marca)
Otros detalles

Asociación que expide este documento

DÍPTICO NO.

Documento que autoriza
la importación temporal en

/ de un ve-
hículo automóvil matricu-
lado en /
VALIDO hasta
Titular

Residencia normal

o dirección comercial
Para un VEHÍCULO AUTOMOTOR de com-

bustión interna, eléctrico, de vapor; un RE-
MOLQUE

Tipo (automóvil, autobús, camión, camioneta,'
tractor, motocicleta con o sin sidecar, bicicleta
o triciclo con motor auxiliar)

Matriculado en con el No
Marca
No
Marca
No .
Número de cilindros
Caballos de fuerza
Tipo o forma
Color
Tapizado
Número de asientos o carga útil...

Neumáticos de repuesto :
Aparato de radio (indíquese la marca)
Otros detalles

(En mayús-
culas)

Táchense
las pala-
bras no

aplicables

Chasis

Motor

Carrocería

Peso neto del vehículo, en kg.
Valor del vehículo

Peso neto del vehículo, en kg.
Valor del vehículo

Dirrico
No

Válido hasta

Motor No

Chasis No

Matírcula No

Se admite la importación de este vehículo a condición de qu
el titular lo reexporte a más tardar en la fecha arriba señalad
y de que cumpla las leyes y reglamentos aduaneros sobre I
importación temporal de vehículos automotores en el país visi
tado, bajo la garantía de (la asociado
garante) en virtud de un compromiso contraído por dicha asocia
ción con las autoridades aduaneras.

..de de 19

O
Firma de! Secretario de la asociación garante

Firma del titular
AI expirar el período de validez, el titular deberá devolver est
talón a la asociación que lo expidió, una vez que haya hech
extender el certificado de identidad que aparece al dorso.

1 En este espacio se indicarán los dos países que autorizan conjuntamente el empico del dlpüco para los vehículos matriculados en uno de ellos que vayan a impor
temporalmente en el otro y viceversa.
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[Páginas interiores]

CERTIFICADO DE IDENTIDAD

Este certificado será extendido por una de las autoridades que se indican
al pie y deberá devolverle a la asociación c¡ue lo expide al expirar el
periodo de validen.

a de.. de 19.

Los abajo firmantes

(1)

•••••••t -

certificamos que en el día de la fecha ha sido presentado el
vehículo que se describe en otro lugar de este documento (2)

propiedad del Sr.

que reside en

en testimonio de lo cual expedimos el presente certificado.

En el día de la fecha hemos destruido la contraseña fijada en
dicho vehículo.

Me comprometo a acatar, bajo pena de las sanciones correspon-
dientes, las leyes y reglamentos aduaneros sobre la importación

temporal en / y a

regularizar el presente título de turismo antes del

El titular

Firma

La asociación que expide este documento garantiza los com-
promisos que anteceden hasta el importe tie los derechos y
gravámenes exigibles sobre el vehículo descrito en el presente
documento.

Firma

(1) Autoridades aduaneras, alcalde, comisario de policía o gendarmería,
notario, ujier, o cualquier otro funcionario ministerial que tenga sello
oficial.

(2) Todas las indicaciones sobre las características del vehículo deberán
comprobarse con sumo cuidado y señalarse cualquier discrepancia.

Finna y sello
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ANEXO 4

PRORROGA DE LA VALIDEZ DE LAS LIBRETAS DE PASO POR LAS ADUANAS

1. El sello para la prórroga de la validez se ajus-
tará al modelo contenido en el presente anexo.

El sello estará redactado en francés. La leyenda
que contiene puede duplicarse en otro idioma.

2. La persona que solicita la prórroga y la asocia-
ción garante que la patrocina seguirán el siguiente
procedimiento:

a) En cuanto el titular de una libreta de paso por
las aduanas dé cuenta de que precisa solicitar una
prórroga de la validez -del documento, remitirá a
la asociación garante, junto con su libreta, una soli-
citud de prórroga en la cual indicará las causas que
le obligan a formular tal petición. Como prueba
justificativa, adjuntará a su solicitud, según el caso,
un certificado médico, un certificado del taller que
esté reparando el vehículo o cualquier otro docu-
mento auténtico que demuestre que el caso de fuerza
mayor invocado es verídico.

6) Si la asociación garante estima que la solici-
tud de prórroga puede ser presentada a la aduana,
estampará un sello en la cubierta de la libreta de
paso por las aduanas, en el lugar especialmente re-
servado al efectOi

c) Al lado izquierdo de la fórmula del sello, la
misma asociación garante indicará (en cifras y

letras) hasta qué fecha se solicita la prórroga. El
presidente de la asociación o su delegado firmarán
la fórmula y pondrán el sello de la asociación.

d) El período de prórroga no deberá exceder del
plazo razonablemente necesario para terminar el
viaje, y normalmente no será mayor de tres meses
a contar de la fecha previa de expiración de la
libreta.

e) A continuación la asociación garante enviará
la libreta a la autoridad aduanera competente de su
país. La solicitud del titular, acompañada de los
documentos justificativos, se adjuntará a la libreta.

/') La administración de aduanas adoptará una
decisión, pudiendo reducir el período de prórroga
solicitado ó negarse a otorgar la prórroga. En caso
de concederla, el funcionario competente de la
aduana completará el sello estampado en la cubierta
de la libreta por la asociación garante, añadiendo
un número de orden o de registro, el lugar y la
fecha y el cargo que ocupa. Después firmará y pon-
drá el sello de la aduana.

g) La libreta será remitida inmediatamente a la
asociación ¿arante, la cual la devolverá al intere-
sado.

• •

País

Asociación garante

Se solicita la prórroga de la presente libreta para todos

los países donde ésta es válida, hasta el

(en cifras y letras)

a de de 19. . . .

/ Sello de la \ F ¡ r m a de , ¡ d e n t e
1 asociación ) o dc, deleg

F
ado d e !a

\ garan e / asociación garante

No

Prórroga concedida hasta el

(en cifras y letras)

a de

/ Sello de \
1 la aduana I

de 1 9 . . .

Firma y cargo
del funcionario

de aduana
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ANEXO 5

MODELO DE CERTIFICADO PARA LA REGULARIZACION DE LOS DOCUMENTOS DE

IMPORTACIÓN TEMPORAL NO REFRENDADOS, DESTRUIDOS, PERDIDOS O ROBADOS

(Este certificado debe ser llenado por una autoridad consular del país en que debiera haber sido refrendado
el documento de importación temporal, o por una autoridad oficial (aduana, policía, alcalde, oficial del

cuerpo judicial, etc.) del país en que sea examinado el vehículo.)

[Nombre del país]

La autoridad infrascrita

certifica que hoy, de de 19 [fecha completa]

ha sido presentado un vehículo en [lugar y país]

por [nombre, apellido y dirección]

Se ha comprobado que dicho vehículo respondía a las características siguientes:

Tipo del vehículo (automóvil, autobús, etc.)

Matriculado en..., : con el No

Chasis

Motor

( Ma

I Nú
Marca
Número..

Marca ,

Número

Número de cilindros..

Caballos de fuerza

Carrocería. iTipo o forma
Color

i Tapizado
\ Número de asientos o carga útil..

Neumáticos de repuesto

Aparato de radio (¡ndíquese la marca).

Otros detalles

Fórmulas que
se han de
adoptar según
el caso \1fórmula

fórmula

Este examen ha sido efectuado previa presentación de los documentos
de importación temporal siguientes, expedidos para el vehículo arriba
descrito
(número de orden, fecha y lugar en que se expidió la libreta de paso por las
aduanas o el tríptico, y nombre del organismo que expidió el documento)
No se presentó ningún documento de importación temporal

Hecho en
el ,
Firma(s)
Cargo(s) del (de los) firmante(s)..
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

POR EL AFGANISTÁN: -

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

POR ALBANIA:

.

•

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:

POR AUSTRALIA:

• • . . . •• •

-

.

•

..

.

.

1

FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

POR AUSTRIA:



FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

POR EL REINO DE BÉLGICA:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

POR BOLIVIA:

FOR BRAZIL:

POUR LE BRÉSIL:

POR EL BRASIL:

FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

POR BULGARIA:

FOR THE UNION OF BURMA:

POUR L'UNION BIRMANE:

POR LA UNIÓN BIRMANA:



FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

POR LA REPÚBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSU:

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:

POR CAMBOJA:

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

POR EL CANADÁ:
• •

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

POR CEILÁN:
te

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

POR CHILE:

.



__

FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

POR LA CHINA:

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

POR COLOMBIA:

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA-RICA:

POR COSTA RICA:

- ~ / * " ~

FOR CUBA:

POUR CUBA:

POR CUBA:

/

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

POR CHECOESLOVAQUIA:



FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

POR DINAMARCA:

FOR THE DOMINICAN R E P U B U C :

POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE

POR LA REPÚBLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

POR EL ECUADOR:

FOR EGYPT:

POUR L'EGYPTE:

POR EGIPTO:

FOR E L SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

POR E L SALVADOR:



FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

POR ETIOPÍA:

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

POR FINLANDIA:

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

POR FRANCIA:

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

POR LA REPÚBLICA FEDERAL ALEMANA:

FOR GREECE:

POUR LA GRÈCE:

POR GRECIA:



FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

POR GUATEMALA:

FOR HAITI:

POUR HAÏTI:

POR HAITÍ:

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

POR HONDURAS:

-

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

POR HUNGRÍA:

FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

POR ISLANDIA:

,



FOR INDU:

POUR L'INDE:

POR LA INDU:

FOR INDONESU:

POUR L'INDONÉSIE:

POR INDONESU:

FOR IRAN:

POUR L'IRAN:

POR IRÁN:

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

POR IRAK:

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

POR IRLANDA:



FOR ISRAEL:

POUR ISRAËL:

POR ISRAEL:

.
•

FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

POR ITALIA:

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

POR EL JAPÓN:

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF THE JORDAN:

POUR LE ROYAUME HACHÉMITE DE JORDANIE:

POR EL REINO HACHEMITA DE JORDANIA:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

POR LA REPÚBLICA DE COREA:



FOR LAOS:

POUR LE LAOS:

POR LAOS:

FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

POR EL LÍBANO:

FOR LIBERIA:

POUR LE LIBÉRIA :

POR LIBERIA:

FOR LIBYA:

POUR LA LIBYE:

POR LIBIA:

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:

POUR LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG:

POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:

/



FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

POR MÉXICO:

FOR MONACO:

POUR MONACO:

POR MONACO:

FOR NEPAL:

POUR LE NÉPAL:

POR NEPAL:

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

POR EL REINO DE LOS PAÍSES BAJOS:

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE:

POR NUEVA ZELANDIA:



FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

POR NICARAGUA:

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:

POUR LE ROYAUME DE NORVÈGE:

POR EL REINO DE NORUEGA:

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

POR EL PAKISTÁN:

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

POR PANAMÁ:

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

POR EL PARAGUAY:



FOR PERU:

POUR LE PÉROU:

POR EL PERÚ:

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC:

POUR LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

POR LA REPÚBLICA DE FILIPINAS:

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

POR POLONIA:

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

POR PORTUGAL:

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANDX:

POR RUMANIA:



FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

POR ARABIA SAUDITA:

FOR SPAIN:

POUR L'ESPAGNE:

POR ESPAÑA:

FOR SWEDEN:

POUR LA SUÈDE:

POR SUECIA: û.

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

POR SUIZA:



FOR SYRIA:

POUR LA SYRIE:

POR SIRIA:

FOR THAILAND:
•

POUR LA THAÏLANDE:

POR TAILANDIA:

FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

POR TURQUÍA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
•

POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

POR LA REPÚBLICA SOCULISTA SOVIÉTICA DE UCRANU:

FOR THE UNION or SOUTH AFRICA:

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:

POR LA UNIÓN SUDAFRICANA:



FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

POR LA UNIÓN DE REPÚBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE:

J. K. HULME J. K %^/i^\^>

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA:

FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

POR EL URUGUAY:

'i\ ;x lM

FOR VATICAN CITY:

POUR LA CITÉ DU VATICAN:

POR LA CIUDAD DEL VATICANO



FOR VENEZUELA :

POUR LE VENEZUELA:

POR VENEZUELA:

FOR VIET-NAM:

POUR LE VIET-NAM:

POR VIETNAM:

FOR YEMEN:

POUR LE YEMEN:

POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

POR YUGOESLAVIA:

!

.







* «ru.

n ÍE H

ífii

, mm

mmm

A»

3



, m

ft-,

rn-tm
m. &i

±znv$mnmn-> mmm
nets de passages en douane),

n^" (car-

if

SS*f»ÍHí ff

E9.

s:.

s A fl



fMBÜ A ~

mn

/i\ n

fJ

mmmmmn

m.



6

flïil-H*

» nut

ièkn-zmn msmmmm,

mmn m

I». ^

SfWfi

nm*&j

n s±

n

if«—tifîim. ÍÍÍIÍWPIFIÍP



mz 0 ®
J-\ o

UZ B

mmmmm. Ha» _

m.
- A 5 EH

n-r Am

A



H mm%-\-
-fr

, u

ñ H ®*£
m

m. mjfi
z H rnxmn mm*

3t .



m.

fë a»»»?A-A,
mnmmmm^mn
fi o

s

;





«IB: • - _ « . «n-fc».

13



I I J IMA

ft?
"̂ y Sit

I

•ta

w I •«•

r- oo c\ 1
14



M

m

rtr>
.« . -

S -S
S? Mff

TT»

t-~ oc

K

ft-

* I

s* * ÏL

- #

i i

*

¿H
S1

t

•

Um
o

15



: \Aim fc< : :»



•

•

-

MS f^ j& Í 9

#•« 5

gtf Q ^̂^̂  flW

ft

-

•

17



•

•

HI

• ; :

18



mm-- ei+Hii,^z:

19



s Sa

;Jg3 8
•f}tar •
^««•N nn : : :

:W

£>
:fiá

* i
• i

K
ft
M
il

«5 m
n

X a?

a?

s?

M

fi?

s X

Si n «f:«s m M

^ ^
w m

*
M
^

Isis

=̂ ;
• : : : : « :K

SSi
m * :

:®

ft

20







mm-, m—m. JS-H.

MM,

HWfl

m

•

23



/
: /

w&mmm

mr,
K«
mr,
KK
ntma

[HUÍ]

8t«

E... . / . . .

tí I
mr,

mu

MfJfô

.H

24



f i f í Sîl

* A...-.B



m,

mm
mm

H

ftftftfttt*

; • : .

HSih

- -

26

.

•

•



It # fit

ffi

mmmsi ( ** ,
atit

• •

51»
Jf t*.

aun

* - *

.

27





TAMOKEHHAH KOHBEHIIHJI

0 BPEMEHHOM BB03E

HACTHblX AOPOMHblX

nEPEB030HHblX CPEACTB

OBT>E HE HE H HUE BARBE
1979





TAMOJKEHHAH KOHBEHIJHíI O BPEMEHHOM BB03E

qACTHHX flOPOJKHHX ÜEPEB030^HHX CPEflCTB

^OrOBAPHBAIOIIlJÏECfl TOCy^APCTBA

tunen e eudy oójiemuxh pa3BHTHe
Horo

npuHUMan eo entutume u&jm KoimeiiniiH o «BH-

aceHim no AoporaM, iipimaToíí Ha KoH<í>epenu,HH

( )prann:¡aniiii O&bepjmemtbiiL Haium no flopojKiio-

My ii MOTopHOMy TpaHcnopTy, sacexaBineâ B 3Ke-

HeBe c 23 aBrycia no 19 cemsopa 1949 ro#a, H
OTKpuryío 19 aBrycia 1949 rosa B /Konese

peuiuMi aaicjiío'iHTJ, Komteimuio H corjiacHJiHCL

o HnacecJiesyiomHx nocTaHOBJieHHax.

TJIABA1

OnPEflEJIEHHfl

CmambH 1

B HacToameô KoHBeHumi:

a) cjiOBa «BBoanwe nouuHHH n Hajioni» 03-

HaiaioT ne TOJII>KO TaMo;KeHHbie nouuiHHH, HO

Taoce Bce nomjiHHbi H Hajiora, B3HMaeMue B CBH-

311 C BB030M;

b) cjiOBa «nepeB030iHbie cpe^cTBa» 03Haia-

H)T, eCJH H3 KOHTeKCTa HC> BWTeKaeT HHOe, BC6

MOTopHbie nepeB030MHHe cpe^cTBa

( CHaóateHHue SBiiraTeJiaMH Be.iocnne-
flfil) H TpeÜJiepH (BBO3flTCfl JIH OHH BMeCTe C 3THMH

nepeB030'iHMMH cpe^ciBaMH juia OTse.ii.Ho), a
Tai.;ire aanacHue Macra ujia HHX H oÓHiHue npn-
HaAJieîKHOCTH H CHapaateHHe, Kor^a TaKOBwe BBO-
3aTca BMecTe c cooTBeTCTByromïïM nepeB030MHHM

c) cjiOBa «nacTHoe nojib3OBaHHe» HCKjnoiaioT
nepeB03Ky Jiim 3a B03Harpa*AeHHe, Harpa^y vusa
HHoe BCTpeMHoe yAOBjieTBopeHue H nepeB03Ky TO-
BapoB c npoMbiui.ieHHWMH nan ToproBHMH
MH 3a BO3Harpa5K,n;eHHé HJIH 6

• :. d) cjiOBa «speMeHHwe flOKyMeHTH na BBO3»
TaMO/KCHHbiâ:

rapaHTHK) HJIH aeno3HT BBO3HHX HOIIIJIHH H

HajioroB;

e) C'JIOBO «JiHua» oana'iacT K;IK c{)iwH>iecKHe,

Tan H lopHflHiecKHe joma, ecJiH H3 KOHTeKCTa He
BLITOKaCT HHOe.

VJLABA II

BB03 BE3 OniATH BB03HbIMH nOUIJHHAMU

H HAJIOrAMH H BE3 IIPHMEHEHHfl 3AnPElUJEHHH

HA BB03 H OrPAHHIEHHH BB03A

Cviambx 2

1. Kaatfloe ^oroBapHBaiomeeca Focy^apcTBO

pawpouiaoT BpeMcuiibifl BBO3 6e3 onaaxLi BKOUHU-

MII nonuiiiHaMH H na;iora.Mn H óe3 iipimeneHiía

:¡anpciii,«']iiifi Ha BB03 H orpaHii^eHHH nno:ta,

ycjiOBiiCM oôpaTHoro BWB03a H

ycjiOBiiaMii, ycTanaBJiHBaeMbiMH B

KoHBeHUHH, TaivHX nepeB030iHbix cpe^CTB, npn-

HaAJieîKani,Hx jiimaM, OÔHHHO npoaíHBaiomnii BHO

ero TeppiiTopiiH, KOTopwe BB03aTca ii oópamaiOTca

na CBOC lacTHoe no^b3OBaHiie npii CBOIIX BpeiieH-

Hwx nocein;eHHax coócTBeHHHKaMii ;>THX nepeBO-

30MHbIX CpeACTB HJIII ApyrHMH JIHÎ aMH, OÔMMHO

npoHiiiBaiomnMH BHe ero TeppHTopira.

2. Ha TaKiie nepeBO3oiHbie cpe^cTBa BbimicM-
BaioTca AOKyMeHTbi na BpeJieHHbiñ BBO3, rapaHra-
pyionuie ynjiaxy BBO3HHX nonuiiiH n HajioroB n,
B cooTBeTCTByromHX c iy iaax , JHOÓHX raMoaieH-
HHx urrpa^OB «jia B3bicKamia KOTopHX B03HiiKa-
iOT ocHOBaHiia, nocKOJibKy OTO He npoTHBopewHT
cnoiíiiaJibHbiM nocTaHOBjieHHaM nyHKTa 4 CTa-
Tbii 27.

CmambA 3

Pa3pemaeTca BBO3 ropwiero, co,nep;Kani;eroca
B o6biiHwx nirraTejibHbix 6aKax BpeiieHHO BBO3H-
Mbix nepeB030iHbix cpeacTB, 6e3 on^aTbi BBO3HH-
MH noniJiiiHaMH H Ha^oraiíH H 6e3 npHMeHeHHa
3anpeni;eHHH Ha BBOS H orpaHHiemiH BB03a, npn-.

HMeeTca B BH^y, MTO OÔHHHHII TaHKOM BB-



Taicoñ, KOTopuâ CKOHCTpyHpoBaH $aópH-
KairroM ; p a cooTBeTCTByiomero Tana nepeB030H-
Horo cpe^CTBa.

Cmambst 4

1. 3anacHue Mac™, BBOSHMHC p s peMOirra
KaKoro-jraóo onpeseJieHHoro nepeBO3OHHoro cpefl-
CTBa, yate BpeMeHHO BBe3eHHoro, Moiyr BB03HTb-
Cfl 6e3 onjiaTbi BB03HHMH nonuniiaMH H Hajiora-
Mii H 6ea npHiieHeHHa sanpemeHHñ Ha BBO3 H

orpaHireeHHH BB03a. .HoroBapHBaronnieca Focy-
«apcTBa MoryT TpeóoBaib, MTOÓH Ha 3TH l a c r a
KHinicbiKajiiich jiOKyMOHTR Ha RpcMeinibifl BB03.

2. 3aMeHeHHbie l a c m , KOTopue He 6MJIH B H -
Be3eHM oóparao, noAJieaiaT onjiaTe BBO3HHMH

nouuiiiHaMH H HajioraiiH sa HcmnoieHneM xex
, Kor.ua B COOTBCTCTBHH C npaBHJiaMH nofl-

rocy^apciBa OHH MOIJT 6HTB 6e3 Bca-

H3AepaieK c^aHu B Ka3Hy vuw ate yHHiToateHH
^ j i b H H M Ha6jno,neHHeM 3a c^eT COOT-

BeTCTByiOIipiX CTOpOH.

Cmambsi 5

.HoKyiieHTN Ha BpeMeHHWH BB03 H
Ha MeacsyHapoAHyio i^HpKyjiaipio, KOTopwe
Ha3HaiaioTCK «Jia BbiaaiH jiinjaM,
B TOH CTpaHe, B KOTOpyK) 9TH ̂ OKyMeHTbl BBO3HT-
ca, acejiaiomHM B'bexaTb B «pyrae CTpaHbi, H KO-
TopHe nocbwaioTca ynojiHOMO^eHHHM TypncTH-
^ecKHM accou^auHSM cooTBexcTByionipMH ace
HHOCTpaHHblMH aCCOUHaUHHMH, MeatAYHapOOTHMH
opraHH3aiiiiaMH HJIH TaiioateHHHMH BJiacTaMH ,Ho-
roBapHBaiomHxca FocyflapcTB, MoryT BBO3HTbca
6e3 onjiaTbi BBOSHHMH noinjiHHaMH H HajioraiíH H

6e3 npHMeHeHHa 3anpem¡eHHñ Ha BBO3 H orpaHH-
BB03a.

m
^OKYMEHTOB HA BPEMEHHBIH BB03

Cmamba 6

1. IIo« TaKHMH rapaHTHaMH H Ha TaKnx ycjio-
BHax, KaKHe OHO ycxaHOBHT, Kaacfloe
Barom;eeca FocysapcTBO ïioateT

. accon^auHH, «aie accoiuiannn, aBjunonpeca
KaKon-jQiôo MeajtynapoflHon opraHH-

3annn, BbiAaBaTb, Henocpe^cTBenno HJIH ?epe3
oppecnoH^eiiTbi, AOEyueHTbi Ha Bpe-

BB03, npeflycMaTpHBaeMbie

2. JJeñcTBHTejibHocTb flOKyjíeHTOB na BpeiieH-
BB03 MoateT 6biTb orpamnei ía Kaicoñ-jmóo

OflHoñ cTpaHOH HJIH TaMoaceHHOH TeppHTopneii HJIH

HeCKOJIbKHMH CTpaHaMH HJffl TaMOJKOIIHblMII Tep-
pHTOpHHMH.

3 . CpOK AeâCTBHTeJIbHOCTH 3THX AOKyMOHTOB
He AOJiaceH npeBbimaTb oflHoro ro«a co flHa HX

CmambH 7

1. ^OKyMeHTH Ha BpeMCUHblfl BBO3, «eHCTBH-
TejibHbie «Jia TepparopHÔ Bcex Hjm HecKOJibKHX
¿JoroBapHBaioiipixca Focy^apcTB, ^ojiacHbi HMO-
HOBaTbca carnets de passages en douane H AOJUKHH

cooTBeTCTBOBaTb o6pa3iiy, npHBOflHMOMy B npH-
JioateHHH 1 K HacToam,eii KOHB6HHHH,

2. ECJIH KaKOH-JiHÓO carnet de passages en dou-
ane He .neâcTBHTejieH ^jia O^HOH HJIH

TeppiiTopHH, BHAaiomaa ero accouiiai^na
yKa3aHHe Ha 3TO oocToaiejibCTBo Ha oÔJioatKe H Ha
TajiOHax 3Toro carnet Ha BBO3.

3 . ,HoKyMeHTbi Ha BpeMeHHbiñ BBO3, KOTopue
AeñcTBHTejibHbi TOJibKO ffjia TeppnTopuH Kaicoro-
JIHÔO o^Horo ,HoroBapHBaioHj;eroca FocysapcTBa,
MoryT cocTaBJiaTbca no o6pa3ny, npuBOOTMOMy B
npH.io;KeHHH 2 HJIH B npmioateHHH 3 K

ryT nojib30BaTbca Taicate H «pyrHMH
B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH 3aK0HaMH HJIH
JRUfB.

4. CpOK ReñcTBHTeJIbHOCTH SOKyMeHTOB Ha
BpeMeHHblñ BBO3, KpOMe TeX, KOTOpbie
ynojiHOMOieHHHMH accoiínaiíHaMH, KaK
ycMOTpeHO B cTaTbe 6, ycTaHaBjiHBaeïca
JioroBapHBaionpMca Focy^apcTBOM B COOTBOT-
CTBHH CO CBOHMH SaKOIiaMH HJIH IipaiiHJiaMH.

5. Kaat«oe ^oroBapHBaiomeeca FocyRapcTBO
CHaôacaeT, no TpcôosannaM, spyrne .HoroBapHBa-

Focy^apcTBa o6pa3i;aMH ^OKyMeHTOB Ha
BB03, señcTBHTejibHbix fljia ero Tep-

HO He COOTBCTCTByiOIUHX IipHBOAHMHM B

K HacToan^eâ KOHUOHUHH.

TJ1ABA IV
CBE^EHHfl, KOTOPME yKA3HBAH)TCa
B AOKyMEHTAX HA BPEMEHHHH BB03

CmambH 8

^OKyHGHTBI H3 BpeMOHHbJË BB03, BMAaBaeMbie

ynOJIIIOMO'IOHHblMH aCCOHHaUHHMH, COCTaBJIHMT-



c a Ha HMH jiim, KOTopbiM upHna/yieacaï

BB03HMHe nepeBO3OMHije cpeflcraa aira KOTopue
BJiafleiOT TaKOBHMH HJIH OCyin,eCTBJIHK)T Hafl HIIMH

KOHTpojiB, HO e a r n flaHHoe nepeBO3OMHoe cpefl-

CTBO cflaHO B Haeii, 3TH .noKyMeHTH cocTaBJiaioTca

Ha

CmambH 9

1. Bee , KOTopHH soJiaceH 6wTb o6i>HBJieH Ha

AOKyiieHTax Ha BpeMeHHHH BBO3, ecTt Bee H e n o

nepeBO3oiHoro epe^cTBa. O H flOJiaceH 6 H T B 0603-

HaieH no MeipaiecKOH CHCTeMe. ECJIH

AeflCTBHTejIbHbl TOJIbKO WiS

i, TaMoaceHHbie BJiacTH 3TOH CTpaHbi Moiyr

npHMeHemie flpyroâ CHCTeMbi.

2 . IieHHocTb, KOTOpaa «ojiacHa 6tiTb

Ha Ha flOKyMeffrax Ha BpeMeHHtra BBO3,

TeJIbHHX TOJbKO JS<JUl KaKOH-JIHÔO O^HOÔ CTpaHH,

flOJiHCHa 6biTb BHpaaceHa B seHeatHbix effHHniiax

3TOH CTpaHH. K,eHHOCTb, KOTOpaH JOJiatHa ÓbITb

o6i>aB^eHa Ha carnet de passages en douane, AOJDK-

Ha 6biTb BbipaaceHa B «eHeacHbix eaHHHiiax TOH

CTpaHbi, r,a;e BH^aH AaHHwâ carnet.

3 . B floicyMeHTax Ha BpeMeHHbiâ BBO3 He Tpe-

6yeTca ocoôo yKa3biBaTb npeAMeibi H HHcipyueH-

Ta^bHbiâ aiipiK, KOTOpwe npeflCTaBjiaiOT coôon

oôbiiHoè cHàpaaceHHe nepeBO3OiHHx cpe^CTB.

4. ECJIH TaMoaceHHbie B^acTH Toro TpeôyioT,
MacTH (KaK TO KOJieca, noKpbiimcH H KaMepu
HII IH) H npimafljieaiHOCTH, KOTopue He ciHTaioTca
cocxaBJiaiomHMH oóbiiHoe cHapaaceHHe nepeBO-
3OiHoro cpe^cTBa (KaK TO pa^nonpueMHincH,
Tpefljiepbi, He yKa3aHHbie HH B KaKOM 0T,n;e^bH0M
«OKyiieHTe, EWH ôaraaoanKH), ffOJiacHH 6biTb yno -
MaHyTH B AOKyMeHTax Ha BpeMeHHbiâ BBO3 c yita-
3aHHeM Heo6xo«HMbix cBe^eHHH (KaK TO Beca H

n npes'BaBJiaiOTca npH BHe3^e H3 n o -
cipaHM.

Cmambx 10

Jlioôbie CB6fl;eHHa, yKa3aHHHe B
Ha HjieweiiHHH BBO3 Bbi^aBineâ 3TH
accoitaauHCH, MoryT 6biib n3iieHeHH TOJIBKO C CO-
rjiacua EITOH HJIH rapaHTHpyíomeñ a c c o i p a i p n .
'1-InKaKHc H3MCHeHHa He MOiyr BHOCHTbca B OTH

nocjre Toro, Kas a r a ^OKyMeHTH n p o -
qepe3 TaiioaccHiitie BJiacTH cxpaHu BB03a,

e, KaK c corjiacna STHX BjiacTen.

Cmambn 11

1. nepeB030iHHMH cpe^CTBaiíH, KOTOpbie ÔHJIO

pa3penieHO BBe3TH no flOKysíeHTaM Ha BpeMeHHHñ

BB03, Moiyr, fljia CBoero l a c i B o r o HOJib3OBaHHa,

nojib3OBaTbca TpeTbH jrau;a, nojryíHBnrae Ha^jie-

acaiqee pa3peraeHHe OT «epacaTejieH a r a x «OKy-

MeHTOB, npH yCJIOBHH,1TO 9TIÍ TpeTbH JUffla OÔbIHHO
npoasHBaroT BHO CTpaHH BBO3a H, Kpoiie Toro, B H -

HOJIHHIOT «pyn ie ycjiOBHa, ycTaHOBjieHHHe B Ha-

KoHBenunH. TaMoaceHHwe BJiacra j j o r o -

FocysapcTB BnpaBe
^OKa3aTe^bCTB, HTO

pa3penieHHa OT

BbinOJIHHJIH ynOMBHyTbie Bbline
. ECJIH 3TH ̂ OKa3aTejibCTBa He npe#CTaB-

jiaioTca ^ocTaTOMHHMH, yKa3aHHbie

BJiacTH Moryi OTKa3aTb B nojib3OBaHHH

nepeB030iHbiM cpeacTBOM B CBoeâ CTpaHe no

yKa3aHHbiii AOKyMeHTaM. ^ T O KacaeTca nepeBO-

3oiHbix cpe^CTB, cuaHHbix B HaeM, TO Kaat^oe $ 0 -

roBapiiBaiomeeca FocysapcTBO MoaceT, npn

onaceHHH B 3JioynoTpe6jieHHax,

flepacaTejib ^OKyiieHTOB Ha

BB03 npHcyrcTBOBaji npn BB03e

r o nepeBO3OiHoro cpeACTBa.

2. HecMOTpa Ha nocTaHOBjieHHa npe^mecTByio-
m;ero nyHKTa, TaMoateHHMe B.7iacTii ^oroBapH-
Baioin;iixca FocyaapcTB MoryT pa3pemaTb, npH
ocoôbix oôcToaTejibCTBax H n o s ycjiOBnaMH, ycTa-

HaBJIIIBaeMMMH HMH HCK.lIOMHTejIbHO HO

ycMOTpeHHio, BoœaeHiie nepeBO3OMHoro
Ha ocHOBaHHH ^OKyMeHTOB Ha

BBO3, jiHHOM, O6HMHO npoacHBaioHniM

B CTpaHe BB03a H, B HaCTHOCTH, eCJIH BOAHTeJH>

BOflHT 3T0 nepeB030^H0e CpeflCTBO OT HMeHH HJIH

no yKa3aHHaM aepacaiejia OTHX «OKyMeHTOB Ha
BpeMeHHblH BBO3.

TJ1ÁBA V

BPEMEHHOrO BB03A

CmambH 12

1. IIepeB030iHbie cpesciBa, ynoMaHyTBie B
AOKyMeHTax Ha BpeMeHHHH BBO3, ^OJUKHH 6HTI>

BHB636HH OÔpaTHO B TOM X6 o6m,eM COCTOHHHH,
ecjm He ciHTaii, HopMajibHoro aanoca, B Teienne
CpOKa fleHCTBHTeJIBHOCTH 3THX «OKyMeHTOB. ^TO
Kacaeica nepeB030HHHX cpe^CTB, KOTopne 6HJIH

B HaeM, TO Tairoacennbie BJiacTH ^



Baiomnxca FocyaapcTB BnpaBe TpedoBa-n. BMB03a

oôpaTHO TaKoro nepeBO3OiHoro cpe^CTBa KaK

TOJibKO HaHimaTejib 0CTaB,iaeT cipaHy BpeiteHHO-

ro BBO3a.

2. JÍ0Ka3aTejibCTB0M oôparaoro BbiBO3a ¡mjix-

eTca oTMeiica (nH3a) o BbiB03e, AOJDKHHM o6pa3OM

c jojiaHiiaa Ha AOKyMCHT-ax Ha BpeiieHHbiH BBO3 Ta-

MOJKeHHblMH BJiaCTaMH TOH CTpaHH, B KOTOpyH)

nepeBO3oiHbie cpe^cTBa ÓHJIH BpeiieHHO

CmambH 13
.

1. HecMOTpa Ha TpeóoBaroie oôparaoro BWBO-

3a, yciaHOBaeHHoe B ciaTbe 12, He Tpeôyeiea BBI-

B03im> oópaxHO cHJibno noBpeacaeHHbie nepeBO-

30<mbie cpeACTBa, Kor^a HMejin Meció BnojiHe

y^ocTOBepeHHbie neciacmbie cjiyian, npn ycao-

Biin, m o 9TH nepeBO3OHHbie cpeACTBa:
a) OHJiaMiiBaioTca Tesiii BBOSHHMH

ii Ha.ioraAiH, onjiaie KOTopbisni OHH no/peacaT,

b) cAaioTca 6e3 KaKHX-.inóo H3AepacoK B Ka3Hy

TOH CTpaHbl, B KOTOpVIO OHH 6bI.TO BpeMeHHO BBe-

3eHH, HJIH

c) ymiMTO/KaioTca, noA o$imnajibHbiM Haôjuo-

aeHneM, 3a cieT coorBeTCTByiomHX CTopoH co-

r.iacHO TpeóoBaHHK) TanoxeRiiux MacTeñ.

2. Ecjra BpesienHO BBesenHoe ncpcBO3OMHoe

opo^cTBO He MOHÍOT óbiTb iibine^eHooópaTHO BCies-

CTBiie HajioaceHiia Ha Hero apecia ne no HCKy

lacTHoro juma, TO TpeôoBaHiie 06 oóparaoM B H -

Bose ero B TeieHne cpoKa AeñcTBHTe.3bHOCTn AO-

KYMCHTOB Ha BpCMeHHblH BB03 MOHteT HpHOCTaHaB-

jiiJBaTbca Ha Bpesia TaKoro apecTa.

3 . TaMoaseHHMe B.iacïH yBeflOMJiaioT B KpaT-

qafiiuiiH no BO3MOHCH0CTI1 cpoic rapaiiTHpyromyio

acconHauHio 06 a p e c i a x , najioaceHHbix aTroin Ta-

MOïKeHHblMH BJiaCTaMH HJIH OT IIX HM6H1I Ha

BO3OMiibie cpeACTBa, BBe3ennbie no

Ha BpeMeHHHH BBO3, rapaiiTHpoBaiinbiM 9Toñ a c -

coiinaiíHeñ, H cooômaioT eñ o Mepax. Koropue OHH
niieioT B BHAy npHHaTb.

CmambH 14

nepeBO3OMHbiMH cpeACTBa&ra, BBe3eHHiiMH Ha
TeppiiTopHH) KaKoro-jra6o J^oroBapHBaiomeroca
PocyAapcTBa, He pa3pe inae ica nojn>3OBaTbca, x o -
Ta 6 H A»»e He peryjiapHO, A-ta nepeBO3OK 3a n ^ a -
iy , HarpaAy HJEH HHoe BCTpe^Hoe yAOBJieiBopeHHe

KaKHira-jiHOo nyHKTaMH, HaxoAampMHca B
TeppErropan.

Cmambsi 16

KOTopHe iiaeiOT lip&BO Ha «

BB03HHe JibroTbi, MoryT B i e i e n n e epowi ICHCTBH-

TeJIbHOCTII AOKVMGHTOB Ha Bpe.UeHIlblH BIJO3 BHÜ-

3IITb nepeB030MHHe CpOACTim, K KOTOpWM OÏHO-

cjiica aza AOKVAieHTU. Tan l a c i o , EAK MTO Heoóxo-

AHMo, npn ycjioBHH, MTO Koac^uâ npoeas (BBOS HJIH
BbIBO;?) yAOCTOBCpCH HMH OTMCTKOÜ ( B H 3 0 S ) CO-

B.iacra Toro ipeóyioT. Jl

BbiAaBaeiibix AOKVMCHTOB na

Hbifi BBO3 MoaseT 6MÏI> oipaHimeHa oftiiofi n o -
C3AK0H.

Cmumbii 16

Ec.ni nojaayioTCfl AOKyMeiiraMH Ha BpeMenHHÜ

BBO3 ÓP3 OipWBHIJX TiWOHOB, TO OTAIOTKH (BU3bl),

KOTOpbie XVMVDTCa 'MMOXGBHÈBU 'IIIHOBIIIIKaMH

MClIiAV nepBUM BRO:¡OM H OKOIMaTt\11>HMM BWBO-

3O«« iiMciOT Bpiî.MoiiHMi'i xapaKTep. TCM He sieHee,

ecjiii noc.ie;i,Hoñ OTMertioft (Emok) aujiaoTca

OTMCTKa (uiiria) o BWBO;JO. OHa n p a -

RftK AOicasaxe.ibCTBO oopainoro

iiepoBo:?o'iHoro cpeACTBa HJIH rmnacimx
BpcMOHHO BBe3(ÎHHbIX.

Cmambjt 17
•

EC-.III nojib:!yioica ;ioi;yjieHiOM na up

BDO3 c orpbiBHbiMH TajioiiaMii, uaaiAbiii »BO3 npeA-

no.iaraeT nponrcK soKyMCHTo laMoaoiefi n Kaa»-

Abifl noc.ioAyiomiul isuiioa iiB."isieTca OKOHM»Teon.-

HbiM iiorameHHOM rrroro AOKyMOHTft, itocKO.Tbicy

niioo ne ijpeAyoMOTpt'Ho B C'CTUBC 18.

CmambH IS

Ec.ui TaiiO/KfiHHbie luiacTii icaKou-.uiuo crpaHM

bHO H 6o3oroBopoMHo i ioracinH Aouy-

na BpeMOHHbiíi BB03. OHH uo.ibiiie no Moryr

i p e ó o n a t t ÓT raj)UHTiipyioui;eH acconiiauíiH y i u a -
TH BB03HHX HOIIIJIUH II Ha.iOrOB, pa3Be TOJlbKO

yAOCiogepeHfle o norameiinn ÓMJIO nojiyneHo ne-̂
i i p a i f u . n . t i o í i . i n I I I » I i K i M o m i i oÚMuna.

CmambH 19

OraeiKH (BI I ;{H) na AOKyMcmax Ha BpetieHHbiâ
BBO3, KOTopbiMn no.T(b3yiorca Ha ycjiOBHax. ycTa-
HOBjieHHbix B HacTúíim,eñ KoHBenqnii, ne
acaí onjiaTG cóopami sa ycjiyni TaMoaceH B
HHO nacoB, ycTaHOBJieiiHHx AJia TaiíoaíeHHbix KOH-

TOp II nyHKTOB.
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F JABA VI

CPOKA ^EIlCTBHTEJIbHOCTH

H B03QBH0RIEHHE flOKYMEHTOB

HA BPEMEHHHÎÏ BBO3
• •

CmamM 20

OrcyTCTBHe flOKasaie.ibCTBa oôpaTHoro Btmorta
B TeieHHe cpoKa, ycTaHOBjieHHoro fljia Bpejieimo
BBe3eHHbix nepeBO3OMHux cpeaciB, He

ecjm ara nepeBO3OMHwe cpe^CTBa
TaMOxceHHUM IUUOTJIM AJIJI oópaxHoro

B TeneHae leTbipHasuam ^HeS n o yTpaie
cHJiH H npeaciaBJunoTca ysoBjieiBO-

Cm am M 21

Kaac^oe .HoroBapiiBaiomeeca FocyaapciBO npn-
3HaeT CHJiy npofljieHna aencTBirrejibHOCTH carnets
de passages en douane, cOBepineHHOro flpyrmi ,2^0-
roBapiiBaiomiiMCJi FocyAapcTBOM B nopa/iKe, yna-
3aHH0M B npiiJiOíKCHim 1K HacTOHmefl KoimennHH.

Ciiiamb.1 22

1. Ilpocbóbi o npoj,.ioHiin cpoKa ^eâcTBHTejib-
HOCTH AOKJ'MCHTOB H!l BpeiieHHblH BB03 3aaBJfl-
K)TCH KOMHeTeHTHWM TaMOaxCHHblM BJiaCTSM «0
iiCTeTiCHiia cpoKa aPñoiBiiTCibuocTii 3THX soKy-
HeHTOB, ecJiH OTO ne aB.i>ieica neBO3MoacHHM
BC.lGACTBIie HOnpOOJO.lIIMOil cn.lbl. ECJIH flOKy-
ÎICHT Ha BpCMCHHblll BB03 ÜH.3 Bbl^aH ynOJIHOMO-
MeHHOil acconiiaiiiiefi. npocboa o npofljieHHH 3T0-
ro cpoKit AOJi/KHa óbiib norT,aHa acconijai^nen, r a -
paHTiipoBaBHieií ;>TOT jOKViieHT.

2. upoflJioHiie cpoha, Heooxo^iiMoe «Jia o6pai-
Horo BbiB03a nepeB030'iHHX cpe^cTB HJIH 3anac-
HMx MacTeñ, BBesenHbix BpeMeHHO, coBepmaeica,
ecjiii 3anHTepecoBaHHbie .mi^a jioryT ycTaHOBHTt

no MHeHnio TaMoateHHHX
cnocoôoM, ITO HenpeoaoüHMaa cana npe-

naTCTBOBaja HM BbiBG3Tn a m nepeB030MHbie cpefl-
CTBa HJIH sanacHBie ' lacra B Te^eHne yciaHOBjieH-
Horo cpoKa.

Cmambit 23

Kaacsoe JioroBapnBaiomeeca FocyflapcTBO, Kpo-
Me Tex cjiyqaeB, icor^a ycJtOBHa paapeiireHHa Bpe-
MeHHoroBBO3a6ojiee He co6jnosaioTca,pa3peraaeT,
noji; ycjiOBHeM co6juo«eHna JIIOÔHX KOHTPOJIBHNX

Mep, KaKHe OHO nproHaeT neooxoAiiMbiMH, BO3o6-
HOBJieHHe ^OKVMeHTOB Ha BpeiieHHMH BB03, BH-

yilOJIHOMO'ieHHHMH aC,COHHaHHHMH H OT-
K nepeB030MHbiM cpe^cTBaM HJIH

3anaciibiM MÎICTÎIM. npcMoiiiio BB63eHHi>iM Ha ero
TeppHTOpHK). IIpOCbÔH O TaKOM B030ÓH0BJieHHH

rapaHTHpyromen acconiiauneñ.

TJLABA VU

yPEry.IHPOBAHHfl HEnorAUIEHHHX
HA BPEMEHHHH BB03

Cmatnbx 24

1. EcjiH AOKVíieHTM Ha BpeiieHHbiñ BBO3 HO 6 H -

JIH AOJiacHHM oôpa3OM norauieHH, TaMOiKeHHbie

BJiaCTH CTpaHH BB03a (He3aBHCHM0 OT TOrO, HCTeK
JH3 CpOK AeHCTBHiejIbHOCTH 3THX SOKTMeHTOB IIJIH
Hei) npiuiHMaioT B KauecTBe A0Ka3aTe.ibCTBa oó-
paTHoro BbiB03a ^aHHoro nepeBOSOMHoro
HJIH 3anacHbix 'laciefl npeA'MBjieHiie
CTBa, cocTaBjieHHoro no o6pa3uy, npiiBojHMOMy
B npiuioateHHii 5 K HacToameS KoHBeHiuiii, BW-

opraHOM (KOHCV.IOM, Ta-
, nojiimiieñ, iiapojí, cyAeÓHHM MIIHOBHH-

KOM H T. A-)) y^ocTOBepaiomero TOT fyavr, ITO
«aHHoe nepeBO3OiHoe cpe^CTBO IMII aanacnue

o KOTopwx H^eT peMb, ÓHJiii ejiy n p e j t a B -
H HaxoAaTca 3a npeAeJiaim c i p a n u BB03a.

OHII MoryT npimaTb Taoce jiioóbie jpyrne nucb-
MeHHwe A0Ka3aiejibCTBa, ITO nepeB030iH0e c p e j -
CTBO ii.au 3anacHbie MacTH Haxosaica 3a npeseJia-
iin CTpaHbi BB03a. ^OKyiieHTbi, HHwe Men carnets
de passages en douane, cpoK seflcTBHTe.ibHOCTH KO-
Topbix He ncTeK, npe^aBJiaiOTca oaHOBpesieHHO c
ynoMaHyTbiMii Bbime ^OKasaTejibciBaMii. B c i y -
i a a x carnets npiimiMaiOTca BO BHHiiaHiie. B Kaie-
ciBe ,n,0Ka3aTejibCTB oóparaoro BbiB03a nepeB030H-
Hbix cpe^CTB HJIH 3anacHbix íacTeñ, OTMCTKH

(BII:¡W). cAeJiaHHbie Ha HHX TaMoxeHHUMU i u a -
CTHMH Tex cTpaH, KOTopbie 6MJIH nocemeHbi BIIO-

CJieACTBHH.

2. B cjiynaax ymimoateHiia, yrpaTbi HJIH Kpa-
acH flOKyMeHTOB Ha BpeMeHHbiH BBO3, He norameH-
HWX AOJIHCHHM 06pa30M, KOTOpHe OTHOCaTCH K Ka-
KOiiy-jm6o nepeBOSo^HOMy cpeflCTBy HJIH 3anac-
HHM 'laCTHM, BbIBe3eHHBIH OÓpaTHO, TilMOHCeHHbie
BJiaCTH CTpaHM BB03a npHHHMaiOT B KaieCTBe «0 -
Ka3aTejibCTBa oóparaoro uMBosa npeAi>aBjieHHe
CBH«eTejibcTBa, codaBJieHHoro no o6pa3uy, npn-
BOAHMOMy B npnjiO/KeHHH 5 K HacToanteô K O H -
B6HHHH, BbiflaHHoro HaffJieaanntM opraHOM (KOH-



cyjiOM, TaiíoXHefi, nojirnífieñ, MapoM,
HHHOBHHKOM H T. # . ) , yflocTOBepaiomero TOT $aKT,
"no aaHHoe nepeBO3OHHoe cpeflCTBO HJIH 3anacHue
nacTH, o KOTopux H^eT peiB, 6HJIH npefltiiBjienti
eny H HaxoflaTca 3a npefleJiaiiH CTpaHBi BBO3a no-
cjie flHa HCTeieHHa cpoKa fleôcTBHTejiBHocTH 9THX

AOKyMeHTOB. OHH MOiyr Taitace npHHSTb jnoóoe
flpyroe nncBMeHHoe fl0Ka3aT6JiBCTB0, ITO nepeBO-
3OMHoe cpeacTBo HJIH 3anacHBie l a c r a Haxo#aTca
3a npe^eJiaun CTpaHBi BB03a.

3. B cjiyiaax yHHiToaceHHa, yTpàTH HJIH icpaxH
carnet de passages en douane, nona nepenoao^moe
cpe«CTBo HJIH 3anacHBie nacra, K KOTopHM OH OT-

, Haxo^aTca Ha TeppHTopHH OflHoro H3 JSp-
FocyaapcTB, TaMoaceHHBie BJia-

aioro FocysapcTBa npHHHsiaioT, no Tpe6o-
itaniuo noAJieacamea accounaunn, aaMciiarorn;™

T, KOTopHâ yTpa^HBaeT CHJiy B aem> HCTB-

cpoKa «eHCTBHTejiBHOCTH Toro carnet, KO-
OH 3aMeHaeT. 9TO npHHarae aHHyjinpyeT

npHHSTHe xoro carnet, KOTO-

pwfi 6HJI yHHMToateH, yipa^eH HJIH noxmn;eH. ECJIH

BMecTO 3aMeHaioin;ero soKyiieHTa BH^aHO pa3pe-
raeHHe Ha BHBOS HJIH noffOÓHwo AOKyMeirr ffjia
oôpaiHoro BHB03a nepeBO3OiHoro cpeflCTBa HJIH
3anacHux l ac ieñ , TO OTMeraa (BH3a) o BHBO3e Ha
9T0M pa3pemeHHH HJIH #OKyjteHTe ciHTaeTca s o -

CTaTOIHHM «OKaSaTejIBCTBOM OÔpaXHOrO BBIB03a.

4. ECJUI nepeBO3O'iHoe cpe«CTBO
nocjie oôpaTHoro BHBO3a ero H3 CTpaHH
Horo BBO3a, npHieM BHBO3 HB 6BIJI SOJUKHBIM o6pa-
3OM yaocTonepeH Ha xoicysieHTax Ha BpeMeHHHÔ
BB03, H npH OTCyTCTBHH Ha 3TIIX flOKyMeHTaX OT-

(BH3BI) , cfleJiaHHoS TaiioaceHHbiMH BJiacTa-
nocemeHHoñ BnocjieACTBHH CTpanw, 9TH ^ O -

MOiyr, TeM He MeHee, 6HTB ypery-
, ecjm rapaHmpyiomaa accoi^Hanna

STB flOKyiieHTBI BMeCTe C TaKHMH flO-

Ka3aT6JiBCTBaMH KpaatH, KaKHe tyjsji npH3HaHBi

flOCTaTOHHBIMH. EcJIH CpOK fleHCTBHT6JIBH0CTH S<>-
KyMeHTOB Ha BpeMeHHBiH BB03 e m e He HCTOK, Ta-

MoateHHBie BJiacxH MoryT TpeóOBaTB HX cffla^H.

Cmambx 25

B cjiyiaax, ynoMaHyTHX B CTaTBe 24, TaiioaeH-
HBie BJiacTH BnpaBe B3HMaTB cóopH 3a ypery-

H HajioroB Ha nepeBoaoMHbie
HJIH 3anacHbie ^acra , BpeiteHHO BBeaemiwe, ecjra
ara rapaHrapyiomaa accounaniia He rtwjia yBe-
SOMJieHa o HcnorameHHH flOKyMeHTOB Ha BpeueH-
HMH BBO3 B TeieHHe rosa co «Ha HCTeieHna cpoxa
AeUCTBHTejIBHOCTH 9THX

Cmambit 27

1. B Tê ieHHO OAHoro rofla co «Ha
o HenoraraeHHH flOKyiieHTOB Ha BpeMeHHBrit BBO3
rapaHTHpyromaa accoiiHaniHa MOJKCT

oôpaTHoro BBiBO3a
HJIH sanacHBix sac ien , o KOTopBix

peiB, c coôjuo^eHHeM ycjiOBHÔ, ycTanoBjieHHHX B

2. ECJIH TaKiie AOKa3aTCjn>cTBa He

HBi B Teiemie ycTaHOBjieHHoro cpoKa, r apanra -
pyiomaa accoiiiiai^Ha HeMesjieHHo

ymiaqiiBaeT npeABapHTejiBHO
BBO3HBie nonuraHBi H Hajiora. 8TOT

3HT HJIH njiaTeat CTaHOBHTca OKOHHaTejiBHMM qepe3
roa co ana ^enoHnpoBaHHa HJIH

ynjiaTH. B TeieHne 9Toro ff
cpoKa rapaHTHpyiomaa accoHnauHa Bee en^e MO-
aceT BocnojiB3OBaiBca BOSMOHCHOCTBIO, npe^ycMOT-
peHHOH B npeflinecTByiomeM nymcTe, RJia B03Bpa-
Ta aenoHHpoBaHHBix HJIH ynjioieHHBix cyMM.

3. ^ T O KacaeTca cTpan, cymecTByioraHe B KO-
TopBix npaBHjia He npesyciiaTpHBaiOT neno3HTa
HJIH npe^BapHTejiBHofi ynjiaTH TaMoaceHHHX nom-
jiHH, TO ynjiaia, coBepnieHHaa B cooiBeTCTBHH c
nocTaHOBjieHHaMH npeAmecTByioin;ero nymcra,
CMHiaeTca OKOHiaTejiBHofi, HO HMeeica B Bii^y,

ynjio^eHHBie cyMMBi MOiyr OBITB B03MemeHBi,
6y^yT coôJiioaeHBi ycjiOBiia, ycTaHOBjieHHNe

B HacToameñ CTaTBe.

4. B cjiyMae HenorameHHa «oKyMeHTOB Ha Bpe-
MeiiiiBiii BB03 rapaiirapyiomaa accomianna He
o6a3aHa ynjiaiHBaTB cyMHy, npeBMinaiomyio o6-
njyio cysocy BBO3HBIX nomjiHH H HajioroB, OTHO-

camHxca K nepeBO3oiHBiM cpescTBaii HJIH 3a-
nacHBiM HacTaif, KOTopue He 6HJIH BUB63eHU
oôpaTHo, BiiecTe c npoi^eHTaMH, ecjm

CmambH 28

CmambH 26

TaMoaceHHBie BJiacTH He BnpaBe TpeooBaiB OT
rapaHTHpyiomeH accoiuianHH ynjiaTH BBO3HUX

B cjiyqaax oCMana, HapymeHHH HJIH 3Jioyno-
TpeÓJieHHE ^oroBapHBaioníHeca Focy^apcTBa, He-
CMOTpa Ha nocraHOBjieHHa HacTonmeâ KOHB6H-

, MoryT npHHHMaTB Hepu npoTHB Jiim,
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;¡yioinHxca flOKyMeHxaMH Ha BpeMeHHUË BB03,
B3iicRaHHfl BB03HHX noinjiHH H HajioroB, a
Hajiaraxb juoowe HaKasamm, ROTopwe HaBJieicaiOT
Ha ce6a Tarae jiana. B TasBX cjry^aax rapaHTH-
pyiomne accou.Han.nH OKa3biBaioT

cBoe

VJABA VIII

PA3HHE nOCTAHORlEHIIfl

CmambA 29

,HoroBapnBaioin,Heca FocysapcTBa npHHHMaioT
K TOMy, ^TOÓM He BBOjuTb TaKHe TaMoaceH-

Hbie nopa^Kii, KOTopue Moran tu HMeTb 3HaienHe
npenaTCTBiía fljia pa3BHraa MOKjyHapo^Horo Ty-
pn3*ia.

Cmambft 30

JífiA ycKopcHDa TaMoaceHHHX npouejiyp
Hbie JoroBapiiBaionipeca Focy^apcTBa
K>T Jiepbi K Tony, ITOÓM pa3Mem;aTL CBOH
aKOHHbie nyHKTH no npiiHajyieacHOCTH ójinace
K ípyry H ;i,epaíaTi> nx OTKPHTWMH B TeieHne OA-

HHX H Tex aie nacoB.

CmambH 31

Jboóoe HapyuíeHHe nocTaHOBJieHHô Hacioamen
, jiioóoñ nojpieH, cooómeHae ^OHCHHX

aRT, B pe3yjibTaTe ROioporo RaRoe-
JIIIÓO mafl aun KaROH-^aóo npe^MeT HenpaBHjibHO
nojiyiHJio njin nojiylin.i npeimymeCTBa, BbiTeKaio-

n3 cncTeiibi BBO3a, ycTaHOBJieHHoíi HacToa-
KoHBeHuneâ, MoaceT cjiyatHTb ocuonaHiieM

HaJioaceHHa Ha HapyniHTeJia B TOÓ CTpaHe, r^e
HapymeHHe ÓHJIO coBepraeHO, HaRa3aHHH npea-

3aR0HaMH axoñ

CmambA 32

HHMTO B HacToameñ KoHBeHipra He npenflT-
CTByeT ^oroBapHBaiomaMca rocysapcTBaii, ROTO-
pbie o6pa3y»T TaMoateHHbiñ HJIH

coH)3, H3«aBaTb cneiqiajbHbie
npHMeHHMbie R mapa, npoacHBaioinHM B Focyflap-

o6pa3yionpix 3TOT COH>3.

rJIABA IX

3AK5I0HHTE.ILHHE HOCTAHOBJIEHHa

Cmamba 33

1. HacToamaii KonBeHiixia OTRpbiTa «o 3 1 js&-
KaCpa 1954 roaa ^jia noAnHcairaa OT HMBHE JUO-

6oro FocyAapcTBa-iJieHa 0praHH3amiH 06-hejifl-
HOHHLix HaniiH H jK>6oro «pyroro FocysapcTBa,
ROTopoe óbiJio nparjiauícHO Ha KonipepeHunjo Op-
ranHüaniin OôieAHHeHHbix Haniiii no
HblM (popMaJIbHOCTHM UpH BpeifeHHOH BB036
HblX flOpOaCHNX MOTOpHHX HepeBO3O^HbIX
H B OTHOnieHHH TypiICTOB, npOHCXO^OHBIIiyiO B
Hbio-HopKe B Mac n nioHe 1954 roria, KOiopaa
HMeHyeTca Hnate «KoH^epeHipeH».

2. HacToamaa KoHBeHuna no^jieacH
Raiíiiii, n paTn^iiKaunoHHbie rpaiioTH
H)Tca y FeHepajibHoro Cenpeiapa OpraHiraannn

GmanibH 34

1. C 1 aHBapa 1955 ro^a HacToamaa KOHBCH-

una OTKjibiTa jjia npucoe^imeHiia .noóoro Focy-
«apcTBa, ynosiaHyroro B nyHKTe 1 craibii 33 , n
jiioôoro Apyroro Focy^apcTBa, Koiopoe no.iyiii.io
cooTHeTCTByiomee npiiiYiamemie OT SKOHOÍIUMC-

CKoro H Comia.ibHoro Coneia OpraHH3am«i Oó t -
eAimejmbix Hauíiü. ÜHa TaKxe OTKpuTa ^.ia npn-
coeAiineHiia OT iiMCHii .iioooñ noAoneMHoñ Teppn-
Topmi, ynpaBJiaiomcn BjacTbio s.ifl KOiopoü aB-
JiaeTca 0praHn3aiuia OcybeAiiHeHHbix Haunfi.

2. IIpHcoeaiiHeHue coBepinaeTca ^enoHnpoBa-
HiieM rpaMOTH o npiicoeAiiHeHini y FeHepa.ibHoro
CeKpeTapa 0praHii3aunn OuT.eaHHeHHbix Hainiñ.

Cmambíi 35

1. HacToamaa KoHBeHinra BCTynaeT B cnjiy Ha
seBaHocrañ ^eHb co Ana AenoHnpoBaHna naiHaa-
líaTOH paTii^HKaunoHHOH rpaMOTH HJIH rpaüoibi o

6e3 oroBopoK HJIH C oroBopRaMH,

B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeÔ 39.

2. ¿Jjia KaaiAoro Focy^apciBa, KOTopoe paTH-
(funjiipyeT HacToanryio KoHBeHnH» HJIH npncoe^tH-
HiiTca R iieii nocjie A«M AenoHHpoBaHHfl naTHa^ua-
TOÍÍ pilTH^JlIKaUHOlIHOJÍ rpaJIOTbl HJIH rpaMOTbl 0

npHcoe^HHOHuii B COOTBeTCTBHH c npesmecTByio-
iHHM nyHKTOM, HacToain;aa KoHBeHn^a BcxynaeT B
CHJiy Ha AeBHHOCTbiH ^GHL co una
TaKHM FocyaapcTBon CBoen
rpaMOTbi HJIH rpaMOTU o npncoeflHHeHHH 6e3 oro-
BOpOR HJIH C OrOBOpKaMH, aKÎ eHTOBaHHUMH B CO-
OTBeTCTBHH co cTaïbeâ 39.

CmambH 36

1. Ilocjie Toro RaR HacToao^aa KoHBeHipa
B cHjie Tpn rosa, jaoóoe



meeca FocyaapcTBO MoaceT AenoHcupoBaib ee,
yBOAOMHB o TOM FeHepajibHoro CeKpeTapa Opra-
misauim OoteAimeimidx Haunñ.

2. ^eHOHcaiíHa BciynaeT B cany iepe3 n a r -
HaAuaTb iiecaueB co AHS nojiyienna FeHepajiB-
HHM CeKpeTapeii 0praHH3aipni
Hauirii yKa3aHHoro yBeflOMJieHHa o

CmambH 37

I Iatvroamaa KoHBempa yrpaHHBaei ciiny, CCJIH
B TeneHHe jnoóoro cnjiomHoro ABenasnaTHMecai-
Horo nepao^a nocjie ee BCTymieHHa B cajiy HHCJIO

¿JoroBapnBaiomjixca FocynapcTB 6yaeT MeHtme
BOCUfH.

CmambH 38

1. Jlioóoe FocyflapcTBO MoaeT npn A6HOHH-

pOBaHBH CBOftH paTH(J)IIKai;HOHHOH rpaMOTU HJIH

rpaMoiw o npHcoesHHeHHH HJIH B jnoóoe Bpe-
Ma nocjie aToro oótaBHTL nocpeflCTBOM yBe-
SOMJieHHa, ajtpecoBaHHoro FeEtepajiBHOMy Ce-
KpeTapio 0praHH3auHH Oô^esHHeHHWx HaiíHH,
HTO HacToauiaa KoHBeHiina pacnpocTpaHaeT-
ca Ha Bee TeppHTopim vum na Kaicyio-Jtaoo
TeppHTopHH), 3a MeacffyHapo^HHe cHomeHna KO-
Topwx OHO oTBeTCTBeHHo. HacToamaa KoHBen-

pacnpocTpaHaeTca Ha TeppHTopHH, noHMeHO-
B yKa3aHH0M yBeflOM^eHHH, c w r a a c

jipa nocjre nojiyieHaa FeHepajrtHHM
CeKpeiapeM aioro yBeAOMJieHHa, ecjm OHO HO
conpoBOiKaaeTca oroBopKOH, HJIH cMHTaa c «eBa-
HOCToro ami noc^e BCTynjieHHa yBeAOMJieHHa B

CHJiy B COOTBeTCTBHII CO CTaTbefi 20, HJIH B SeHb
BCTynjieHHa 9TOH KOHB6HIJ;HH B cHJiy ^Jia cooTBeT-
CTByioiniero FocysapcTBa, CMOipa no TOMy,
H3 ónix ^Heñ HacTynaeT no3^Hee.

2. Jlioóoe Focy^apcTBO, KOiopoe c^e^iaji
aoMJieHHe Ha ocHOBaHHH npeffniecTByiomero nyHK-
Ta o pacnpocTpaHeHHH HacToameô KOHBCHHHH Ha
KaKyio-JiHÔo TeppHTopmo, 3a Meac#yHapoflHBie
CHomeHHa KOTopoñ OHO OTBeTCTBeHHo, MoaceT jsfi-
HOHcnpoBaTb HacToamyio KoHBeHi^nio OTflejiBHO B
OTHOIIlëHira DTOH TeppHTOpHH B C00TB6TCTBHH C

36.

CmambH 39

1. OroBopKn K HacToameâ KoHBeHH^ni, c«e-
noAUHcaHHa 3apunoTHTeJH>Horo aKia,

npifflaiWMH, ecjm OHH 6hum a imemo-
6oj[bninHCTBOM y^acTHHKOB KoH$epeHUHH H

B 3 â

2. QroBOpKH, CACJiaHHHe nocjie
3aKJnoiHTejQ>Horo a m , He c^HTaiorca
MH, ecjH OAiia TpeTB noAnncaBnmx HacToamyio
KOHHCHUHH) Focy^apcTB Hjra
FocyaapcTB aaHBirr BOspaateHiie, K&K
peHO HHace.

3. TeKCT JIIOÜOH oroBopKH, p
FeHepajibHOMy CeKpeTapio Oprann3annn

HauHíi icaKiiM-jiiióo Focy^apcTBOM npn

rpaMOTU HJIH rpaMOTU o npncoe^HHeiiuii HJIH
JIH}6OM yBeAOMJieHHH Ha ociiOBaiiiiii ciaTBH 38 ,
paccujiaeTCfl FeHepajibHUM CenpeTapeM BceM F o -

KOTopue K -rony BpeMeHii no;uinmyr,
HacToamyio KOHUOIIUHK) HJIH npn-

K neo. ECJIH OAHa iperb 3THX Focy-
3aaBHT B03paxeHHe B TeneHii

co Ana paccMjiKH, oía oroBopKa He
ca aKijeirroBaHHoii. FeHepajibHuS CeKpeTapb

Bee FocyaapcTBa, ynosiaHyTue B HacToa-
nyHKTe, o JIIOÔOM nojiyieHHOM nM B03paace-

Hiiii, panno KaK H oo aKniiiiTiinnii HJIH OTKJIOH6HHH

DTOH OrOBOpKH.
4. Bo3paa;eHiie co CTopoHH FocysapcTBa, KO-

Topoe noAHHcajio, HO He para^nuiipoBajio HacToa-
myio KoHBeHiyuo, rrpaMnBaeT 3HaMeHHe, ecjin B
TeièHHe AeBBTHMecaiHoro cpoKa co AHa, Kor.ua
OHO cAejiajio 9TO B03paaceHHe, 9TO caejiaBinee B03-
paaîeHHe Focy^apcTBO He paTii(j>HUHpyeT nacToa-

). ECJIH B pe3yjibTaTe yTpaTU Ka-
B03paaieHHeM CBoero 3HaHeHiia KaKaa-

JIH6O oroBopKa aKuenTyeTca no npHMeHeHHio
npcuniecTByiomero njUKTa, TO FeHepajibHHÔ Ce-
Kpeiapb yBeAOMjiaeT 06 STOM Focy^apcTBa, yno-
MHHyTue B yKa3aHH0M nymtTe. HmcaKOMy noflim-
caBrayio HacToam;yH) KoHBeHipuo FocyflapcTBy He
nocHJiaeTca TeKCT HmcaKoâ oroBopKn corjiacHO
npeAuiecTByioHi;eMy nyHKTy, ecjm STO Focysap-
CTBO He paTH^HiiHpoBajio HacToamyio KOHBCHUHIO

B Teienne Tpex jieT co AHB noAnncaHHa aïoô K O H -
BenuHH oí ero iiMeim.

5. FocyaapcTBO, npescTaBJiaiomee oroBopKy,
MoaceT B Te^eHHe AseHaAnaTHMecayHoro cpOKa co
AHa ynoMaHyToro B nyHKTe 3 yBeAOMJieHHa co
CTopoHU FeHepajibHoro CeKpeTapa oó OTKJIOH6-

HHH 9T0H oroBopim B nopa^Ke, npesycMOTpeHHOM
B yKa3aHH0M nyHKTe, OTKa3aTbca OT OTOH oroBop-
KH, B KaKOBOM c.iyiae paTH$mcai;HOHHaa rpaMOTa,
HJIH rpaMOTa o npacoeAHHeHHH, HJIH yBeflOMJieHHH
na ocHonainiH ciaTbH 38, CMOTpa HO TOMy, mo
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HMe.no MecTO, BCxynaeT B cany B OTHomeHHH Ta-
Koro Focy^apcTBa co ̂ Ha 3Toro 0TKa3a. Jip TaKoro
0TKa3a rpaMOia HJIH yBeAOMJieHne, CMOTpa no TO-
iiy, MTO HMejio Meció, He HMeei CHJIH, pa3Be TOJib-
KO AaHHaa oroBopKa BnocjieACTBim aKH,enTOBaHa
no npHMCHeHHK) nocTaHOBjieHHn nyHKTa 4.

6. Or oroBopoK, aKueirroBaHHHx B cooTBeT-
CTBiiii c HacToameâ CTaTbeâ, BO3MoateH oiKa3 B
jiiouoe BpeMa nocpeACTBOM yBeAOMJiemia FeHe-
pajibHoro CeKpexapa.

7. IInKaKoe ^oroBapiiBaiomeeca FocyAapcTBO
He o6a3aHO pacnpocipaHaTb HH Ha itaicoe Focy-
«apcTBo, Aejiawmee oroBopuy, npeHMymecTBa,

ira Tex nocTaHOBjieiinii, K KOTopuM
oroBopKa OTHOCHTC3. Jlioóoe FocyaapcTBO,

KOTopoe BOcnoju>3yeTca 3THM npaBOM, yBesoM-
jiaeT o TOM FenepajiiíHoro Ceicpeiapa, a nocjieAHHH
cooomaeT OTO pemeHiie BceM no^nncaBninM Ha-

KoHBeHUHio Focy^apciBaM H
Focy^apcTBaM.

Cmavibsi 40

1. JIIOOOH cnop JieatAy AByjca HJIH

Mii JJ,oroBapniiaK)iiijiMHca FocyAapcTBaMH o TOJI-
KOBaHHii HJiii npHMeHeHHH HacToam,eH KOHIÍOIIHHH

pa3peuiaeTca, no B03MoacnocTH, nocpescTBOM ne-
peroBopoB Meayiy HHMH.

2. JIIOOOH cnop, KOioptiñ He pa3pemeH no-
cpeACTBOM neperoBopoB, nepe^aeica B apómpaac,
eciii KaKoe-jiiióo us yiacTByionnix B BTOM cnope

FocyaapcTB Toro TpeôyeT, H,
nepe^aeTca OffHOMy HJIH He-

apÓHTpaM, iKÓpaHHbiM no corjianieHHio
y yiacTByiomiiMH B cnope

ECJIII B TeieHHe Tpex MecaneB co
oó apóiiTpaace yiaciByiom^ie B cnope FocynapcTBa
ne CMoryi floroBopHTbca 0 BHÔope apÔHTpa HJIH
apómpoB, jiioóoe H3 9THX Focy^apcTB MoateT npo-
ciiTb IIpeAceAaTejia Meac,nyHapoflHoro Cy^a Ha-
3Ha'iiiTb eAiiHOJffliHoro apÓHTpa, KOTOpoMy AaH-
Hbiñ cnop ii nepe^aeica na penieHHe.

3. PemeHHe apompa HJIH apômpOB, Ha3Ha-
HeHHbix Ha ociiOBaHHii npe,nniecTByK)ni;ero nyHKTa,
o6a3aTejibHo ¿pa cooTBeTCTByiom;HX ^oroBapn-
Baiomnxca FocyaapcTB.

CmambH 41

1. Ilocjie Toro KaK nacToam;aa KoHBeHî Ha npo-
óy^eT B cHJie ipn rosa, juoôoe
FocysapcTBO MoaceT nocpeACTBOM

CeKpeTapa

HainiH noxpeôoBaTb co3bisa
nim AJia nepecMOTpa HacToani;eâ KOIIBOHUHH. Fe-
HepajibHbiÈ CeKpeTapb yBeAOMJiaeT Bee JioroBapH-
Baromneca FocyAapcTBa 06 OTOM TpeôoBaHHH, H

AJifl nepecMOTpa HacToameñ KOH-
co3MBaeTca FeHepajibHbiM CeKpeTapeM,

ecjiii B TeieHne leiupexMecaiHoro cpoKa co AHH
yBeAOMjieHHa co CToponw FeHepajibHoro CeKpeTa-
l)a He MeHee HOJIOBUHIJ ^oroBapHBaiounixca Fo-

yBeAOMHT ero, ITO OHH

2. ECJIH B cooTBeTCTBiiH c

nyHKTOM co3biBaeTca KOHifepeHUHa, TO FeHepajib-
Hbiñ CeicpeTapb yBeAOMJiaeT Bee ^oroBapHBaio-
u^Ieca FocyAapcTBa H npinvianiaeT HX npeACTa-
BHTb B TeieHHe TpexMecaiHoro cpoica TaKiie
npeAJioaceHiia, KaKHe OHII mejiaioT nocTaBHTb Ha
paccMOTpemie OTOÛ KOH^epeHnim. FeHepajibHbiË
CeKpeTapb paccbuiaei BceM ^oroBapHBaiomHMca
FocyAapcTBaM npeABapirrejibHyio noBecncy
KOH(|)epeHUHH BMecTe c TeKCTaMH TaKHX
aceHHH no KpanHen Mepe 3a Tpii Mecai^a AO Toro
AHa, KorAa KOH$epenmia 3Ta AOJiatna OTKpbiTbca.

3. Ha jiioôyH) KOHi^epeimnio, co3biBaeMyio B
c HacToaiH,eii CTaibeñ, FeHepajib-

CeKpeTapb npinviamaeT Bee ^oroBapHBaio-
npeca FocyAapcTBa H Bee Apyrne FocyAapcTBa-
'iJieHH 0praHH3ai^HH OoteAiiHeHHux Haniifi H
KaatAoro cneiiiiajiH3HpoBaHHoro yipeatAeHHa.

CmambH 42

1. Jlioóoe ^oroBapiiBaioniieeca FocyAapcTBO
MoateT npeAJioacHTb oAHy HJIH HecKOJibKO nonpaBOK
K HacToameñ KOHBCHUHH. TeKCT JIIOÔOH npeAJia-
raeMoñ nonpaBKH npenpoBoacAaeTca FenepajibHO-
My CeKpeTapio 0praHH3auHH OóbeAHHeHHbix Ha-

, KOTopbiH paccbijiaeT ero BceM JioroBapHBaK)-
FocyAapcTBaM.

2. Jlioóaa npeAJioateHHaa nonpaBica, pa30CJiaH-
Haa B cooTBeTCTBHH c npeAniecTByionpM nyHKTOM,
ciiHTaeTca aKijenTOBaHHon, ecjiH HH OAHO Jioro-
BapHBaiomeeca FocyAapcTBO He 3aaBiiT B03paate-
HHa B TeneHHe niecTHMecaiHoro cpoKa co AHa pac-

OTofi npeAJioiKeHHOH nonpaBKH FeHepaJib-
CeKpeiapeM.

3. FeHepajibHWH CeKpeTapb B KpaTMamnHH no
BO3MoaiHocTH cpoK yBeAOMJiaeT Bee ^oroBapH-
Baiompeca FocyAapciBa, 3aaBjieH0 JIH itaKoe-jmoo
B03paaceHHe nponiB npeAJioaceHHoa nonpaBKn, n,

B03paaceHHH 3aaBJieH0 He
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6WJIO, nonpaBKa itcrynaeT B ciuiy jifia. Bcex
Bapnaaionnixca FocyAapcTB lepes xpn Mecana no

mecTHMeca^Horo cpoKa, ynoMHHyioro
nyHrcre.

CmambJi 43

CeicpeTapb OpramraanHn O6t-
HanHñ yBe«OMJiaex Bee FocyAapcTBa-

0praHH3auHH 06rbeAHH0HHbix HauHH n Bee
Apyrae FocyaapcTBa, KOTopwe 6MJIH npnrjiameHii
K ynacTHio B KoH^epem^HH, o HHxecJie«yK>meM:

a) o nosnncaHHH, paTH^rntaunax H npncoeaH-
HOHHHX, COBepmeHHWX B C00TB6TCTBHH CO CTa-

TtaMH 33 n 34;

b) o Ano, KorAa naci<lamaa KoHBeHnna AOJIHCH»

BCTynHTB B CHJiy B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 35 ;

c) o AeHOHcaunax, nojiy^eHHtix B cooTBei-
CTBHH co cTaTben 36;

d) 06 yipaie HacToam,eñ KoHBemnieH cnjiH B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi 37;

e) 06 yBeAOsuieHHax, nojiyieHHMx Ha ocHOBa-
HHH CTaTBH 38;

f) 0 BCTynmeHHH B cimy JQOÔOH nonpaBKH B

COOTBeTCTBHH CO CTaTBefl 42 .

Cmamba 44

IIOAJIHHHHK HaCTOamefl KoHBeHUHH
pyeTca y FeHepajibHoro CenpeTapa 0praHH3aiíHH
OôxeAHHeHHbix HauHH, KOTOPHH npenpoBoacAaeT
3aBepeHHMe KOHHH TaKOBoro BceM MjreHaM Opra-
HHWilUHH OÓ'be.HHHeHHblX HaUHH H BCeM APyTHM
FocyAapcTBaM, KOTopbie 6HJIH npHrjianieHbi Ha
KoH<ï>epeHiHno.

B y^OCTOBEPEHHE HaHOatEHHOFO HH-
acenoAnncaBHiHeca, 6yAyiH Ha TO AOJiacHHM o6pa-
3OM ynojiHOMOueHH, noAHHcajiH HacToamyio KOH-
B6HIÍHK).

COBEPIIIEHO B Hi>K>-HopKe leiBepioro inoHfl
THcaia AeBHTbcoT naTbAecaT HeraepToro ro^a B
OAHOM 3K3einiJiape Ha am\JiHHCKOM, ncnaHCKOM n

3CKOM a3biKax, npHMejí Ka;KAHÜ H3 arax
aBJiaeTca paBHO ayTeHTHiHbiM.

FeHepajibHOMy CenpeTapio nopyiaoTca H3roTO-
BHTb o^iiuija^biibiH nepeBOA HacToameñ KOHB6H-

U;HH Ha KirraficKOM 11 pyccKOM a3biKax n npnoo-
m,wn> KmancKiin H pyccKHñ Teiccra K
My, HcnaHCKOMy H <|>paHH.y3CKOMy TeKCTaM,
OH óyAeT npenpoBoaiAaTb 3aBepeHHbie Komra Ta-
KOBbix FocyAapcTBaM B COOTBeTCTBHH co

n 44 HacTOamen

•

•

12 •



nPILI02CEHIIE

«CARNET DE PASSAGES EN DOUANE»
(KHHJKKA nPOnyCKOB ^EPE3 TAMOatHTO)

9TOT carnet codaBjiaeTca na <ppamjy3CK0M a3HKe.

Ero pa3Mep—22 x 27

Acconnaipia, Btmaiomaa ;ITOT carnet, BnacHBaeT CBoe HaHHOHOBa-
Hue Ha sax^oif TajiOHc H cTauirr HHHUHa.iu TOH Me^yHapo^noñ opra-
HH3ai;itH, K KOTopoâ
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[O6IO«M]

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE
Afín MOTOPHblX nEPEB030HHblX CPEACTB M TPEK/1EPOB

3 AERCTBMTEJIEH B TEHEHME roAA, T. e. AO
[ y % axume d am y xpacHUMU i < p i u t « i |

4 no^ yciOBHeM co6nOA6HBfl iepH;aTejieM B TCieiiae sroro cpoKa TaMoaceHHtii saKOHOB H npaBHji nocentaeuux cTpaH.

(Heiw?)5

6

7 06biHHoe MecTomMTe/ibCTBo M/IH Ae/iOBoii aApec

(BOaBfflHMH ByKBAMH]

[BOJIBniHMH ByKBAMH]

8 Jifiis. nepeBO3oiHoro cpeRCTBa, 3aperHCTpnpoBaHHoro B

9 BTIIM carnet MOJKHO nojo>30BaTBca B c.ie3,yioin,HX CTpaHax:

CfPAH)



[3unBHul not]

OnHCAHHE nEPEB030HH0r0 CPEACTBA
7NI0T0PH0E flEPEB030HH0E CPEflCTBO, npueo-

duMoe e deuxcenue deuzameAeu enympennezo caopa-
HUH, dAeicmputecmeoM, napoM; TPEtlJlEP

8 Tun (aemoMoôuAb, aemoôyc, epy3oeuK, mpanmop, Momo-
•HUKA c KOAHCKoü uAu oes KOAJtcKu, eeAocuned c
ecnoMoeameAbHUM deuzameAejn)

9 3aperMCTpitpoBaH0 e

McKAWHUtne CMea,
Komopue He omno-
carnea K damoMy

cjiyum

. nod M . . . .
10 ...

LUaccH .

12

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27

KysoB.

Mapxa

Mapna

v,UAUHdpoe
MowaduHux cuA
Tun UAu 0opAta
n,eem
Oôuena
*1UCAO Mectn UAU eMecmuMOcmb

3anacHbie UJHHU

PaAHonpMeMHMK (yncumime
Apyrne

Bee Heno nepeBosoiHoro cpeACTBa B
UeHHocTb nepeBO3OMHoro cpeACTBa

riPOA/lEHME
CPOKA AEPICTBMTEJlbHOCTM

28 Budane 19

lion ycJOiHeK, ^TO gepxaTeib BUBeseT BTO nepeBOSOiHoe cpejcTBO oóparao B TeieHoe yKaaaHHoro cpoKa leucTBHTCiiHociH H 6yjeT BbinoiHHTL
aaKOHH H npaBEia, oxHOcsmnecs K paapemeHEio Ha BpexeHHtiS BBOS MOTOPHHI nepeBosoiHux cpejCTB » c ipaau , nocemaenue noj rapauTBeu, B x a x ^ o i
CTpane, ri,e Hacioan^iii joKyMeHT jeâcTBBTeieH. ynoiBOHO^eBaoî acconjaaKHH, sBjflioffleHCH fytmuaou HHKenoAnHcacraeñcfl MexjyHapoAHoS opraHBSa-
Hzz. Ho BdeieHEE cpoKa geiicTBETeiiKOCTii HacToxmEE carnet j o i x e E 6 U T I BOSBpanes TOK accoOTauim, Koropaa nepejaja ero lepKaTein .

30 Iloinnci jepxaiera nojnnci» FesepaiBBoro ceKpeiapji riojnuci. ynoiBOiioieEBoro
ro iHiia BiiiMmeî carnet



[Iraeia* «opon» cipaH»A]

1
KOPEU1OK

2 BB03 8

3 nepeeo.iOHHOio cpedcmea, onucanue Komopoto
datto e carnet

N2
5 6UJ coeepmen (dama) . .

6 tepes moMoxemyK twnnopy

Ilodnuc* maxoxenuoio

9 Bbl803 US

10 6UÁ coeepmen (dama) . .

11 tepe3 majHoxemyxi Koumopy

12

IS Uodnuct moMoxaiHOio

1
TA/1OH HA BblBO3

2 Carnet de Passages , .
en Douane IM-

3 flEHCTBHTEJIEH J o

4 Buda» (xeM?)

5 iepxamext . [6ojbmmiii 6ynBaMH]

6 OGumoe Mecmoxumejicmeo
t un dejtoeoi adpec [6oranm<H 6yKB&nn]

7 AM MOTOPHOrO BEPEB030HB0r0 CPEi-
CTBA, npueoduMoio « deuxmve deuiameMM
euympeiiHeio ciopaHux, aMxmpmecmaoM,
napoM; TPEB1EPA

8 THn (aemoMoôujth, aemoôyc, ipysoeux, mpaK~
mop, MomouuKA c KOMCXOÚ IUU 6e3 KOJMCKU,
eeMcuned e ecnoMoiamenmix deuiameMM)

9 3apemcTpnpoBaHo e nod M

HcKHOÎHie
cioia, Ko-
Topue He
OTHOCHTCa

ciyiaio

macea
Mapxa

Ky30«

Mapxa

M

HUCJIO

louiadimux ctu

Tun u.m s5iip.ua

Heem

Oôuexa

lucjo Mecm UM enecmUMOcmt

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20 3anacHwe UIMHM

21 PaA«enpHei>HHK (ymacume Mapxy)

22 Apyrxe AaHHbie

23

24

25
26 Bee Hero nepeBO3OHHoro cpeACTBa B KHjiorpamnax

27 UeHHOcib nepeBO3OMHore cp«ACiBa

28 Aara BUB03a

29 ïepea moMOxennyn xonmopy

30 Teuton sapeiucmpupoeau nod M

31

32 Hoànuct, maMoxeuHOio

B03Bpary TaMOweHHoi KOHTope Mosa •

34 ffle carnet (bu 3*pemcTpiipoBaH BOA Nt

1
TA/1OH HA BBO3

Carnet de Passages
en Douane Ns

3 JEBCTBHTEJIEH *o
4 BudaH (xe*?)

5 ¿epxamex* [6oibmHHE

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

Oôwmoe Mtcmoxumencmeo
U.IU dejioeoi adpec [6OIÍIHHMH 6yKBaiiHj

AAK MOTOPBOrO BEPEB0301B0T0 GPEl-
CTBA, npueoduMoio e deuxeitue deuiameMM
ettympemeio ctopauux, aMKmpmtcmeoM,
napoM; TPSHMPA

Tun (aomoMofUM, aemo6yc, ipy3oeux, mpax-
mop, MomouuKA e KOMCKOÚ IUU 6es XOAXCKU,

eeAocuned e ecnoMoiameAuoiM deuiameMM)

3apemcTpiipoBaHo e nod M .

lila

CJOBa, KO-
lopue He
OTHOCaTca

ciyia»

'IUCJO Mccvi iuu eMecmuMocmt

3anacHbie UIHHU

PaA»onp«eMHKK (ymxume Mapxy)

ApyrKe AaHHwe

Bee Heno nepeio3o<iHOro cpeACTia s KiuiorpaMMax

UeHHOCTb nepcBO3oiHoro cpeflCiBa

flait 8803a

?epea maMoxctmyK Kunmopy

TaMH sapetuempupoean nod M

31

32 Bodnuch moMOXcmoio Kumenma

33 npHMeHaHMe. TaMoweHHuii IHHOBHKK AOjime
KH 33 H 34 Ta.ioHa Ha BUBO3, noMeii;eHHoro

sanoJiHiiTb cipo-
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TPOHHOE CBH^ETEJIbCTbO

C)TO xpoHHoe cBumeTejibCTBo SOJIJKHO 6HTI> HaneiaiaHO Ha rocy-

^apCTBeHHOM H3HK6 CTpaHH BBO3a II, KpOlf6 TOrO, eCJIH 3T0
Ha R&Kou-jm6o OAHOM opyroM a3HKe.

Pa3Mepero — 13 z 29,5 caHiBuerpa.
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1. TAlOn HA BB03

Ta.iOH AOJHKOH iSbiTb oropiaH N xpaHHTbca B
ii KOHTOpt BB03a

TPOPIHOE CBMAETE/lbCTBO Na

(cipana. B KOTopoâ sio CBBjeieiicTBO

flEBCTBHTEflbHO AO

TapaHrapoBano (icen?)
HepejaHO (Ken?)

O6u<!Hoe siecTOKiiTeitciBO (Ooi tmana
B I B AeJOBoii ajipec

A M MOTOPHOrO HEPEBOSOUHOrO CPEfl-
CTBA, npHBOABHoro B ABn«eBHe jBnraTueu
BayTpemiero cropaHH.n, siesTpa^eciBou, napoa;
TPEHJÍEPA

T E D (aBiosioCajb, aBTo6yc, rpysoBBK, TpaKTop,
MOTOIIHKI C EOJSCKOi BIH 6e3 KOISCEH, BCIO-

canej c BcnoMorateitHHH jBnraieieM)

3aperacTpHpoiiauo B noj
MapKa
J6
MapKa

HcKiioiaTe
cioBa, Ko-
TopueHeoT-
HOCaiCHE

cjyiaio

macen

'IHGIO Q

JTomajiíniíx c m

Tan H.1H

K » i o g i O6BBi<a

3anacaue HHHI

ipyrae jauune

BeCT 1UH BUeCTBKOCn

napity)

Bee Heno nepenosoinoro cpejcma B KBiorpamiax
I^ nepeBosoiuoro epejeua ,

Jaia
Ïepe3 TaMosceuHyio KOHTopy

TaiOH aapemcTpiipoiian IIOA

/lllTeMBejit\
I T8M0ÍKBH I Uodnvc\

^EBOIHBK ¿oixeii cAtiatt nojo6Byio s e BUIIC» >
cooTBeTCTB;nm.ex p&3jeje J6Í6 2 n 3.

BPEMEHHWÍÍ
B b l B O 3 M O E P A T H b l f l B B 0 3

laMoweH M noflnHCH TaMoweHHUx SHHOEHNKOB
BpeaieHHOM SMBO36 H ofpanioM siose

BBO3

BB03

BBO3

BB03

BB03

BB03

BB03

BMB03

BUB03

BWB03

BWBO3

BblB03

BUMS

tusos

3. KOBHH WL 4SPMÂTEJS
HacToauiHH Ta.iOH AOJiweH xpaHtm.cn ntpntmMt» noejw toro,
Kan »TOT TaüOH iyA6T npouiTeMneJieBaH K noflimcaH T M O W « H N U -
MN BiiaCTHMN 1) npK nepBOM BB036 B *
2 ) npM OKOHiaTeJIbHOM odpaTHOM BblBO3e *3 .

,11 AO/KxeH saieM CwTb BosspauteH (Kony?)
(accoi»naumi, KOTopan n«p«-

Aana STOT flOKyMeHT Aepwaieaio).

TPOdHOE CBMAETEJIbCTBO Ns

(crpaiia. B Koiopoü STO conjeTeatcTBO ^HCTBBT6JLBO)

AEHCTBHTE^bHO AO

TapanTHpoB&HO (Ken?)
uepejaiio (lieu?)

CPEJI-

Oôbi'inoc MecTOiKQTejibCTBO . (6oiBmaiiii

sun je.ioBoS aftpec
Jl^a MOTOPHOI'O

CTBA, upaBOjHMoro B
unyxpemieio cropauna, aiempaieciBOU, napou;
TPEH1EPA

Tan (aBTOMOÔHib, aBio6yc, rpy30BBK, TpaKTop,
MOTOUllM C KOJlHCKOñ BIH 6e3 KOISCKH, BejO-

CHuej c iiouoMoraTe.THiHM ^BaraTeieii)

3aperacTpHpoBaHO B n o j } & . . . .

UJaco N a p K a

OIOBa, KO-
TopseaeoT-

HOCHTCfl K

Ky30B

Mapi<a

RH-lHHJpOB
J!f>majimi.ix C M

T n n iijH $ o p s i a . . . . .
IÍB6T
OOHBKa
'IlIClO MeCT BJH BUeCTBKOCTl

3a i iac i i i i i e i u n i i u

Ap
Jlpvrne jamiue

(yKaatBTe

Iîeo nerro uc)icii(i3oinoro cpwcTBa B KHiorpauuax
E[i>BBocn mpcMaowoni opejcrwi

JlaTa iMio:ia
lIe|ic.i TaMO;icemiyio py
Tajón aappi'HCTpupouaH no,t «Y»

ïïodnvc.b maxoxcuHOio HUiioenuKa

A n c,ie.iaTi. nojoôuyio n;e 3anncB
pas.^e.ie Ta.ionoB M i s 1 H 2.

A oiiOiiiaTenuoi'O oSparaoro BMB03a
'lepes TaMoxceHHj'io KOHTopy . . . .

üodnuch Hunoenuxa

TasioateimuH lasoBHBK loguen c^eiaTb nojoÔBy» » e aannci
BnH3y TajOBa ]& 2.



TPOAHOE CBMAETEJlbCTBO

AM
B EOTOpOi 910 CBHACTejiCTBO

Mo =

nepeBO3oiHoe cpeACTBo BBOSHTCH nog yciomex, TÍO
Aepacaieib oós3an Buseaia eio o6parao KO ABO, yEasaraoiiy
Btime, H coóuojaTb laxosceHBue SSKOHU H npaBHia, oraoca-
npeca E paspemeHHio upeuennoro BB08a KOTopmji nepeBoaoi-
HLU cpeAcm B nocemaesiHe CTpauu, noA lapaHTHio ( ib») . . .

(rapaHTHpyíoineM accoipanHB.) B CH-
jy oOaaaTejbCTBa, npau^Toro 3TOH nocieAEeÉ accoi;HanHeí ne-
peA . . . . . . . . . (laMOseHHOH Biacitio) . . .

Uaia:) 19 . . . .
«

Uoinucb cexpemapH
u

Uodiotn àepxame.m

2. TA1OR HA BIJB03

HacToaii|HH T8J1OH AOJlweH ÓUTb oíopBaH H AOJiweH 6wTb yflepwaH
KOHTopoü BbiBO3a AJia npenpoBOlKAeHKii TaMO»eHHOí

KOHTOpe nepsoro BB03a.

TPOHHOE CBMAETEilbCTBO NS

( r ipana , B KoiopoS 9TO CBHAOTeiLCTBO

AERCTBMTE/lbHO AO

FapamupouaHO
üepe^auo (

CIOBa, EO-
topue He

06l>I<IH0e UeCTOXEHTOlbUTBO ) (fioiHEHMH
lun Aejouoü axpec I 6yEBaMH)

JU« MOTOPHOI'O ÜEPEB030'íHOrO CPE,H,-\
CTBA, npiiBOjuHoro B A^HxeHEe ABHraTejeuJ
Buyipeuiiero cropaiiaa, sieKTpHqecTBOu, napo«;f
TPEHJDEPA >

Tini (aBT0no6nu, aBiooyc, rpy30BHK, TpaKTopA OTH0CJITCa

MOTOUHKJI c KoiacKon EIB 6C3 KOJECKH, seio-l
CHIR'A c BcnoiioraTeiuuiK ABBraiexeii) /

3apetBCTpRpoBauo B . . nog 16
MapKa
} & . . . . .
Mapsa
Ji . . . . . . . . . . . .

ÎHCJO HElHUApOB . ' . • • . . .
JomaxHBjix caí . . . . . . .
TED HIE

c i y w o

UJaccN

3anacuLie IIIHIIU
PajHonpiicMiiiiK

IECJO MCCT HJD BuecTEHOcn

HapEy)

Bee nerro nepesosoquoro cpeAcua u EEiorpaicxai . . .
IJemiocTb nep«BO3oqHoro cpeACTsa

Hepe3 TaiioaceuDyio KOHiopy . .

3TOT Taiou saperacTpEpoian nox

üodnuci maMOxemoio \UH0enuKa

qniioiniHK AOUEBU c j e i a n no^oouyio s e aanHCL B
cooTBeicTByiomeii paaAeie Tajonoo HJ6 1 H 3 .

AaTa oKOH'iaTc.iMioro oópaTHoro BUB03a
1 e p e 3 TanojKeHny» Komopy . . . .

I HlTeiiue.ib\
t a n o x i i n Hod*%n vunoenum

TanoxennuK IIIHODIIHK
Tajona Ji! 3.

cxeian noAo6Hy» me sanaci





IIPHJI02EEHHE 3

CBH^ETEJIBCTBO

9TO «BoflHoe CBHfleTê BCTBO ne^aTaeTca Ha ro-
a3HRax Tex «Byx cipaH, K ROTO-

OHO OTHOCHTCa.

Fa3Mep ero — 11x24 ,6 caHTHMeTpa.

9 T O «BOHHOe CBHfleTfcHBCTBO COCTOHT H3:

1 ) KopeniKa c OTPHBHHM apjiHKOM H

2 ) TajiOHa AJia sepacaTe-aa c yjiocTOBepeHHeit
H«eHTH1HOCTH, o6pa3U,H KOTOpHX flaiOTCa B Ha-

9 T O «BouHoe CBH^eiejiBCTBO ycTpaHaeT He-
oôxoflHMOCTb nponycKa ^OKyjieHra TaiioaceHHon
BJl&CTbTO CTpaHH BB03a H HeoÔXOflHMOCTb OTMeTOK
(BH3) O BB036 H BUB036. 9THM ^OKyMeHTOM CJie-
«yeT nojii>3OBaTbca KaK yKa3aHO

CBHfleTeJiBCTBO BUAaeTca ynojiHOMO-
accoHjaaoHeâ crpaHH perncrpai^HH n e p e -

BO3O^Horo cpeflCTBa. KopemoR y^epacHBaeT y c e -
6a ;»T;V BUftaioin.aa CBHAerejrbCTBO
OrpbiBHoâ jipjiMK npmcpenjiaeTca R
CTeKJiy nepeBO3OHHoro

TajioH BH^aeTca
BepHyn> ero

, KOTopuft
i^aineH C^eiejibCTBO acconna-

BHecTe c sanojiHeHHBiM JJOJKKHMM oópasoM

HAeHTH^HOCTH B Te^eHHe
co ^na HCTeqeHHa cpoRa

HHT-

ClIHCOK BC6X AOKyifeHTOB, CpOR KOTOpbIM HCTeK

B npeAraecTByiomeM Mecai^e H KOTopue He 6HJIH
jierajiH3HpoBaHU, npe^cTaBjiaeTca BbiaaBmefi HX
accoi^HaiíHen TaMoaceHHHM BJiacTaM CBoeñ CTpa-
HU Jim npcnpoBOH£A«Hiia TaifOJKeHHUM BjiacxaM

BpeMeHHoro BBO3a. rapairrapyioinaa ac -
CTpaHH BpeMeHHoro BBO3a OTBenaeT 3a

ynjiary T;IMO;K(ÍHHHX IIOUIJIHH H HaJioroB, B3HCKH-

BaeMHX 9THMH TaMOHteilHHMH BJiaCTHHH.

HpjIHK, npHKpeiMeHHHH R BeTpOBOMy CTeKJiy
nepeBO3OHHoro cpe^CTBa, saeT B03M0%H0CTb i a -
MOJKOHIII.IM BJiaCTaM B KOHTOpC BHB03a H B KOH-

Tope BB03a B cTpaHy BpeMeHHoro BB03a Heno-
cpeACTBeHHo ysocTOBepHTfcca B TOM, ITO Ha jtaH-
Hoe nepeBO3oiHoe cpe^ciBO HMeeTca TaMOxeHHuâ
nponycR, npe^'taBjieHHe ROToporo OHH Moryr, B
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[Ctpaanpi ofaozu]

AcconaanHa, nacToamee

o paspeme-
HHH BpeMeHHOrO BBOSa B

ABORHOE
CBMAETEJlbCTBO Na

3aperBCTpHpoBaHHoro B

AERCTBMTE/lbHO no
(6OUIBHHH
O)

iH Ae-iOBofl aApec

MOTOPHOrO nEPEB030HH0r0 CPE^CTBA,
npHBOAHHoro B ^BnaceHHe ABHraieaeM BHyTpeHHero
cropaHHH, BaeKTpH^ecTBOM, napoM; T P H L J E P A

THH (aBTOMOÓHai, aBTOÔyc, rpysoBHE, Tpanrop, MO-
TOUHKJI C KOMCKOfl IIJH 6e3 KOMCKH, BelOCHne^ C

)

H C M B T O T O
caoBa, KO-
Topne He

OTHOCOTCH

cay^aro
3aperHCTpHpoBaEO B JVs

UlaccN
MapKa

M

Ky30B

3anaCHfaie UINHU

PaAMon

Apyrite

C H J I . . . .

T H I I I I J I I ( p o p M a . . . .

Tlpei
OÓHBKa
TÍIICJIO l i e d HJH BlieCTBHOCTb

(yitaaeirre

Bee H6TT0 nepeBO3OMHoro

nepeBOsoMHoro

B HMJiorpaMMax

BHjanmaH iiacTO^mee

o paapeme-
HHB BpeHeHBOTO BBOSa B

nepeBO3oiHoro
3aperacTpHpoBaHHoro B

ABOtlHOE
CBMAETEilbCTBO Ne

OôbiiHoe MecTonpeôbiBaHne
nan fleaoBOii ajpec

fax MOTOPHOrO HEPEB030HH0r0 CPEACTBA,
irpHBOflHMoro B SBHaceHHe HBHraTeaeM BHyTpeHHero
cropaHHa, saeKTpniecTBOM, napoM; TPEEUIEPA

THII (aBiOMOÓHab, aBToóyc, rpysoBHK, Tpamop, MO-
TOHHKJI c KoaacKott min 6e3 KoaacKH, BeaocHneA c
BcnoMoraTeabHHM ^BHraTeaeM)

3aperacTpHpoBaHO B nofl Jfs

MapKa
UlaccH

(ÔOJIbmHMH
Ó)

caoBa, KO-
Topue He

OTHOCHTCa

cay^aro

Ky30B

Mapna

THH

cna

d)opHa

OônBKa

MecT aan BMecTHHOCTb

3anacHbie IUMHU

(yicaatHTe

Apyrxe

Bee HeiTO nepeB030HHoro cpeflCTBa B KHJiorpaMMax

UeHHOCTb nepeB030HHoro cpeACTBa
YKa3aHHoe nepeBOso^Hoe cpe^cTBO BBOSHTCH nos ycaoBneM, ÍTO
^epataTeab o6a3an BbiBe3TH ero pôparao KO RHIO, yKasaHHOiiy Bume,
H coóaioflaTb TaMoateHHue 3aK0HH H npaBHaa, OTHOcamHecK K pas -
pemeBuro BpeMeHHoro BB03a MOTOPHHX nepeB03OTHHx cpe^cTB B no-
cemaeMue CTpaHbi, n o j rapaHTHio ( Í B I D ? )
(rapaHTHpywmeB accoipaipH B cnay o6fl3aTe»cTBa, npHBirroro

nocae^Hefi acco^aimeft nepej TaMoaceHHbnra BaacTHMH.

19 . . .

ceKpeTapa rapaHTHpynmeft acconaaiipH

Ho HCTê eHHH cpoKa HacToamero TaaoHa RepœaTejn. ^oaaceH osaôo-
TBTbca o TOM, iTo6u 6biao 3anoaneHO y^ocTOBepeHHe HRCHTITIHOCTH
na oôpaTHOft cropoHe, H BepHyro 9Ty l a m CBH^eTeabCTBa
meË TaKOBoe accomiamw.

1 MecTO, TAB AODEULi 6tiTt Tsasaau Te uve crpami, loiopiia coBuecTso pup«ma»t no»3OBaBHe STEM JBOSHHM cBajcTcitcTBOM jut Bpeneuuoro BBOsa nepeBoa
HUÍ cpejcTB, saperHCTpHpoBaBHuz B OJHOH ra BTKX ctpaa, > APiryu • H»o6opoT.
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crpanqu]

y^OCTOBEPEHHE H^EHTHHHOCTH

3ano.macTca ojrnm B3 opranoB, yKaaamiui míate, a B03Bpam.aetCfl BujaB-
nieS CBB^eTejicTBO acconaanaB no iieTe'iemm cpoKa Tajona j.ia ^epatareis.

19

Mu,

(1)

yflOCTOBepaeM, UTO uepeiiosoiHoe cpe^ciiio, onacasBoe na ooparaofl
CTopone, 6tuo npê BaBieBO aax nw ocMOTpa ceroAHa (2)

r-ny

B iiajioateiinoro BUAaao nacToamee

>mcjia
cpeflCTBy

, KOTopuB 6 i u npBEpeiueB K sTOMy nepe-
6HJI naMH

Tlodnun

o6fl3yiocb coôaioAaTb TaMoaíCHHue saKOHu a npaBiiaa,

K BpeHeaaoHy BB03y B / ,

BOA cTpaxoH saxoBBUx uaKa3aunfl, H 03a60TiiTi.ca o TOM,

8T0T TypHCTKieCKBtt AOKyMeBT ÓHJI y p ( )

Ilodnuch

liacTO^mee CBBAeTeiBCTBO accoipaipA rapairnipyeT
Bsjoaceaaoe Bwme oÓ^saTeucTBo B IIOJIUOË Mepe nonuaa a BaioroB,

K onacaaaoMy nepeBO3tniioMy cpeaciBy, aa KOTOpoe
nacToan;ee

Uoanucb u wmetinexh

(1) TaxozeHBHt IBHOBBRK, nap ropo^s, KOMHccap noiiinn a n gendar-
merie, HOTapnyc, cy^e6noe xojsaocinoe nqo HIB n>6oe jpyroe gont-
Hocnioe iBno K»Koro-ia6o BegoxciBa, ynoiHOMoieBHoe

Bmimeie>.

(2) OoHcaBae nepeioaoiHoro cpejcTBa \oixao 6nn npoBepeao BO BCU
noApo6HocTHi a nofiiie BecooraetcTBU ^OISHH 6nn onevean.
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nPMCMREHME 4
: • : . • " • ' •

nPO^HEHHECPOKA^EHOFBHTEJIBHOCTH «CARNET DE PASSAGES EN DOUANE»

1. ntreMnejib p a npojpeHHH cpoKa «eñciBH-
T6JILH0CTH carnet AOJiaceH oraenaTt o6pa3ny,
npHBOAHMOMy B HacToameM npHjioaceHmi.

Ha;nracb Ha 9TOM nrreMnejie «ojiacHa 6HTB Ha
$panuy3CKOM a3HKe. TeKCT ee Moacei 6irn> HOB-
TopeH Ha ffpyroM a3biKe.

2. JIHH.0, xosaïaôcTByiomee o nposaeiran cpo-
Ka, H rapamnpyiomaa accoiuiainia, KOTopaa pac-
CMaTpnBaei 3T0 xosaTañcTBO, AOJDKHH co6jiio,ii;aTb
nopa^OK, yKa3aHHHñ Hnate.

a) y6esHBnmcb B TOM, ITO OH ji;ojiateH
TaHCTBOBaTB O npO^JieHHH CpOKa
CTH carnet de passages en douane, ^epacaTejib 9Toro

carnet rapaHTHpyK>in;eH accounaitHH BMecie c xo-
o TaKOM npoRjieHHH cpoKa, yKa3HBaa

, BfciHy«3aioiij,He ero noaaTb Ta-
Koe xo^aTaËCTBo. Ilpn cBoeM xosaTañcTBe OH

B KaiecTBe ^0Ka3aTejn>CTB, TaEHe
Kan yjocTOBepeHHe Bpaia, 3aaBJieHHe

OT MacTepcKon, peMonrapyiomeH ero nepeB030i-
Hoe cpe^CTBO, mm JIIOÔOH IIHOH ay

KyMeHT. cmiaeTejibCTByiomnô o TOM, MTO
.leirae, o KOTopoii njeT peib, ÔMJIO BH3BaHo He-
npeojo.niMOH CIIJIOS.

b) Ec.in rapaHTHpyiomaa accoimanna Haxo-
MTo xo;i,aTaHCTBO o npoAJieHHH cpoKa

nepe^aHO TaMOsembiM BJiacTaM, OHa Ha-
nrreMnejib Ha oôjioaîKy carnet de pas-

sages en douane B cneiuiaJibHO OTBê eHHOM
3T0Ü ue«iH MecTe.

c) Ha jreBOH CTopoHe nrreMneJia rapaHTHpyio-
acconaan^a npocTaBjiaeT, B njmppax H CJIO-

Bax, «aTy, o npo^JieHHH cpoKa ao KOTopoñ xo,i;a-
TañcTByioT. üpeace^aTejib HJIH npeACTaBirrejib
3Toñ accoipiauHH yqHHaeT noanncb H HajiaraeT
nrreMnejib accoiiHainm.

d) BpeMa. na KOTopoe npo^JienaeTca yKaaan-
Hbiíí cpoK, He AOJHíno npcBbimaib pasvMHoro ne-
pno.ia, Heo6xoaiisioro riJia sanepmeimsi
CTBna ii, KaK oómee npaBH.io, HO JIO.IJKHO

iuaTb Tj)ex MecaueB nocie
cpoKa «eâcTBHTejibHOCTH carnet.

e) 3aTesi rapaHTHpyiomaa acoounanna npe-
npono/Kri,aeT carnet KOMneTemnoñ TaNfowcoiiHon
BJiacTH cBoea CTpaHbi. K carnet npiumraTOTca
xoflaTaflcTBO jepiKDTejia n AOKa3aTO.11.cTRa.

f) TaMoaceHHaa Rjiacn> pemaeT, npo^inTr. .in
cpoK. OHa MOJKOT coKpaiHTb BpeMa, 3;o KOToporo

nporumTb cpoK. n.in OTK.ioHiHb
BOBCC EC.IH xoriaTaflcTBO yAOB^e-

TBopaeTca, nojuiesaiipâ TaMOiKennbin IIHHOBHIIK

3aBepniaeT 3anojraeHHe raTeMne.ua, nocraBJieHHO-
ro Ha oÓJioJKKe carnet rapaHmpyiomeo accouna-

, BmicbiBaa nopaAKOBbiñ HOMep H HOMep pe-
necTO H sary n yiia3biBaa CBOIO A

3aie-M OH yinHaeT no,i,micb n A

g) Ilocjie OToro carnet B03Bpaii];aeTCJi rapan-
accounainiii, KOTopaa, B CBOW

B03BpamaeT ero sairaiepecoBarnioMy

CipaHa

o iipofljieuHii
HacToamero carnet AIH Bcex CTpaH, r^e OH

(B uni|ipai H ciosaz)

19 . . .

pn
rapaiiTiipyiomett

.Yo

CpoK

(B mutipax H c.ionai)

19

H
I TaMoacHn I IIOflllHCb H flOJiatHOCTb

TaMoaceHHOro
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IIPHJHHKEHHE 5

0BPA3EIÎ y^OCTOBEPEHHfl RJiSi yPETyjIHPOBAHHH
BO11FOCA O HEnorAinEHHHX, yHH^TOJKEHHHX,
yTPAIEHHHX HJLH nOXHlIiEHHHX ^OKYMEHTAX

HA BPEMEHHEm BBO3

(dm yAOCTOBepeHHe AOJGKHO Own> sanojmeHO KoncyjibCKOfl DJIÍICTLIO T O ! cTpaHu, r^e AOKyMCHTii AOJUKHH 6 I U H
6 noraineiiH, IIJIII o^HipajibnuM opraHOH (TaicoHHefi, no^imneii, HBpoH, cy^eGnaM ^ojiatHOCTnNM J H -

HOM H T. n . ) cTpauH, B KOTopofl ^aHHoe nepeBO3OTHoe cpeflCTBO )

CTpanu]

opran

HTO cero«Ba,

uepeB030iH0e cpê CTBO 6wio

. 19 . . . [nojHaa ,

B [iiecTO n CTpaHa]

(KeM?) [$aMHJHa, HMH H aflpec],

KaKOBoe nepeB03OTH0e cpeflCTBO 6HJO, no ocMOTpe, naËAeHO OTBeiaromiiM cjieAyromKH npH3HaitaM:

Tun nepeBO3OiHoro cpeACTBa TaBTOMOÔHJb, aBTOÔyc HJH T. n.)

3apenicTpnp0BaH0 B nos J&

UJaccM
Mapna

.V"

MapKa

Ky3OB

3anacHbie mnnu

x ciu

Tim nan (Jiopua

Upei . . .

OÓHBKa . . .

^IICJIO MeCT HJIH

BMeCTHMOCTb

CMOipa
no

Toicy,
ÍTO

npmte-
BHUO

1-ji (popsiyaa

2-a $opMyia

BTOT ocMOip 6 i u coBepmeH no npcAi>aiuiounn caeflyiomnx AOKyveHTOB Ha Bpe-
fl BBO3, BH^aHHHx unsi yKa3annoro Bume nepeBOSOHHoro cpe^cTBa, . .

(HOHep, A^Ta H Mecro BugaTO carnet HJIH Tpofluorc cBHAeiejibCTBa; HamieBO-
Banne BbijaBmero opraHa)

AOKyueHTOB Ha BpeMennHft BB03 npe^i.flBJieHO He ÔHJIO

( -CH)

( - T H )
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I hereby certify that the fore-

going text is a true copy

- of the Final Act of the United

Nations Conference on Customs

Formalities for the Temporary

Importation of Private Road Motor

Vehicles and for Tourism (with

authoritative translations in the

Chinese and Russian languages),

signed at the Headquarters of the

United Nations, New York, on

4 June 1954;

- of the Convention concerning

Customs Facilities for Touring

(with authoritative translations

in the Chinese and Russian

languages and Procès-verbal of

entry into force of the amendment

to article 2, paragraph 3 of the

Convention, dated 6 June 1967),

done at New York on 4 June 1954;

- of the Additional Protocol to the

Convention concerning Customs

Facilities for Touring, relating to

the importation of tourist publicity

documents and material (with

authoritative translations in the

Chinese and Russian languages),

done at New York on 4 June 1954;

- of the Customs Convention on the

Temporary Importation of Private

Road Vehicles (with authoritative

translations in the Chinese and

Russian languages), done at

New York on 4 June 1954;

the originals of which are deposited

with the Secretary-General of the

United Nations.

For the Secretary-General:

The Legal Counsel

Je certifie que le texte qui pré-

cède est une copie conforme

- de l'Acte final de la Conférence

des Nations Unies sur les formali-

tés douanières concernant l'impor-

tation temporaire des véhicules de

tourisme et le tourisme (avec tra-

ductions en langues chinoise et

russe faisant autorité), signé' au

Siège de l'Organisation des

Nations Unies, à New York, le

4 juin 1954;

- de la Convention sur les facilités

douanières en faveur du tourisme

(avec traductions en langues chi-

noise et russe faisant autorité et

Procès-verbal d'entrée en vigueur

de l'amendement au paragraphe 3 de

l'article 2 de la Convention, en

date du 6 juin 1967), faite à

New York le 4 juin 1954;

- du Protocole additionnel à la

Convention sur les facilités doua-

nières en faveur du tourisme,

relatif à l'importation de docu-

ments et de matériel de propagande

touristique (avec traductions en

langues chinoise et russe faisant

autorité), fait à New York le

4 juin 1954;

- de la Convention douanière relative

à l'importation temporaire des

véhicules routiers privés (avec

traductions en langues chinoise et

russe faisant autorité), faite à

New York le 4 juin 1954;

dont les originaux se trouvent dé-

posés auprès du Secrétaire général

de l'Organisation des Nations Unies.

•

Pour le Secrétaire général :

Le Conseiller juridique

United Nations, New York,

1 December 1978

Organisation des Nations Unies, New York,

le 1er décembre 1978
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